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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Thre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie bei Staubentwicklung einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Schleifscheibe greifen!

Laufrichtung des Schleifbands

Laufrichtung der Schleifscheibe

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

~lUUv09@3

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
A Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. Einleitung .

2. Geratebeschreibung (AbD. 1-19) ......oiiiiiii e 9
3. Lieferumfang.........cooii o s 9
4. Bestimmungsgemaiie Verwendung ..........c.ceeveeiiiiiiiiiienie e 9
5. Allgemeine SicherheitShinWeise ............ccooiiiiiiiiiei e 10
6. Restrisiken

7. Technische Daten ... 13
8. AUSPACKEN ... e 14
9. AUTDAU ..t e ettt e e et e e e nnte e e e neeeennnes 14
10. IN Betrieb NENMEN .......oo e 15
11. ArbeitShiNWEISE ........ccoiiiiiii 16
12. Elektrischer ANSChIUSS .........ccooooiiiiiiiii e 17
13. REINIGUNG .. ettt et e e saeeeas 17
14. (= To =T U o To [ PR U U P PO P OPRRPPTO 17
LS 1 - 14 o Yo ] o S O PO ST PP OPPRPRP 17
16, WAITUNG ..ottt 18
17. Entsorgung und Wiederverwertung ..........cocueeeiieeiriiee e 18
18, StOruNgSabhiIfe.....coouiiiiiei s 19
19. KonformitatSerkIArung .........ooo oo 324

8 | DE www.scheppach.com



1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhohen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem
Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet
werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-19)

Randelschraube fir Schleifbandeinstellung
Stutzful®
Schleifbandspanner
Schleifteller
Ein-/Ausschalter
Queranschlag
Schleiftisch
Feststellschraube fiir Schleiftisch
Winkelskala

. Absaugstutzen

. Grundplatte

. Innensechskantschraube

. Schleifband

. Anschlagschiene

. Unterer Scheibenschutz

. Schraube flir unteren Scheibenschutz
Innensechskantschraube

. Schraube fiir Schleifbandschutz

. Schleifbandschutz

. Halterohr

. Schleifbandhalter

. Transportgriff

. Sechskantmuttern
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3. Lieferumfang

« 1 Band- und Teller-Schleifmaschine
» 1 Queranschlag

* 1 Schleiftisch

» 3 Schleifbander P80/ P120 / P240

» 3 Schleifscheiben P80/ P120 / P240
* 1 Innensechskantschliissel

« 1 Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung
Die Band- und Teller-Schleifmaschine dient zum

Schleifen von Hoélzern aller Art, entsprechend der Ma-
schinengrofie.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver- Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende sungen fiir die Zukunft auf.
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. “Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung. 1.  Arbeitsplatzsicherheit
Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah- a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
ren unterrichtet sein. gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Darlber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs- Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.
vorschriften genauestens einzuhalten. b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach- brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
ten. befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf- die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
ganzlich aus. rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original- fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber
zubehdr des Herstellers betrieben werden. das Elektrowerkzeug verlieren.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 2.  Elektrische Sicherheit
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den. a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs- darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in veranderte Stecker und passende Steckdosen
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird. ges.
Das Gerat ist zum Gebrauch durch Erwachsene be- b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
stimmt. Jugendliche tber 16 Jahre dirfen das Gerat Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
fur Schaden, die durch bestimmungswidrigen Ge- tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden. Korper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
5. Allgemeine Sicherheitshinweise Nisse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- schen Schlages.
zeuge d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
Anweisungen, Bebilderungen und technische Da- dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgen- sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
den Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
und/oder schwere Verletzungen verursachen! eines elektrischen Schlages.
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e)

1)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Aufenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ren, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlielen, kann dies zu
Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
TragenSiegeeigneteKleidung.Tragen Siekeine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmafinahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschidigte Teile vor dem Ein-

satz des Elektrowerkzeuges reparieren.



Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

/A WARNUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implanta-
ten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug
bedient wird.

Zusiatzliche Sicherheitshinweise fiir die Band- und
Teller-Schleifmaschine

/A WARNUNG!

Verwenden Sie lhre Maschine nicht, bevor diese nicht
vollstandig entsprechend den Anleitungen zusammen-
gebaut und installiert ist.

* Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, be-
vor Sie das Gerat benutzen.

+ Achtung: Diese Maschine istnurfirdas Schleifen von
Holz oder holzahnlichem Material entwickelt worden.

Das Schleifen von anderen Materialien kann zu Feu-
er, Verletzungen oder Beschadigungen des Produk-
tes fuihren.

Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

Diese Maschine ist nur fur Innenarbeiten zu ver-
wenden.

Wichtig: Montieren und verwenden Sie die Maschi-
ne nur auf einer horizontalen Flache. Die Montage
an nicht horizontaler Flache kann zu einer Bescha-
digung des Motors flihren.

Falls eine Tendenz besteht, dass die Maschine wah-
rend des Betriebes, insbesondere beim Schleifen
von langen oder schweren Werkstiicken iberkippen
oder wandern kdénnte, muss die Maschine gut mit
einer tragenden Oberflache verbunden werden.
Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband in die
richtige Richtung lauft. Beachten Sie dazu die Pfeile
auf der Rickseite des Bandes.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband richtig
gefuhrt wird, sodass dieses nicht von den Antriebs-
scheiben abrollen kann.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband nicht
verwickelt oder locker ist.

Halten Sie das Werksttick fest, wenn Sie es schleifen.
Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie die Band-
Schleifmaschine in horizontaler Position verwenden.
Halten Sie immer das Werkstlick fest an den Tisch,
wenn Sie die Teller-Schleifmaschine verwenden.
Halten Sie immer das Werkstiick an die nach un-
ten laufende Seite der Schleifscheibe, sodass das
Werkstiick gut am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach
oben laufende Seite der Schleifscheibe verwenden,
kénnte das Werkstlick weggeschleudert werden und
dadurch Personen geféhrden.

Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa 2
mm oder weniger zwischen dem Tisch oder Anschlag
und dem Schleifband oder Schleifscheibe ein.
Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das
Werkstick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das
Werkstuick schleifen.

Schleifen Sie mit der KorngroéRe des Holzes.
Schleifen Sie niemals Werkstlicke, die zu klein fir
eine sichere Bedienung sind.

Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei
der Sie plotzlich in das Schleifband oder Schleif-
scheibe abgleiten kdnnten.

Wenn Sie groRe Werkstlicke bearbeiten, sollten Sie
eine zusatzliche Unterstitzung in Tischhéhe ver-
wenden.

Schleifen Sie niemals ein ungestltztes Werkstuick.

12| DE www.scheppach.com



Unterstiitzen Sie das Werkstlick mit dem Tisch oder
dem Anschlag, mit Ausnahme von gekrimmten
Werkstiicken an der AuRRenseite der Schleifscheibe.

+ Entfernen Sie immer Abfallstiicke und andere Sti-
cke vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor
Sie die Maschine einschalten.

+ Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch,
wenn die Schleifmaschine in Betrieb ist.

+ Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor ins-
tallieren oder entfernen.

+ Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeuges
niemals, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist oder
das Werkzeug noch nicht vollstandig zum Stillstand
gekommen ist.

+ Legen Sie das Werkstiick stets auf dem Schleif-
tisch auf bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag
fest an. Gekriimmte Werkzeuge beim Schleifen am
Schleifteller sicher auf den Tisch auflegen.

» Sorgen Sie immer fur Standsicherheit und Siche-
rung des Band- und Tellerschleifers (z. B. Befesti-
gung an einer Werkbank).

+ Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Schleif-
scheibe und das Schleifband auf Beschadigungen.

+ Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Schleif-
scheiben und Schleifbadnder umgehend.

» Verwenden Sie die Schutzhaube und die Werkstlick-
auflage immer wie fiir die Einsatzwerkzeuge gefordert.

* Verwenden Sie das Elektrowerkzeug immer mit Ein-
satzwerkzeugen auf beiden Spindeln, um das Risiko
der Berlihrung der rotierenden Spindel zu begrenzen.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-

noch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe bei unsachgeméaRer Fih-
rung oder Auflage des zu schleifenden Werkzeugs.

* Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk-
zeuge bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

« Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden. Ver-
wenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Aufnahmeleistung 370 W
BaumaRe L x B x H 460 x 360 x 280 mm
@ Scheibe 150 mm
Umdrehungen der Scheibe 2980 min!
Schleifband Abmessungen 915 x 100 mm
Schleifband Geschwindigkeit 7.5m/s
Schragstellung 0°-90°
Tisch Abmessungen 225 x 160 mm
Schragstellung Tisch 0° - 45°
Gewicht ca. 11,5kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehodrschutz.

Gerdauschkennwerte
Schallleitungspegel L, 94 dB
Schalldruckpegel L, 81dB
Unsicherheit Kwa/pA 3dB

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kén-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerauschemissionswert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

www.scheppach.com DE[13



Hinweis:

+ Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kon-
nen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elek-
trowerkzeugs von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstlick bearbeitet wird.

+ Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beruhen
(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
riicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft).

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Geréat vornehmen.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

Schleifband (13) und Schleifteller (4) missen frei
laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z. B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter (5) betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Schleifpapier richtig mon-
tiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

9.1 Montage (Abb. 1-4b)

Schleiftisch (7) montieren und mit der Feststellschrau-

be (8) sichern (Abb. 2, 3). Der Schleiftisch (7) kann mit-

tels der Winkelskala (9) und der Feststellschraube (8)

stufenlos von 0 ° bis 45 ° verstellt werden.

Der verstellbare Queranschlag (6) gewahrleistet

eine sichere Werkstiickfiihrung. Achtung! Schleif-

teller (4) muss frei laufen kdnnen. Der Abstand zwi-

schen Schleiftisch (7) und Schleifteller (4) sollte 2

mm betragen.

Anschlagschiene (14) aufsetzen und mit den Innen-

sechskantschrauben (17) befestigen (Abb. 4a). Ach-

tung! Schleifband (13) muss frei laufen kénnen.

Um das Spaltmal® zwischen dem Schleiftisch (7)

und dem Schleifteller (4) einzustellen, gehen Sie wie

folgt vor (Abb. 4b):

- Losen Sie zunachst die drei, unter dem Schleif-
tisch (7) befindlichen, Sechskantmuttern (23).
Verwenden Sie hierfiir einen Sechskantschliissel
SW10 (nicht im Lieferumfang enthalten).

- Klemmen Sie nun ein Blech oder Ahnliches mit
einer Starke von 2 mm zwischen den Schleiftisch
(7) und den Schleifteller (4).

- Ziehen Sie die Sechskantmuttern (23) wieder an.

- Entfernen Sie abschlieRend das Blech.

9.2 Schleifband wechseln (Abb. 5-9)

Netzstecker ziehen.

Lésen Sie die Innensechskantschraube (12).

Lésen Sie die Schrauben (18).

Nehmen Sie den Schleifbandschutz (19) vom
Schleifbandhalter (21) ab. Stellen Sie den Schleif-
bandhalter (21) dazu etwas schrag.
Schleifbandspanner (3) nach rechts bewegen, um
das Schleifband (13) zu entspannen.

Schleifband (13) nach vorne abnehmen.

Das neue Schleifband in umgekehrter Reihenfolge
wieder montieren. Achtung! Laufrichtung auf Ge-
hause und auf der Innenseite des Schleifbands be-
achten!
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9.3 Schleifband einstellen

* Netzstecker ziehen.

+ Schleifband (13) von Hand langsam in Laufrichtung
schieben.

» Das Schleifband (13) muss mittig auf der Schleiffla-
che laufen, ist dies nicht der Fall, so kann dies Uber
die Randelschraube (1) nachjustiert werden.

9.4 Schleifposition des Schleifbands verstellen
(Abb. 9-11)

» Die Innensechskantschraube (12) lockern.

+ Schleifband (13) nach oben in die gewlinschte Posi-
tion bewegen.

* Innensechskantschraube (12) wieder festziehen, um
diese Position zu fixieren.

» Zur Werkstiickauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch (7) eingesetzt werden, hierzu muissen
Sie zuerst die beiden Innensechskantschrauben
(17) entfernen und danach die Anschlagschiene (14)
entfernen. Der Schleiftisch (7) kann jetzt in das Loch
des Halterohrs (20) geschoben und mit der Feststell-
schraube (8) fixiert werden.

9.5 Schleifpapier auf Schleifteller ersetzen

(Abb. 12)
Demontieren Sie den unteren Scheibenschutz (15), in-
dem Sie die 2 Schrauben (16) entfernen. Ziehen Sie
das Schleifpapier vom Schleifteller (4) ab und mon-
tieren Sie das neue (Kletthaftung). Montieren Sie den
unteren Scheibenschutz (15) wieder.

9.6 Einsatz als stationare Maschine

Fir den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer

Werkbank empfehlenswert.

* Markieren Sie dazu die Bohrlécher: Platzieren Sie
die Schleifmaschine so, wie sie spater installiert
sein soll. Zeichnen Sie die Lage der zu bohrenden
Lécher auf die Werkbank.

+ Bohren Sie die Locher durch die Werkbank.

+ Platzieren Sie die Schleifmaschine Gber den Léchern
und fiihren geeignete Schrauben von oben durch die
Locher der Schleifmaschine und der Werkbank.

* Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden
Sechskantmuttern fest.

9.7 Einsatz als mobile Maschine

Fur den mobilen Einsatz Ihrer Schleifmaschine ist
die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-
fehlenswert. Diese kdnnen Sie dann auf die jeweilige
Werkbank klemmen.

Die Grundplatte sollte eine Mindeststarke von 19 mm

haben und ausreichend gréRer als die Schleifmaschi-

ne sein, damit Sie Platz fiir die Klemmen finden.

* Markieren Sie die zu bohrenden Lécher auf der
Grundplatte.

» Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,Einsatz als
stationare Maschine “ in den letzten 3 Schritten be-
schrieben.

Hinweis:

Achten Sie auf geeignete Lange der Schrauben. Spax-
schrauben dirfen nicht Uberstehen, um den Unter-
grund nicht zu beschadigen, Sechskantschrauben da-
gegen mussen Uberstehen, damit Beilagscheiben und
Sechskantmuttern angebracht werden kénnen.

9.8 Anschluss Staubabsaugung
Die Maschine ist mit einem Absaugstutzen (10) aus-
gestattet.

SchlieRen Sie eine Staubabsaugung bei der Bearbei-
tung von stark staubenden Materialien an.

Achtung: Bei Bearbeitung von Metallen darf die Staub-
absaugung nicht angeschlossen werden.

10. In Betrieb nehmen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

10.1 Ein-/Ausschalter (5) (Abb. 13)

* Durch Dricken des griinen Tasters ,I* kann der
Schleifer eingeschaltet werden.

« Um den Schleifer wieder auszuschalten, muss der
rote Taster ,0“ gedriickt werden.

Warnung:

Greifen Sie zum Ein- und Ausschalten der Schleifma-
schine niemals Uber das Gerat zum Schalter! Verlet-
zungsgefahr!

10.2 Schleifen

» Halten Sie das Werkstiick wahrend des Schleifens
immer gut fest.

+ Uben Sie keinen groRen Druck aus.

+ Das Werkstlick sollte beim Schleifen auf dem
Schleifband (13) bzw. auf dem Schleifteller (4) hin
und her bewegt werden. Dadurch verhindern Sie,
dass das Schleifpapier einseitig verschleifit.
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Wichtig! Holzstiicke sollten immer in Richtung der
Holzmaserung geschliffen werden, um ein Absplittern
zu verhindern. Achtung! Sollten beim Arbeiten der
Schleifteller (4) oder das Schleifband (13) blockieren,
entfernen Sie lhr Werkstlick. Warten Sie dann, bis das
Gerat erneut seine Hochstdrehzahl erreicht hat bevor
Sie weiterarbeiten.

11. Arbeitshinweise

111 Schleifen von Fasen und Kanten (Abb. 14)
Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt
werden.

* Losen Sie dazu die Feststellschraube (8).

+ Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewlinschte Nei-
gung. Achtung: Der Arbeitstisch sollte auch geneigt
nie weiter als 2 mm vom Schleifteller (4) entfernt
sein!

+ Ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder fest an.

11.2 Schleifen von Stirnseiten mit einem Queran-
schlag (Abb. 15a, 15b)

Der mitgelieferte Queranschlag (6) erleichtert prazises

Schleifen. Mit dem Queranschlag (6) kénnen zusétz-

lich zur Neigung des Schleiftisches (7) Schleifwinkel

eingestellt werden. Wir empfehlen dessen Verwen-

dung beim Schleifen von (kurzen) Stirnseiten.

Hinweis:

Bewegen Sie das Werkstlick immer von links ins Zen-
trum der Schleifscheibe, niemals dariiber hinaus! Ver-
letzungsgefahr durch wegschleuderndes Werkstuick!

11.3 Horizontales und vertikales Schleifen
(Abb. 9-11, 16)

Ihre Schleifmaschine kann horizontal und vertikal be-

nutzt werden. Der Arbeitstisch ist fur beide Verwen-

dungen sinnvoll einsetzbar.

+ Die Innensechskantschraube (12) lockern.

» Schleifband (13) nach oben in die gewlinschte Posi-
tion bewegen.

» Innensechskantschraube (12) wieder festziehen, um
diese Position zu fixieren.

* Zur Werkstiickauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch (7) eingesetzt werden, hierzu missen
zuerst die beiden Innensechskantschrauben (17)
I6sen und danach die Anschlagschiene (14) ent-
fernen. Der Schleiftisch (7) kann jetzt in das Loch
des Halterohrs (20) geschoben und mit der Feststell-
schraube (8) fixiert werden.

Hinweis:

Schleifen Sie lange Werkstuicke in der vertikalen Posi-
tion, indem Sie das Werkstiick gleichméaRig Uber das
Schleifband (13) bewegen.

11.4 Oberflichenschleifen am Schleifband
(Abb. 17)

« Halten Sie das Werkstiick (W) fest. Passen Sie auf
Ihre Finger auf! Verletzungsgefahr!

» Fihren Sie das Werkstiick, indem Sie es fest gegen
die Anschlagschiene (14) driicken, gleichmaRig Gber
das Schleifband (13). Achtung: Besondere Vorsicht
ist geboten beim Schleifen besonders diinnen oder
langen Materials (evtl. sogar ohne Anschlagschiene
(14)). Der Anpressdruck darf nie zu stark sein, damit
abgeschliffenes Material vom Schleifband (13) ab-
transportiert werden kann.

11.5 Schleifen konkaver Rundungen (Abb. 18)
Warnung:

Stirnseiten von geraden Werkstticken nicht auf der Mit-
nahmewelle (R) schleifen! Dabei kann das Werkstiick
(W) weggeschleudert werden. Verletzungsgefahr!
Konkave Rundungen immer am Schleifband (13) an
der Mitnahmewelle schleifen.

» Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Fuhren Sie das Werkstick gleichmaRig Uber das
Schleifband (13). Achtung: Besondere Vorsicht ist
geboten beim Schleifen besonders diinnen oder
langen Materials.

11.6 Schleifen konvexer Rundungen (Abb. 19)

Konvexe Rundungen missen an der Schleifscheibe

geschliffen werden, indem das Werkstuick (W) vom lin-

ken Rand zum Mittelpunkt der Schleifscheibe gefiihrt

wird.

» Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Drucken Sie das Werkstlick gleichmaBig gegen die
Schleifscheibe und bewegen es dabei von links bis
ins Zentrum der Schleifscheibe.

Warnung:

Niemals konkave Rundungen an der rechten Seite der
Schleifscheibe schleifen! Werkstlick kann wegschleu-
dern! Verletzungsgefahr!
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12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

13. Reinigung

Gefahr!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instand-
setzung Netzstecker ziehen!

In der Band- und Teller-Schleifmaschine kann sich
Staub sammeln. Sehen Sie regelmafig nach (am bes-
ten nach jedem Einsatz) und entfernen Sie Staub z. B.
durch Wegpusten oder vorsichtig mit Druckluft.

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
madglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren Sie das Werkzeug
in der Originalverpackung auf. Decken Sie das Werk-
zeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schit-
zen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Werkzeug auf.

15. Transport

Zum Transportieren des Elektrowerkzeugs trennen Sie
das Gerat vom Stromnetz und stellen es an einem an-
deren dafiir vorgesehenen Bereich auf.

Heben Sie das Gerat nur am Transportgriff (22) und
dem Maschinenful zum Transport an.

Achtung! Transportieren Sie das Gerat nicht am
Schleifbandhalter (21), Schleifteller (4), Schleiftisch (7)
oder anderen beweglichen Geréateteilen.
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16. Wartung

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Schleifmittel, Zahnriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

17. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

[N ‘.‘ °
%@ %A érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehoren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, miissen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Européischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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18. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Motor lauft nicht an

Mégliche Ursache

Beschadigter Ein-/
Ausschalter

Beschadigte Ein-/
Ausschalterleitung

Beschadigtes Ein-/
Ausschalterrelais

Abhilfe

Ersetzen Sie alle beschadigten Teile, bevor Sie die
Schleifmaschine benutzen.

Kontaktieren Sie Ihr lokales Servicezentrum

oder eine autorisierte Servicestation. Jeder
Reparaturversuch kann zu Gefahren flihren,

wenn er nicht von einem qualifizierten Fachmann
durchgefiihrt wird.

Maschine wird wahrend
der Arbeit langsamer

Es wird zu groRer Druck
auf das Werkstiick
ausgeubt.

Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick aus.

Schleifband lauft von
den Antriebsscheiben
ab.

Es lauft nicht in der Spur.

Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt wahrend
des Schleifens.

Schleifscheibe oder
-band ist Gberzogen mit
Schmiermittel.

Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

Zu starker Druck wurde
auf das Werkstuick
ausgeubt.

Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstuick.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear eye protection.

WARNING! Risk of injury! Do not reach into sanding disc while it is running!

Running direction of the sanding belt

| U 909@3

Running direction of the sanding disc

c € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.

22| GB www.scheppach.com



Table of contents: Page:
1. Introduction .

2. Device description (fig. 1-19) .......oiiiiiiiiiiiii e 24
3. SCOPE OFf AEIIVETY ...t 24
4. PrOPEI USE ...ttt e 24
5. General safety iNfOrmation ..............coiiiiiiiii e 25
6. Residual risks ...

7. Technical data..........cocoiiiiiii e

8. UNPACKING .-ttt b ettt et nr e 28
9. ASSEIMDIY ..o 28
10. STAMT UP et 30
1. WOrKing iNSrUCHIONS ... 30
12. Electrical connection ..o 31
13. (@30T o 1o T PRSP 31
14. STOTAGE .ttt 31
LS 1 - 14 o Yo ] o S O SRS U PP PP OPPRPRP 31
16. 1Y =TT (=T = o Lo SRR 32
17. Disposal and reCYCIING.........oeiiuiiiiiiiieiie e 32
18.  TroubIESNOOLING ...eeiiiiiiii e 33
19. Declaration of conformity ...........cooiiiiiiiiii e 324

www.scheppach.com GB |23



1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

+ Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

» Application other than specified

+ Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO0113 not being observed

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.

The operating manual is intended to help the user to
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it
from dirt and moisture. They must be read and careful-
ly observed by all operating personnel before starting
the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (fig. 1-19)

Knurled screw for sanding belt adjustment
Support foot
Sanding belt tensioner
Grinding wheel
On/off switch
Transverse stop
Grinding table
Locking screw for sanding table
Angle scale

. Extraction port

. Base plate

. Allen screw

. Grinding belt

. Stop rail

. Bottom disc guard

. Screw for bottom disc guard
Allen screw

. Screw for sanding belt guard

. Sanding belt guard

. Holder tube

. Grinding belt holder

. Transport handle

. Hexagonal nuts

O N OAWN S

NNNMRN-2 &4 A4 2 a2 2 A A a4 ©
WN-_20 000N~ WN--S O

3. Scope of delivery

* 1 belt and disc sander

« 1 transverse stop

* 1 sanding table

+ 3 sanding belts P80/ P120 / P240
« 3 grinding discs P80/ P120 / P240
* 1 Allen key

* 1 Operating manual

4. Proper use

The purpose of the belt and disc sander is to sand all
types of wood, depending on the size of the machine.
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The machine may only be used in the intended manner. 1.  Work area safety
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju- a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
ries of any type resulting from this. dark areas invite accidents.
An element of the intended use is also the observance b) Do not operate power tools in explosive at-
of the safety instructions, as well as the assembly in- mospheres, such as in the presence of flam-
structions and operating information in the operating mable liquids, gases or dust. Power tools create
manual. sparks which may ignite the dust or fumes.
Persons who operate and maintain the machine must c) Keep children and bystanders away while op-
be familiar with it and must be informed about potential erating a power tool. Distractions can cause you
dangers. to lose control
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed. 2.  Electrical safety
Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed. a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
The liability of the manufacturer and resulting damages er modify the plug in any way. Do not use any
are excluded in the event of modifications of the ma- adapter plugs with earthed (grounded) power
chine. tools. Unmodified plugs and matching outlets will
The machine may only be operated with original parts reduce risk of electric shock.
and original accessories from the manufacturer. b) Avoid body contact with earthed or grounded
The safety, operating and maintenance specifications surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
of the manufacturer, as well as the dimensions speci- refrigerators. There is an increased risk of elec-
fied in the technical data, must be observed. tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
Please observe that our equipment was not designed ditions. Water entering a power tool will increase
with the intention of use for commercial or industrial the risk of electric shock.
purposes. We assume no guarantee if the equipment d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
is used in commercial or industrial applications, or for carrying, pulling or unplugging the power tool.
equivalent work. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
The device is intended for use by adults. Children over moving parts. Damaged or entangled cords in-
the age of 16 may use the tool except under supervi- crease the risk of electric shock.
sion. The manufacturer is not liable for damage caused e) When operating a power tool outdoors, use an
by an improper use or incorrect operation of this de- extension cord suitable for outdoor use. Use of
vice. a cord suitable for outdoor use reduces the risk of

electric shock.
5. General safety information f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device

General power tool safety warnings (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces

the risk of electric shock.
A WARNING! Read all safety warnings, instruc-

tions, illustrations and specifications provided 3. Personal safety

with this power tool. Failure to follow all instructions

listed below may result in electric shock, fire and/or se- a) Stay alert, watch what you are doing and use

rious injury. common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or

Save all warnings and instructions for future ref- under the influence of drugs, alcohol or med-

erence. ication. A moment of inattention while operating

power tools may result in serious personal injury.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)
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Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may re-
sultin personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

/A WARNING!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the power tool.

Additional safety instructions for the belt and disc
sander

/A WARNING!
Do not use your machine until it is completely assem-
bled and installed according to the instructions.



Read the entire operating manual before using the
device.

Attention:This machine has only been designed for
sanding wood or similar materials. The sanding of
other materials can cause fire, injuries, or damage
the product.

Always wear safety goggles.

This machine may only be operated indoors.
Important:Mount and use the machine on a horizon-
tal surface. A non-horizontal surface can damage
the motor.

If the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fastened
to a solid surface of sufficient carrying force.

Make sure the sanding belt runs in the correct direc-
tion. See arrows at the back of the belt.

Make sure the sanding belt is running correctly so
that it cannot come off the drive pulleys.

Make sure the sanding belt is not twisted or loose.
Firmly hold the workpiece when sanding.

Always use the stop when using the sander in hori-
zontal position.

Always hold the workpiece firmly to the table when
using the disc sander.

Always hold the workpiece to the side of the sand-
ing disc running downwards, in order to maintain
the workpiece pressed to the table. By using the
upward-running side of the sanding disc, the work-
piece could be ejected and cause injury to persons.
Always keep a minimum distance of about 2 mm or
less between the table or stop and the sanding belt
or disc.

Do not wear gloves. Do not hold the workpiece with
a cloth during sanding.

Use sanding belt or disc of the correct grit corre-
sponding with the wood.

Never sand workpieces too small to be held safely.
Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause your hand to touch the sanding belt or
disc.

When sanding a large piece of material, provide an
additional support at table height.

Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the stop. Exceptions are
the sanding of curved workpieces on the outside of
the sanding disc.

Always clear the table, fence or sanding belt of scraps
or other objects, before turning the machine on.

Do not perform any layout assembly or set-up work
on the table while the sander is in operation.

« Switch the machine off and pull the power plug from
the socket when fitting or removing accessories.

» Never leave the working area of the sander while the
tool is running, or as long as it has not come to an
absolute standstill.

« Always place the workpiece on the sanding table
or position it firmly against the sanding stop. Place
curved tools securely on the table when sanding on
the sanding disc.

« Always ensure that the belt and disc grinder are sta-
ble and secured (e.g. fastened to a workbench).

» Before each use, check the grinding disc and grind-
ing belt for damage.

* Replace worn or damaged grinding discs and grind-
ing belts immediately.

« Always use the protective cover and the workpiece
support as required for the insert tools.

« Always use the power tool with insert tools on both
spindles to limit the risk of contact with the rotating
spindle.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

» Risk of injury for fingers and hands due to the rotat-
ing sanding disc with improper guiding or positioning
of the tool to be sanded.

» Risk of injury from tools thrown away due to improp-
er holding or guiding.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “Safety infor-
mation” and the “Proper use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

« Avoid accidental starting of the machine: the op-
erating button may not be pressed when inserting
the plug in an outlet. Use the tool attachment that
is recommended in this operating manual. This is
how to ensure that your machine provides optimum
performance.

« Keep your hands away from the work area, when the
machine is in operation.
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7. Technical data

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Rated input 370 W
Dimensions L x W x H 460 x 360 x 280 mm
@ Disc 150 mm
RPM disc 2980 rpm
Sanding belt size 915 x 100 mm
Sanding belt speed 7.5m/s
Angle positioning 0°-90°
Table size 225x 160 mm
Table tilt 0° - 45°
Weight approx. 11.5 kg

Technical changes reserved!

Noise and vibration

A Warning:Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 94 dB
Sound pressure level LpA 81dB
Uncertainty K 3dB

WA/PA

The specified total vibration value and the specified
noise emission value have been measured in accord-
ance with a standardised test procedure and can be
used to compare one power tool with another.

The specified total vibration value and the specified
noise emission value can also be used for an initial es-
timation of the exposure.

Note:

* The vibration and noise emission values can vary
from the specified values during the actual use of the
power tool, depending on the type and the manner
in which the power tool is used, and in particular the
type of workpiece being processed.

+ It is necessary to define safety measures to pro-
tect the operator which are based on an estimate
of vibration exposure during the actual operating
conditions (for this, all parts of the operating cycle
have to be considered, e.g. times during which the
power tool is switched off and times during which it
is switched on but runs in no-load mode).

8. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the device.

» Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

*  When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for your equipment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

9. Assembly

WARNING

Always pull out the mains plug before carrying out ad-

justments on the device.

« Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

* It must be possible for the sanding belt (13) and
sanding disc (4) to run freely.

* In case of previously machined wood, be aware of
any foreign objects, such as nails or screws, etc.

« Before pressing the on/off switch (5), make sure that
the sanding paper is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

9.1 Assembly (Fig. 1-4b)

* Mount the sanding table (7) and secure with the

locking screw (8) (fig. 2, 3). The sanding table (7)
can be infinitely adjusted from 0 ° to 45 ° with the
angle scale (9) and the locking screw (8).
The adjustable transverse stop (6) ensures safe
guidance of the workpiece. Attention! It must be
possible for the sanding disc (4) to run freely. The
distance between the grinding table (7) and the
grinding wheel (4) should be max. 2 mm.
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+ Place the stop rail (14) and fasten using the hexagon
socket screws (17) (Fig. 4a). Attention! It must be
possible for the sanding belt (13) to run freely.

+ To set the gap between the grinding table (7) and
the grinding wheel (4), proceed as follows (Fig. 4b):
- First loosen the three hexagonal nuts (23) be-

neath the grinding table (7). Use a hexagon span-
ner size 10 for this (not included in the scope of
delivery).

- Now clamp a panel or similar with a thickness of 2
mm between the grinding table (7) and the grind-
ing wheel (4).

- Tighten the hexagonal nuts again (23).

- Then remove the panel.

9.2 Replacing the grinding belt (Fig. 5 - 9)

* Pull out the mains plug.

+ Loosen the hexagon socket screw (12)

+ Loosen the screws (18).

» Take the grinding belt guard (19) off the grinding belt
holder (21). To do this, set the grinding belt holder
(21) at a slight angle.

» Turn the sanding belt tensioner (3) to the right in or-
der to reduce the tension on the sanding belt (13).

» Remove the grinding belt (13) to the front.

* Mount the new sanding belt in reverse order. Atten-
tion! Note the running direction on the housing and
on the inside of the sanding belt!

9.3 Adjusting the grinding belt

* Pull out the mains plug.

* Push the sanding belt (13) by hand slowly in the run-
ning direction.

» The sanding belt (13) must run centrally on the sand-
ing surface. If not, you can use the knurled screw (1)
to make adjustments.

9.4 Moving the sanding position of the sanding
belt (fig. 9-11)

» Loosen the hexagon socket screw (12).

* Move the sanding belt (13) upwards into the desired
position.

» Retighten the hexagon socket screw (12) to lock in
position.

+ The grinding table (7) can be inserted in this position
to support the workpiece. To do this, first remove the
two hexagon socket screws (17) and then remove
the stop rail (14). The sanding table (7) can now be
pushed into the hole of the holder tube (20) and fixed
with the locking screw (8).

9.5 Replacing the sanding paper on the sanding
disc (fig. 12)

Dismantle the bottom disc guard (15) by removing the 2

screws (16). Pull the sanding paper off the sanding disc

(4) and attach the new sanding paper (quick-fit fasten-

ing system). Refit the lower protective panel (15).

9.6 Use as a stationary machine

If your machine is to be used in a permanent location, it

is recommended you secure it to a workbench.

*« To do so, mark the holes to be drilled:Place the
sander where it is to be mounted. Mark the location
of the holes to be drilled on the workbench.

« Drill holes through the workbench.

* Place the sander above the holes and insert suitable
screws from the top through the holes of the sander
and the workbench.

+ Now fasten the sander from the underside of the
workbench using lock washers and matching hex-
agonal nuts.

9.7 Use as a mobile machine

If your belt and disc sander is to be used as a porta-

ble tool, it is recommended you fasten it to a suitable

mounting plate which can easily be clamped to a work-

bench.

The mounting plate should be at least 19 mm thick and

sufficiently larger than the sander to allow space for the

clamps.

* Mark the holes to be drilled on the mounting plate.

* Follow the last three steps as described in section
“Use as a stationary tool”.

Note:

Ensure that the screws are of suitable length. Spax
screws must not protrude so as not to damage the sur-
face, whereas hexagonal screws must protrude so that
washers and hexagonal nuts can be fitted.

9.8 Dust extraction connection
The machine is equipped with a suction port (10).

Connect a dust extractor when processing heavily
dusty materials.

Attention:The dust extraction must not be connected
when processing metals.
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10. Start up

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

10.1 On/off switch (5) (fig. 13)

 Itis possible to switch the sander on by pressing the
green “I” button.

» In order to switch the sander off again, it is neces-
sary to press the red “0” button.

Warning:
Never reach over the device to turn the belt and disc
sander on or off! Risk of injury!

10.2 Sanding

+ Always hold the workpiece firmly during sanding.

» Do not apply excessive pressure.

* The workpiece should be moved back and forth on
the grinding belt (13) or the grinding wheel (4) when
grinding. This prevents the sanding paper from be-
coming worn on one side.

Important! Pieces of wood should always be sanded
with the grain to prevent them splitting. Attention! If the
grinding wheel (4) or the grinding belt (13) jam while
you are working, remove your workpiece. Then wait
until the device has reached its maximum speed again
before you continue working.

11. Working instructions

111 Grinding chamfers and edges (Fig. 14)

The worktable can be infinitely adjusted from 0 ° to 45 °.

» To do so, loosen the locking screw (8).

+ Set the worktable to the desired angle. Attention:The
worktable should never be more than 2 mm from the
grinding wheel (4), even when tilted!

+ Tighten the locking screw (8) again.

11.2 Sanding small end surfaces using the trans-
verse stop (fig. 15a, 15b)

The supplied transverse stop (6) makes precise sand-

ing easier. The transverse stop (6) can be used to set

grinding angles in addition to the inclination of the

grinding table (7). We recommend its use when grind-

ing (short) faces.

Note:

Always move the workpiece from the left to the centre
of the sanding disc, never beyond! Risk of injury due to
workpiece being thrown away!

11.3 Horizontal and vertical sanding (fig. 9-11, 16)
Your sander can sand both vertically and horizontally.
The worktable can be used for both applications.

» Loosen the hexagon socket screw (12).

* Move the sanding belt (13) upwards into the desired
position.

» Retighten the hexagon socket screw (12) to lock in
position.

« The grinding table (7) can be inserted in this position
to support the workpiece. To do this, first loosen the
two hexagon socket screws (17) and then remove
the stop rail (14). The sanding table (7) can now be
pushed into the hole of the holder tube (20) and fixed
with the locking screw (8).

Note:
Sand long workpieces in the vertical position by mov-
ing the workpiece evenly over the sanding belt (13).

11.4 Surface sanding on the sanding belt (fig. 17)

* Hold the workpiece (W) firmly. Watch your fingers!
Risk of injury!

» Keep the workpiece pressed firmly against the stop
rail (14) guiding it evenly over the sanding belt (13).
Attention:Be particularly careful when sanding very
thin pieces and extra long pieces (perhaps even
without stop rail (14)). Apply only enough pressure
to allow the sanding belt (13) to remove sanded ma-
terial.

11.5 Grinding concave curves (Fig. 18)

Warning:

Never attempt to sand the end pieces of a workpiece
on the idler drum (R). If you do so, the workpiece (W)
may be ejected. Risk of injury!

Always sand concave curves using the idler drum at
the sanding belt (13).

» Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Risk
of injury!

» Guide the workpiece evenly over the sanding belt
(13). Attention:Be particularly careful when sanding
very thin pieces and extra long pieces.
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11.6 Grinding convex curves (Fig. 19)

Always sand convex curves using the sanding disc by

guiding the workpiece (W) from the left side to the cen-

tre of the sanding disc.

* Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Risk
of injury!

+ Press the workpiece firmly against the sanding disc
moving it from the left to the centre of the sanding
disc.

Warning:

Never attempt to sand concave curves at the right side
of the sanding disc! The workpiece may be ejected!
Risk of injury!

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

13. Cleaning

Danger!
Pull out the mains plug before carrying out any adjust-
ments, maintenance or repair work!

Dust can collect in the belt and disc sander. Check reg-
ularly (preferably after each use) and remove dust, e.
g. by blowing away or carefully with compressed air.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the power tool in its original packaging. Cover the
power tool to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the power tool.

15. Transport
To transport the power tool, disconnect the equipment

from the power supply and set it up in the new position
you want to use it in.
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Lift the device only by the transport handle (22) and the
machine foot for transport.

Attention! Do not transport the device by the grinding
belt holder (21), grinding wheel (4), grinding table (7) or
other moving parts of the device.

16. Maintenance

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Oil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*:Abrasives, toothed belts

* may not be included in the scope of supply!

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

* Type of current for the motor

+ Data of machine type plate

» Data of motor type plate

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

17. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy . The packaging materials are recy-
%@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
Motor does not start On/off switch damaged Replace all damaged parts before you use your sander
again.
On/off cable damaged Contact your local service centre or an authorised

service station. Every attempt to carry out a repair, can
be dangerous if it is not done by skilled personnel.

On/off relay damaged

Machine becomes Too much pressure is Apply less pressure to the workpiece.
slower during work. applied to the workpiece.
Sanding belt comes It does not run straight. Reset the track.

off the drive pulleys.

Wood gets burnt Sanding disc or belt is Replace belt or disc.
during sanding. covered with grease.
Excessive pressure was Reduce the pressure applied to the workpiece.

applied to the workpiece.
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation

Portez une protection auditive.

Portez une protection respiratoire si des poussieres sont générées !

Portez des lunettes de protection.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures ! Ne pas toucher la meule en fonctionnement !

Sens de déplacement de la bande abrasive

| 909@3

Sens de déplacement de la meule

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention ! PN
rapport avec votre sécurité.

A

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

» Non-respect de la notice d'utilisation,

* Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagcon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité pres
de I'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec I'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1-19)

Vis moletée de réglage de la bande abrasive
Pied de support

Tendeur de la bande abrasive
Disque de meulage

Interrupteur Marche/Arrét

Butée transversale

Table de meulage

Vis de fixation pour table de meulage
9. Echelle angulaire

10. Manchon d‘aspiration

11. Socle

12. Vis a six pans creux

13. Bande abrasive

14. Rail de butée

15. Ecran de protection inférieur

16. Vis pour écran de protection inférieur
17. Vis a six pans creux

18. Vis pour protection de la bande abrasive
19. Protection de la bande abrasive

20. Tuyau de maintien

21. Support pour bande abrasive

22. Poignée de transport

23. Ecrous a téte hexagonale

O N OAWN S

3. Fournitures

* 1 Meuleuse a bande et a disque

« 1 Butée transversale

* 1 Table de meulage

» 3 bandes de abrasives P80/ P120/ P240
* 3 meules P80 /P120/P240

» 1 Clé a six pans creux

* 1 Manuel d'utilisation
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4. Utilisation conforme

La meuleuse a bande et a disque sert au pongage de
tous les types de bois, en fonction de la taille de la ma-
chine.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation du mode d’em-
ploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque 'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

L'appareil est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de plus de 16 ans ne peuvent utiliser I'appareil
que sous surveillance. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité quant aux dommages dus a une utilisation
non conforme ou a une fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique. Toute
négligence dans le respect des instructions suivantes
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves !

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que lazone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique

2.  Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de 'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.
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c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)
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Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de 'lhumidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a 'extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I’on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d‘inattention lors de
I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

e)

f)

g9)

h)

a)

b)

<

d)

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler |'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance des
piéces mobiles. Les vétements amples, bijoux ou
cheveux longs risquent d’étre happés par les pieces
mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de I'outil élec-
trique

Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
pieces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s’ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.



e) Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
piéces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de I’activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confiez la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

A AVERTISSEMENT !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser l'outil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires concer-
nant la meuleuse a bande et a disque

A AVERTISSEMENT !

n'utilisez pas votre machine avant qu’elle ne soit en-
tierement assemblée et installée conformément aux
notices.

Lisez entierement la notice d’utilisation avant d’uti-
liser l'appareil.

Attention :Cette machine a été congue uniquement
pour poncer le bois ou des matériaux similaires. Le
pongage d’autres matériaux peut provoquer un in-
cendie, des blessures ou des endommagements du
produit.

Utilisez toujours des lunettes de protection.

Cette machine ne peut étre utilisée qu’en intérieur.
Important :Ne monter et n'utiliser la machine que
sur une surface horizontale. Son montage sur une
surface non horizontale risque d’endommager le
moteur.

Si la machine a tendance a basculer ou a se dépla-
cer lors de son fonctionnement, en particulier lors
du pongage de piéces a usiner longues ou lourdes,
elle doit étre bien raccordée a une surface d’appui.
Veillez a ce que la bande abrasive tourne dans le
bon sens. Pour ce faire, respectez les fleches au
dos de la bande.

Veillez a ce que la bande abrasive soit correctement
guidée afin qu’elle ne puisse pas se dérouler sur les
poulies d’entrainement.

Veillez a ce que la bande abrasive ne soit ni emmé-
|ée ni détendue.

Tenez fermement la piéce usinée lors du pongage.
Utilisez toujours la butée lorsque vous vous servez
de la meuleuse a bande en position horizontale.
Maintenez toujours la piéce usinée fermement
contre la table lorsque vous utilisez la meuleuse a
disque.

Maintenez toujours la piéce usinée contre la face
inférieure de la meule afin qu’elle repose bien sur la
table. Sivous utilisez la face supérieure de la meule,
la piece usinée risque d’étre projetée, ce qui peut
mettre en danger les personnes présentes.
Maintenez toujours une distance minimale d’env.
2 mm ou moins entre la table ou la butée et la bande
abrasive ou la meule.

Ne portez pas de protection des mains et ne tenez
pas la piéce usinée avec un chiffon lorsque vous la
poncez.

Poncez en fonction de la taille du grain du bois.
Pour garantir un fonctionnement sir, ne poncez ja-
mais des piéces a usiner trop petites.

Evitez les mouvements maladroits de la main qui
pourraient entrainer un dérapage soudain dans la
bande abrasive ou la meule.

Si vous travaillez sur des pieces a usiner de grande
taille, vous devez utiliser un appui supplémentaire a
hauteur de table.
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* Ne poncez jamais une piéce usinée sans support.
Soutenez la piéce usinée avec la table ou la butée
sauf en cas de piéces a usiner courbes a I'extérieur
de la meule.

+ Eliminez toujours les déchets et autres piéces de la
table, de la butée ou de la bande abrasive avant de
mettre la machine en marche.

* Ne posez rien et ne montez pas sur la table lorsque
la meuleuse est en fonctionnement.

+ Arrétez la machine et retirez le connecteur de la
prise de courant lorsque vous installez ou retirez
des accessoires.

» Ne quittez jamais la zone de travail de I'outil lorsque
ce dernier est activé ou qu’il n’est pas encore parve-
nu a l'arrét complet.

» Placez toujours la piece usinée sur la table de meu-
lage ou appuyez-la fermement contre la butée de
meulage. Placez solidement les outils courbes sur la
table lorsque vous poncez sur le disque de meulage.

» Veillez toujours a la stabilité et a la sécurité de la
meuleuse a bande et a disque (en la fixant a un éta-
bli p. ex.).

* Avant chaque utilisation, contrélez la meule et la
bande abrasive pour détecter d’éventuels dom-
mages.

* Remplacez immédiatement toute meule ou bande
abrasive usée ou endommagée.

» Utilisez toujours le capot de protection et le porte-
piece selon les consignes d'utilisation des outils
auxiliaires.

» Utilisez toujours I'outil électrique avec des outils au-
xiliaires sur les deux broches afin de limiter le risque
de contact avec la broche en rotation.

6. Risques résiduels

Cet appareil a été construit en I'état actuel des connais-

sances techniques et des régles relevant des tech-

niques de sécurité généralement reconnues. Son uti-

lisation peut toutefois présenter des risques résiduels.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains da a la
meule en rotation si I‘outil a affGter n'est pas correc-
tement guidé ou soutenu.

» Blessures causées par les outils usinée qui voltige
si elle n‘est pas correctement maintenue ou guidée.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de ligne de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité « et les instruc-
tions d’» Utilisation conforme «, ainsi que 'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée. Utilisez I'outil auxiliaire recommandé
dans la présente notice d'utilisation. Vous garantirez
ainsi a votre machine des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Moteur 230-240V~ /50 Hz
Puissance absorbée 370 W
Dimensions L x I x H 460 x 360 x 280 mm
@ du disque 150 mm
Tours du disque 2980 min”
Dimensions de la bande 915 x 100 mm
abrasive

Vitesse de la bande abrasive 7,5 m/s
Position inclinée 0°-90°
Dimensions de la table 225x 160 mm
Position inclinée de la table 0° - 45°
Poids env. 11,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement :Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 94 dB
Niveau de pression sonore L, 81dB
Incertitude K 3dB

WA/PA

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d’'une
méthode de contrle normalisée et peuvent étre utili-
sées pour comparer un outil électrique avec un autre.
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La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission
de bruit indiquées peuvent également étre utilisées
pour réaliser une estimation préalable de la charge.

Remarque :

* Les émissions de bruit et de vibrations peuvent va-
rier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'uti-
lisation réelle de I'outil électrique selon la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et en particulier se-
lon le type de piéce usinée traitée.

* |l est nécessaire d‘établir des mesures de sécurité
pour protéger l‘opérateur sur la base d‘une estima-
tion de I'exposition aux vibrations dans les conditions
réelles d'utilisation (a ce niveau, tous les éléments du
cycle de fonctionnement doivent étre pris en charge
(par exemple, délais dans lesquels l‘outil électrique est
arrété et dans lesquels il est activé mais sans charge).

8. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en étre informé immédiatement.
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» Nutilisez que des pieces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et 'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L'appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

9. Structure

AVERTISSEMENT

Toujours débrancher la fiche secteur avant d’effectuer

des réglages sur I'appareil.

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

« La bande abrasive (13) et le disque de meulage (4)
doivent pouvoir tourner librement.

« Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu’il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur On/Off (5), veillez a
ce que le papier de verre soit bien monté et a ce que
les piéces mobiles se déplacent sans entrave.

9.1 Montage (Fig. 1-4b)

» Montez la table de meulage (7) et fixez-la avec la
vis de fixation (8) (fig. 2, 3). La table de meulage (7)
peut étre réglée en continu de 0° a 45° au moyen
de I'échelle angulaire (9) et de la vis de fixation (8).
La butée transversale réglable (6) assure un gui-
dage sir de la piece. Attention ! Le disque de meu-
lage (4) doit pouvoir tourner librement. La distance
entre la table de meulage (7) et le disque de meu-
lage (4) doit mesurer 2 mm.

» Placer le rail de butée (14) et le fixer avec les vis a
six pans creux (17) (Fig. 4a). Attention ! La bande
abrasive (13) doit pouvoir tourner librement.

» Pour régler I'espace entre la table de meulage (7)
et le disque de meulage (4), procédez comme suit
(Fig. 4b) :

- Desserrez d’abord les trois écrous a téte hexago-
nale (23) situés sous la table de meulage (7). Pour
ce faire, utilisez une clé a six pans, ouverture de
clé 10 (non comprise dans les fournitures).

- Serrez maintenant une tdle ou équivalent avec
une épaisseur de 2 mm entre la table de meulage
(7) et le disque de meulage (4).

- Resserrez a fond les écrous a téte hexagonale
(23).

- Retirez ensuite la tole.

9.2 Remplacement de la bande abrasive (fig. 5-9)

« Débranchez la fiche secteur.

» Desserrez la vis a six pans creux (12).

« Desserrez les vis (18).

» Retirez la protection de la bande abrasive (19) du
support pour bande abrasive (21). Pour ce faire, pla-
cez le support pour bande abrasive (21) un peu de
biais.
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+ Déplacez le tendeur de la bande abrasive (3) vers la
droite pour détendre la bande abrasive (13).

+ Retirez la bande abrasive (13) vers l'avant.

* Remontez la bande abrasive neuve en appliquant la
procédure inverse. Attention ! Observez le sens de
déplacement sur le boitier et a I'intérieur de la bande
abrasive !

9.3 Régler la bande abrasive

+ Débranchez la fiche secteur.

* De la main, poussez lentement la bande abrasive
(13) dans le sens de déplacement.

+ La bande abrasive (13) doit étre centrée sur la sur-
face de pongage ; si tel n'est pas le cas, elle peut
étre réajustée a l'aide de la vis moletée (1).

9.4 Régler la position de pongage la bande abra-
sive (fig. 9-11)

+ Desserrez la vis a six pans creux (12).

» Déplacez la bande abrasive (13) vers le haut jusqu’a
atteindre la position souhaitée.

» Resserrez la vis a six pans creux (12) pour fixer cette
position.

+ La table de meulage (7) peut servir de porte-piéce
dans cette position. Pour ce faire, retirer tout d’abord
les deux vis a six pans creux (17) puis le rail de bu-
tée (14). Vous pouvez maintenant insérer la table de
meulage (7) dans le trou du tuyau de maintien (20)
et la fixer a I'aide de la vis de fixation (8).

9.5 Remplacer le papier de verre sur le disque de
meulage (fig. 12)

Démontez la protection inférieure du disque (15) en re-

tirant les 2 vis (16). Retirez le papier de verre du disque

de meulage (4) et mettez le nouveau papier en place

(fixation velcro). Remontez I'écran de protection infé-

rieur (15).

9.6 Utilisation en tant que machine stationnaire
Pour une utilisation continue, il est recommandé d’ef-
fectuer le montage sur un établi.

+ Pour ce faire, marquer les trous de pergage :placez
la meuleuse dans la position d’installation. Marquez
I'emplacement des trous a percer sur I'établi.

» Percez les trous a travers I'établi.

+ Placez la meuleuse au-dessus des trous et insérez
des vis adaptées par le haut a travers les trous de la
meuleuse et de I'établi.

+ Vissez a présent la meuleuse par le bas avec des
rondelles plates et des écrous hexagonaux adaptés
placés au-dessous.

9.7 Utilisation en tant que machine mobile

Pour une utilisation mobile de votre meuleuse, nous

recommandons un montage sur un socle adapté. Vous

pourrez ensuite accrocher ce socle sur I'établi corres-

pondant.

Le socle doit faire au moins 19 mm d’épaisseur et dé-

passer suffisamment de la meuleuse pour pouvoir pla-

cer les attaches.

* Marquez les trous a percer sur le socle.

» Continuez en appliquant les 3 derniéres étapes dé-
crites au point « Utilisation comme machine station-
naire «.

Remarque :

veillez a ce que les vis aient une longueur adaptée.
Les vis Spax ne doivent pas dépasser afin de ne pas
endommager le sol. Les vis a six pans doivent quant
a elles dépasser afin de pouvoir installer les rondelles
plates et les écrous hexagonaux.

9.8 Raccordement d’un dispositif d’aspiration des
poussiéres
La machine est dotée d’'un manchon d’aspiration (10).

Raccordez un dispositif d’aspiration des poussiéres en
cas d'usinage de matériaux dégageant beaucoup de
poussiére.

Attention :Lors de l'usinage des métaux, le dispositif
d’aspiration des poussiéres ne doit pas étre raccordé.

10. Mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier !

10.1 Interrupteur Marche/Arrét (5) (fig. 13)

* La meuleuse peut étre activée en appuyant sur le
bouton vert « | «.

« Pour désactiver a nouveau la ponceuse, appuyer
sur le bouton rouge « 0 «.

Avertissement :

ne passez jamais au-dessus de l'appareil pour mettre
en marche ou arréter la meuleuse ! Risque de bles-
sures !

10.2 Pongage
« Tenez toujours la piéce usinée fermement pendant
le pongage.
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* N’exercez pas de pression importante.

» Déplacez la piéce usinée sur la bande abrasive (13)
ou le disque de meulage (4) pendant le pongage.
Cela vous permet d’éviter une usure d’'un seul coté
du papier de verre.

Important ! Les morceaux de bois doivent toujours étre
poncés dans le sens du fil du bois pour éviter qu’ils ne
s’effritent. Attention ! Si le disque de meulage (4) ou la
bande abrasive (13) se bloquent pendant les travaux,
retirez votre piéce usinée. Patientez ensuite jusqu’a ce
que l'appareil ait de nouveau atteint sa vitesse maxi-
male avant de continuer.

11. Consignes de travail

111 Poncage des chanfreins et des arétes (Fig. 14)
La table de travail peut étre réglée en continu de 0° a 45°.
+ Pour ce faire, desserrez la vis de fixation (8).

+ Inclinez la table de travail a 'angle souhaité. Atten-
tion :La table de travail ne doit pas se trouver a plus
de 2 mm du disque de meulage (4), méme en posi-
tion inclinée !

* Resserrez a fond la vis de fixation (8).

11.2 Pongage de faces avant avec une butée trans-
versale (fig. 15a, 15b)

La butée transversale fournie (6) permet un pongage

précis. La butée transversale (6) permet de régler

I'angle de meulage en plus de l'inclinaison de la table

de meulage (7). Nous recommandons de I'utiliser en

cas de pongage de (petites) faces avant.

Remarque :

déplacez toujours la piece usinée de la gauche vers le
centre de la meule, mais jamais au-dela ! Risque de
blessures di a la projection de la piéce usinée !

11.3 Pongage horizontal et vertical (fig. 9-11, 16)
Votre meuleuse peut étre utilisée horizontalement et ver-
ticalement. La table de travail convient aux deux usages.
» Desserrez la vis a six pans creux (12).

+ Déplacez la bande abrasive (13) vers le haut jusqu’a
atteindre la position souhaitée.

* Resserrezla vis a six pans creux (12) pour fixer cette
position.

+ La table de meulage (7) peut servir de porte-piece
dans cette position. Pour ce faire, dévissez tout
d’abord les deux vis a six pans creux (17) puis retirez
le rail de butée (14). Vous pouvez maintenant insé-
rer la table de meulage (7) dans le trou du tuyau de
maintien (20) et la fixer a I'aide de la vis de fixation (8).

Remarque :

Poncez les piéces a usiner longues en position verti-
cale en déplagant la piéce usinée de maniere uniforme
sur la bande abrasive (13).

11.4 Pongage de surface sur la bande abrasive
(fig. 17)

« Tenez fermement la piece usinée (W). Faites atten-
tion a vos doigts ! Risque de blessures !

* Guidez la piece usinée de maniere uniforme contre
la bande abrasive (13) en l'appuyant fermement
contre le rail de butée (14). Attention :Soyez particu-
lierement prudent si vous poncez des matériaux trés
longs ou trés fins (éventuellement sans rail de butée
(14)). La pression d’appui ne doit pas étre excessive,
afin que le matériau poncé puisse étre évacué de la
bande abrasive (13).

11.5 Pongage de courbes concaves (fig. 18)
Avertissement :

ne poncez pas les faces frontales des pieces a usiner
droites sur l'arbre d’entrainement (R) ! La piece usinée
(W) peut étre éjectée. Risque de blessures !

Poncez toujours les courbures concaves sur la bande
abrasive (13) de I'arbre d’entrainement.

+ Tenez fermement la piece usinée. Faites attention a
vos doigts ! Risque de blessures !

* Guidez la piece usinée de maniére uniforme sur la
bande abrasive (13). Attention :Soyez particuliere-
ment prudent si vous poncez des matériaux trés
longs ou trés fins.

11.6 Pongage de courbures convexes (fig. 19)

Les courbures convexes doivent étre poncées sur la

meule en guidant la piéce usinée (W) du bord gauche

au centre de la meule.

« Tenez fermement la piéce usinée. Faites attention a
vos doigts ! Risque de blessures !

* Appuyez la piece usinée de maniére uniforme
contre la meule et déplacez-la de la gauche vers le
centre de la meule.

Avertissement :

Ne poncez jamais de courbures concaves sur le coté
droit de la meule ! La piece usinée risque d’étre proje-
tée ! Risque de blessures !
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12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ainsi
que la rallonge électrique utilisée doivent correspondre
a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de [lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3 000 W) !

Type de raccord Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d‘éviter les dangers.

13. Nettoyage

Danger!!
Avant tout réglage, entretien ou réparation, débrancher
la fiche secteur !

De la poussiére peut s’accumuler dans la meuleuse a
bande et a disque. Procédez a des contrdles réguliers
(de préférence aprés chaque utilisation) et éliminez
les poussieres, par exemple en soufflant dessus ou au
moyen d’air comprimé mais avec précaution.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a lintérieur de l'appareil. La pénétration d’eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

14. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 "C. Conservez |'ou-
til dans I'emballage d’origine. Recouvrez l'outil afin de
le protéger de la poussiére ou de I'humidité. Conservez
la notice d’utilisation a proximité de I'outil.
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15. Transport

Pour transporter l'outil électrique, débranchez I'appa-
reil du réseau d’électricité et installez-le a un autre en-
droit prévu a cet effet.

Soulevez maintenant 'appareil au niveau de la poignée
de transport (22) et du pied de la machine pour le trans-
port.

Attention ! Ne transportez pas 'appareil par le dispo-
sitif de retenue de la bande abrasive (21), le disque
de meulage (4), la table de meulage (7) ou toute autre
piece mobile de I'appareil.

16. Maintenance

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiéere.
Huilez les pieces rotatives une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de I'outil. N’huilez pas le moteur.
Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de produits
corrosifs.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’'usure* :Abrasifs, courroies dentées

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

17. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les
q‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.
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» Ces déclarations ne s’'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

18. Dépannage
Le tableau suivant indique les symptomes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne

pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniere, adressez-vous a l'ate-
lier de service aprées-vente.

Panne Cause possible Remeéde
Le moteur ne Interrupteur On/Off Remplacez toutes les piéces endommagées avant
démarre pas endommagé d’utiliser la meuleuse.

Contactez votre centre de service local ou une station
Cable de l'interrupteur On/ | service agréée. Toute tentative de réparation peut

Off endommagé entrainer des dangers si elle n'est pas effectuée par un
spécialiste qualifié.

Relais de l'interrupteur

On/Off endommagé
La machine ralentit Une pression excessive Exercez moins de pression sur la piéce usinée.
pendant le travail est appliquée sur la piece
usinée.
La bande abrasive Elle n'est pas alignée. Réalignez-la.
sort sur les poulies
d’entrainement.
Le bois brile pendant La meule ou la bande Remplacez la bande ou le disque.
le pongage. abrasive est enduite de
lubrifiant.

Une pression excessive a Réduisez la pression exercée sur la piéce usinée.
été appliquée sur la piéce
usinée.

46 | FR www.scheppach.com



Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Indossare degli otoprotettori.

Utilizzare una protezione respiratoria in caso di formazione di polvere!

Indossare degli occhiali protettivi.

AVVISO! Pericolo di lesioni! Non mettere le mani nel disco di levigatura in movimento.

Direzione di marcia del nastro abrasivo

Direzione di marcia del disco da molare

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

~lUUv09@3

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.

A

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ utilizzo non conforme

» Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I‘apparecchio in modo sicuro, corret-
to ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e au-
mentare |‘affidabilita e la durata di vita dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘apparecchio,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di plastica.
Esse devono essere lette e rispettate attentamente da tutti
gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-19)

Vite zigrinata per regolazione del nastro abrasivo
Piede di appoggio
Tendinastro
Ferraccia
Interruttore ON/OFF
Battuta trasversale
Banco per molatura
Vite di bloccaggio per banco per molatura
Scala angolare
. Bocchettone di aspirazione
. Piastra di base
. Vite a esagono cavo
. Nastro abrasivo
. Guida di arresto
. Vetro di protezione inferiore
. Vite per vetro di protezione inferiore
Vite a esagono cavo
. Vite per protezione nastro abrasivo
. Protezione nastro abrasivo
. Tubo di supporto
. Supporto per nastro abrasivo
. Maniglia di trasporto
. Dadi a testa esagonale

© NGO ®N =
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3. Contenuto della fornitura

* 1 Molatrice a nastro e a disco

« 1 Battuta trasversale

« 1 Banco per molatura

» 3 nastri abrasivi P80 / P120 / P240

+ 3 dischi da molare P80/ P120 / P240
« 1 chiave esagonale a brugola

« 1 istruzioni per I‘'uso
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4. Impiego conforme alla destinazione
d‘uso

La molatrice a nastro e a disco serve per molare il
legno di tutti i tipi, in funzione delle dimensioni della
macchina.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medici-
na del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

L‘apparecchio € destinato all'uso da parte di adulti. |
minori di 16 anni possono utilizzare I‘apparecchio solo
sotto supervisione. Il fabbricante non si assume al-
cuna responsabilita per danni causati da un impiego
non conforme alla destinazione d‘uso o da un utilizzo
improprio.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico. Linosser-
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravil

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dal-
la rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti
a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenerelazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con col-
legamento a terra. Il rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e pre-
se di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da piog-
gia o umidita. La penetrazione di acqua in un at-
trezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I’attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. II
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per 'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi
di protezione individuale, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell'attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

f)

g9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare I’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I'accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.
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f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Far riparare I‘attrezzo elettrico soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In questo modo
si garantisce il costante funzionamento sicuro dell’at-
trezzo elettrico.

A AVVISO!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I‘attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza supplementari per l'utiliz-
zo della molatrice a nastro e a disco

A AVVISO!

Non utilizzare la macchina finché non & stata comple-
tamente assemblata e installata secondo le istruzioni
per l'uso.

+ Leggere per intero le istruzioni per l‘'uso prima di uti-
lizzare I'apparecchio.

+ Attenzione: Questa macchina & concepita solo per
la molatura del legno o materiali simili al legno. La
molatura di materiali diversi pud causare incendi,
lesioni o danni al prodotto.

+ Utilizzare sempre occhiali protettivi.

* Questa macchina deve essere utilizzata solo per lavori
eseguiti in luoghi interni.

Importante: Montare ed utilizzare la macchina solo
su una superficie orizzontale. Il montaggio su una
superficie non orizzontale pud provocare danni al
motore.

Se la macchina é incline al ribaltamento o allo sci-
volamento durante il funzionamento, soprattutto
durante la molatura di pezzi la lavorare lunghi o pe-
santi, la macchina deve essere ben collegata ad una
superficie portante.

Accertarsi che il nastro abrasivo scorra nella dire-
zione corretta. A tal fine, osservare le frecce sul lato
posteriore del nastro.

Verificare che il nastro abrasivo venga trascinato
correttamente in modo che non possa scivolare giu
dalle pulegge motrici.

Verificare che il nastro abrasivo non sia attorcigliato
o allentato.

Tenere il pezzo da lavorare in modo soldo durante
la molatura.

Utilizzare sempre la battuta di arresto quando si uti-
lizza la molatrice a nastro in posizione orizzontale.
Tenere sempre saldamente il pezzo da lavorare ver-
so il piano quando si utilizza la molatrice a disco.
Tenere sempre il pezzo sul lato che si muove verso
il basso del disco di levigatura in modo che stia ben
appoggiato sul piano. Se si utilizza il lato che si muo-
ve verso l'alto, il pezzo da lavorare potrebbe essere
scagliato lontano ferendo le persone presenti.
Tenere sempre una distanza minima di circa 2 mm
o meno fra il tavolo o la battuta e il nastro o il disco
di levigatura.

Non utilizzare guanti protettivi e tenere fermo il pez-
zo da lavorare con unio straccio durante la molatura.
Levigare con la grossezza del grano del legno.

Non molare mai pezzi da lavorare troppo piccoli per
essere usati in modo sicuro.

Evitare movimenti scomodi della mano che potreb-
bero farvi scivolare improvvisamente nel nastro
abrasivo o nel disco da molare.

Se si lavorano grandi pezzi da lavorare, occorre uti-
lizzare un supporto aggiuntivo all'altezza del banco.
Non molare mai un pezzo da lavorare non suppor-
tato. Supportare il pezzo da lavorare con il banco o
con la battuta di arresto, ad eccezione di pezzi da
lavorare curvi sul lato esterno del disco da molare.
Rimuovere tutti i residui e altri pezzi dal banco, dalla
battuta di arresto o dal nastro abrasivo prima di ac-
cendere la macchina.

Non appoggiare o montare nulla sul banco quando
la molatrice & in funzione.
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+ Spegnere la macchina e staccare la spina dalla pre-
sa di corrente durante l'installazione o la rimozione
di accessori.

+ Non abbandonare mai I‘area di lavoro dell‘attrezzo
se l'attrezzo & acceso o se l'attrezzo non & ancora
giunto ad un arresto completo.

» Appoggiare sempre il pezzo da lavorare sul banco
per molatura oppure applicarlo in modo saldo sulla
relativa battuta di arresto. Appoggiare in modo sicu-
ro sul banco gli attrezzo curvi durante la molatura
sulla ferraccia.

+ Garantire sempre la stabilita e il fissaggio della sme-
rigliatrice a nastro e a disco (per esempio, fissaggio
a un banco da lavoro).

+ Prima di ogni uso, verificare che il disco da molare e
il nastro abrasivo non siano danneggiati.

» Sostituire immediatamente i dischi da molare e i na-
stri abrasivi usurati o danneggiati.

» Utilizzare sempre il cofano di protezione e il porta-
pezzi come si richiesto per gli utensili ausiliari.

» Usare sempre |‘attrezzo elettrico con gli utensili au-
siliari su entrambi i mandrini per limitare il rischio di
contatto con il mandrino rotante.

6. Rischiresidui

La macchina é stata costruita secondo lo stato attuale
della tecnica e conformemente alle regole di tecnica di si-
curezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si
possono presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito di disco
da molare in rotazione in caso di guida impropria o
appoggio non corretto dell‘attrezzo da molare.

+ Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso
di supporto o guida impropri.

+ Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza’, '“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il pulsante di accensione.
Utilizzare I'attrezzo ausiliario raccomandato nelle pre-
senti istruzioni per l‘'uso. In questo modo potrete otte-
nere le prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina ¢ in funzione.

7. Dati tecnici

Motore 230-240V~/50Hz

Potenza assorbita 370 W

Dimensioni strutturali 460 x 360 x 280 mm

LxLxH

@ disco 150 mm
Rotazioni del disco 2980 min”
Dimensioni nastro abrasivo 915 x 100 mm
Velocita nastro abrasivo 7.5m/s
Inclinazione 0°-90°
Dimensioni banco 225x 160 mm
Inclinazione del piano 0° - 45°
Peso circa 11,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L, 94 dB
Livello di pressione acustical ,  81dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle
emissioni sonore indicato sono stati misurati con un
metodo di prova standardizzato e possono essere uti-
lizzati per confrontare un elettroutensile con un altro.

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle
emissioni sonore indicato possono essere utilizzati an-
che per una prima valutazione del carico.

Avvertenza:

« | valori delle vibrazioni e delle emissioni sonore
possono differire dai valori specificati durante I‘'uso
effettivo dell‘attrezzo elettrico a seconda del modo
in cui l'attrezzo elettrico viene utilizzato e, in parti-
colare, del tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.

+ E necessario stabilire le misure di sicurezza per la
protezione dell'operatore che si basano su una stima
del carico di vibrazioni durante le condizioni effettive
di utilizzo (a tal fine & necessario prendere in conside-
razione tutte le parti del ciclo di lavoro, per esempio, i
tempi in cui I'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli
in cui, & acceso, ma in assenza di carico).
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8. Disimballaggio

» Aprire Iimballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura € completo.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dellimpiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Struttura

AVVISO

Estrarre sempre la spina prima di eseguire le regola-

zioni sul dispositivo.

+ Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di
sicurezza.

+ Il nastro abrasivo (13) e la ferraccia (4) devono poter-
si muovere liberamente.

* Incaso dilegno prelavorato, fare attenzione alla pre-
senza di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti,
ecc.

* Prima di azionare I'interruttore ON/OFF (5), accer-
tarsi che il foglio abrasivo a sia montato corretta-
mente e le parti mobili si spostino facilmente.

9.1 Montaggio (Fig. 1-4b)

* Montare il banco per molatura (7) e fissarlo con la
vite di bloccaggio (8) (Fig. 2, 3). Il banco per mo-
latura (7) pud essere regolato in continuo da 0 ° a
45 ° per mezzo della scala graduata (9) e la vite di
bloccaggio (8).

La battuta trasversale regolabile (6) garantisce una

guida sicura del pezzo da lavorare. Attenzione! La fer-

raccia (4) deve poter scorrere liberamente. La distanza
tra il banco per molatura (7) e la ferraccia (4) deve es-

sere di 2 mm.

» Montare la guida di arresto (14) e fissarla con le viti
a esagono cavo (17) (Fig. 4a). Attenzione! Il nastro
abrasivo (13) deve poter scorrere liberamente.

» Perregolare la distanza tra il banco per molatura (7)
e la ferraccia (4), procedere come segue (Fig. 4b):

- Allentare per prima cosa i tre dadi esagonali (23)
che si trovano sotto al banco per molatura (7). A
tal fine, utilizzare una chiave esagonale con aper-
tura SW10 (non compresa nel contenuto della
fornitura).

- Bloccare a questo punto una lamiera o qualcosa
di simile con uno spessore di 2 mm tra il banco
per molatura (7) e la ferraccia (4).

- Stringere nuovamente i dadi esagonali (23).

- Rimuovere infine la lamiera.

9.2 Sostituzione del nastro abrasivo (Fig. 5-9)

« Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente.

» Allentare la vite a esagono cavo (12)

» Allentare le viti (18).

* Rimuovere la protezione del nastro abrasivo (19) dal
relativo supporto (21). Inclinare il supporto del na-
stro adesivo (21).

* Muovere verso destra il tendinastro (3) per allentare
il nastro abrasivo (13).

+ Sfilare il nastro abrasivo (13) dal davanti.

* Montare il nuovo nastro in ordine inverso. Attenzio-
ne! Fare attenzione al senso di scorrimento: sull‘al-
loggiamento e sul lato interno del nastro abrasivo!

9.3 Regolare il nastro abrasivo

« Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente.

« Spingere piano a mano il nastro abrasivo (13) nella
direzione di marcia.

|l nastro abrasivo (13) deve scorrere al centro della
superficie di levigatura, altrimenti pud venire regola-
to ulteriormente tramite la vite a testa zigrinata (1).
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9.4 Modificare la posizione di molatura del na-
stro abrasivo (Fig. 9-11)

+ Allentare la vite a esagono cavo (12).

+ Spostare verso l'alto il nastro abrasivo (13) nella po-
sizione desiderata.

+ Stringere nuovamente la vite a esagono cavo (12)
per fissare questa posizione.

* In questa posizione il banco per molatura (7) pud
essere inserito verso il portapezzi; a questo scopo
occorre prima rimuovere le due viti a esagono cavo
(17) e quindi rimuovere la guida di arresto (14). Ora
e possibile spingere il banco per molatura (7) nel
foro del tubo di supporto (20) e fissare con la vite di
bloccaggio (8).

9.5 Sostituire il foglio abrasivo sulla ferraccia
(Fig. 12)

Smontare la protezione inferiore del disco (15) rimuo-

vendo le 2 viti (16). Rimuovere il foglio abrasivo dalla

ferraccia (4) e montare il nuovo foglio (fissaggio a vel-

cro). Rimontare la protezione inferiore del disco (15).

9.6 Uso come macchina stazionaria

Per l'uso continuo, si consiglia il montaggio su un ban-

co da lavoro.

* A questo scopo, marcare i fori: Posizionare la mola-
trice come la si desidera installare successivamen-
te. Contrassegnare la posizione dei fori da effettuare
sul banco da lavoro.

+ Effettuare i fori attraverso il banco da lavoro.

+ Posizionare la molatrice sui fori e inserire attraver-
so i fori della molatrice e del banco da lavoro le viti
adatte da sopra.

» Avvitare ora dal basso la molatrice con le rondelle
di rasamento applicate da sotto e i dadi esagonali
adatti.

9.7 Uso come macchina mobile

Per 'uso mobile della molatrice, si consiglia il montag-

gio su una piastra di base adatta. La si pud bloccare sul

rispettivo banco da lavoro.

La piastra di base deve avere uno spessore minimo

di 19 mm ed essere sufficientemente piu grande della

molatrice, per poter avere spazio per il bloccaggio.

+ Contrassegnare i fori da effettuare sulla piastra di
base.

» Procedere come descritto nelle ultime 3 fasi del punto
“Uso come macchina stazionaria”.

Avvertenza:

Fare attenzione alla corretta lunghezza delle viti. Le viti
Spax non devono sporgere per non danneggiare il sot-
tosuolo, ma le viti a testa esagonale devono sporgere
in modo da poter fissare le rondelle di rasamento e dadi
esagonali.

9.8 Attacco per aspirazione della polvere
La macchina & dotata di un bocchettone di aspirazione
(10).

Collegare I'aspirazione della polvere durante la lavora-
zione di materiali molto polverosi.

Attenzione: Durante la lavorazione dei metalli, 'aspira-
zione della polvere non deve essere collegata.

10. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

10.1 Interruttore ON/OFF (5) (Fig. 13)

« La levigatrice viene accesa premendo il pulsante
verde “1”.

« Per spegnere la levigatrice, premere il pulsante ros-
so “0”.

Avviso:
Per accendere e spegnere la molatrice, non passare
mai il braccio sopra all’apparecchio! Pericolo di lesioni!

10.2 Molatura

« Durante la levigatura tenete sempre saldamente il
pezzo da lavorare.

* Non esercitare troppa pressione.

« Durante la molatura, il pezzo da lavorare dovrebbe
venire spostato con leggere oscillazioni in avanti e
indietro sul nastro abrasivo (13) o sulla ferraccia (4).
In questo modo si evita che la carta vetrata si usuri
su un lato.

Importante! | tondelli devono essere levigati sempre

nel senso della venatura per evitare che si formino

schegge. Attenzione! Se durante il lavoro la ferraccia

(4) o il nastro abrasivo (13) dovessero bloccarsi, toglie-

re il pezzo da lavorare. Aspettare fino a quando I‘ap-

parecchio abbia di nuovo raggiunto il regime massimo
prima di procedere.
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11. Istruzioni di lavoro

111 Levigatura di smussi e spigoli (fig. 14)

Il piano di lavoro pud essere inclinato in continuo da

0°a45°.

+ Allentare la vite di bloccaggio (8).

» Portare il piano all'inclinazione desiderata. Attenzio-
ne: Anche inclinato, il piano di lavoro non deve trovar-
si a una distanza superiore a 2 mm dalla ferraccia (4)!

+ Serrare poi di nuovo la vite di bloccaggio (8).

11.2 Molatura di parti frontali con una battuta tra-
sversale (Fig. 15a, 15b)

La battuta trasversale inclusa nella fornitura (6) facili-

ta la molatura di precisione. Con la battuta trasversale

(6), & possibile regolare inoltre gli angoli di molatura per

I'inclinazione del battuta trasversale (7). Si consiglia di

utilizzarla per la molatura delle parti frontali (corte).

Avvertenza:

Muovere sempre il pezzo da lavorare da sinistra verso
il centro del disco di levigatura, mai viceversa! Pericolo
di lesioni dovuto alla proiezione del pezzo da lavorare
verso |‘esterno!

11.3 Molatura orizzontale e verticale (Fig. 9-11, 16)

La levigatrice pud essere utilizzata in verticale e in

orizzontale. Il piano di lavoro si presta a entrambe le

applicazioni.

+ Allentare la vite a esagono cavo (12).

+ Spostare verso l'alto il nastro abrasivo (13) nella po-
sizione desiderata.

+ Stringere nuovamente la vite a esagono cavo (12)
per fissare questa posizione.

* In questa posizione il banco per molatura (7) pud
essere inserito verso il portapezzi; a questo scopo
occorre prima allentare le due viti a esagono cavo
(17) e quindi rimuovere la guida di arresto (14). Ora
e possibile spingere il banco per molatura (7) nel
foro del tubo di supporto (20) e fissare con la vite di
bloccaggio (8).

Avvertenza:
Molare i pezzi da lavorare lunghi in posizione verticale
spostandoli in modo uniforme sul nastro abrasivo (13).

11.4 Levigatura superficiale sul nastro abrasivo
(fig. 17)
+ Tenere saldamente il pezzo da lavorare (W). Fare
attenzione alle dita! Pericolo di lesioni!

« Dirigere il pezzo da lavorare premendolo con deci-
sione contro la guida di arresto (14) uniformemente
sul nastro abrasivo (13). Attenzione: Prestare parti-
colare attenzione quando si molano materiali molto
sottili o lunghi (eventualmente anche senza guida di
arresto (14)). Non premere mai troppo in modo che il
materiale di scarto possa essere trasportato via dal
nastro abrasivo (13).

11.5 Molatura di parti tonde concave (Fig. 18)
Avviso:

Non levigare le parti frontali di pezzi diritti sull'albero di
trascinamento (R)! Il pezzo da lavorare (W) potrebbe
essere scagliato lontano. Pericolo di lesioni!

Molare sempre le parti arrotondate concave sul nastro
abrasivo (13) verso l'albero di trascinamento.

« Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

* Muovere il pezzo da lavorare in modo uniforme sul
nastro abrasivo (13). Attenzione: Prestare partico-
lare attenzione quando si molano materiali molto
sottili o lunghi.

11.6 Molatura di parti tonde convesse (Fig. 19)

Le parti arrotondate convesse devono essere levigate

con il disco di levigatura muovendo il pezzo (W) dal

bordo sinistro verso il centro del disco.

« Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

* Premere il pezzo in modo uniforme contro il disco
di levigatura muovendolo da sinistra verso il centro
del disco.

Avviso:

Non levigare mai le parti arrotondate concave sul lato
destro del disco di levigatura! Il pezzo potrebbe essere
scagliato via! Pericolo di lesioni!

12. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I‘e-
sercizio. L'allacciamento e conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.
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Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un‘elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare peri-
coli.

13. Pulizia

Pericolo!
Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione o ripara-
zione, estrarre la spina elettrica!

Nella molatrice a nastro e a disco si pud accumulare
della polvere. Controllare regolarmente (idealmente
dopo ogni utilizzo) e rimuovere la polvere, ad esempio
soffiando o con attenzione con aria compressa.

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I‘apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente |'‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio. La
penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

14. Stoccaggio

Conservare |‘apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &€ com-
presa tra 5 e 30 °C. Conservare |‘attrezzo nel suo im-
ballaggio originale. Coprire |‘attrezzo per proteggerlo
da polvere o umidita. Conservare le istruzioni per I'uso
nei pressi dell‘attrezzo.

15. Trasporto

Durante il trasporto dell’attrezzo elettrico, scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica e collocarlo nell'appo-
sito nuovo luogo di utilizzo.

Per il trasporto, sollevare I‘apparecchio solo dalla ma-
niglia di trasporto (22) e dalla base della macchina.
Attenzione! Non trasportare l‘unita dal supporto del
nastro abrasivo (21), dalla ferraccia (4), dal banco per
molatura (7) o da altre parti mobili dell‘apparecchio.

16. Manutenzione

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell‘'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.
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Pezzi soggetti a usura*: Abrasivo, cinghia dentata
* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

+ Dati della piastrina indicatrice del motore

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

17. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

@9 %‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

K I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

HEEE essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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18. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.
Guasto Possibile causa Rimedio
Il motore non si avvia Interruttore ON/OFF Sostituire tutti i pezzi danneggiati prima di usare la
danneggiato molatrice.
Contattare il proprio centro di assistenza locale oppure
Cavo di accensione/ una stazione di servizio autorizzata. Ogni tentativo di
spegnimento danneggiato riparazione pud comportare dei pericoli se non viene
eseguito da un esperto qualificato.
Rele ON/OFF
danneggiato
La macchina rallenta Viene esercitata una Esercitare una pressione inferiore sul pezzo da
durante il lavoro pressione eccessiva sul lavorare.
pezzo da lavorare.
Il nastro abrasivo si Non circola nella guida. Regolare la guida.

stacca dai dischi di
azionamento.

Del legno brucia Sul disco da molare Sostituire il nastro o il disco.
durante la molatura. o sul nastro abrasivo
vi € applicato troppo
lubrificante.
E stata esercitata una Ridurre la pressione sul pezzo da lavorare.

pressione eccessiva sul
pezzo da lavorare.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding
worden gelezen.

Draag gehoorbescherming.

Draag bij stofontwikkeling een stofmasker!

Draag een veiligheidsbril.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel! Niet in de draaiende schuurschijf grijpen!

Looprichting van de schuurband

| U 909@3

Looprichting van de draaischijf

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken

A Let op! -
voorzien.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

+ Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De gebruiks-
handleiding moet door elke bediener van de machine voor
aanvang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het toestel (afb. 1-19)

Kartelschroef voor slijpbandinstelling
Steunpoot

Slijpbandspanner

draaischijf

Aan/uit-schakelaar

Dwarsaanslag

schuurtafel

Vastzetschroef voor schuurtafel

9. Hoekschaal

10. afzuigmof

11. grondplaat

12. inbusbout

13. schuurband

14. aanslagrail

15. Onderste schijfbescherming

16. Schroef voor de onderste schijfbescherming
17. inbusbout

18. Schroef voor de schuurbandbescherming
19. Schuurbandbescherming

20. Houderbuis

21. Slijpbandhouder

22. Transportgreep

23. Zeskantmoeren

O N OAWN S

3. Inhoud van de levering

* 1 Band- en schijfschuurmachine

« 1 Dwarsaanslag

* 1 Schuurtafel

» 3 schuurbanden P80/ P120/ P240
+ 3 slijpschijven P80 / P120 / P240

* 1 Inbussleutel

» 1 Gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

De band- en schijfschuurmachine wordt gebruikt voor
het schuren alle soorten hout, overeenkomstig de ma-
chinegrootte.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwasse-
nen. Jongeren vanaf 16 jaar mogen het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die het gevolg is van oneigenlijk ge-
bruik of onjuiste bediening.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van de
onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken!

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.
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<)

d)

e)

f)

a)

b)

c)
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Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

d)

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrisch gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen.



Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor de
band- en schijfschuurmachine

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als deze door
onervaren personen worden gebruikt.

e) Voerzorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren

A WAARSCHUWING!
Gebruik uw machine niet voordat deze volledig is ge-

en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

monteerd en geinstalleerd volgens de instructies.

Lees de volledige gebruikshandleiding voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

Let op:Deze machine is uitsluitend ontworpen voor
het schuren van hout of houtachtig materiaal. Het
schuren van andere materialen kan leiden tot brand,

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. letsel of beschadigingen van het product.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met Gebruik altijd een veiligheidsbril.
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is Deze machine is uitsluitend geschikt voor gebruik bin-
makkelijker te gebruiken. nenshuis.

g) Gebruik elektrische apparaten, accessoires Belangrijk:Monteer en gebruik de machine alleen op
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze een horizontaal oppervlak. De montage op een niet
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de horizontaal vlak kan leiden tot een beschadiging aan
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de de motor.
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van Als de kans bestaat dat de machine tijdens het be-
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen drijf, met name bij het schuren van lange of zware
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge- werkstukken zou kunnen kantelen of bewegen, moet
vaarlijke situaties. de machine goed met een dragend oppervlak wor-

h) Houd grepen en greepopperviakken droog, den verbonden.
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en Zorg ervoor dat de schuurband in de juiste richting
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch loopt. Neem hiertoe de pijlen aan de achterzijde van
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig de band in acht.
bediend en onder controle gehouden worden. Zorg ervoor dat de schuurband juist wordt geleid,

zodat deze niet van de aandrijfschijven kan afrollen.

5. Service Zorg ervoor dat de schuurband niet is verwikkeld of

te los zit.

a) Laatuw elektrisch gereedschap uitsluitend door Houd het werkstuk vast als u aan het schuren bent.

gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen.
Hiermee wordt de veiligheid van het elektrische ge-
reedschap gewaarborgd.

/A WAARSCHUWING!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voordat
het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Gebruik altijd de aanslag als u de band-schuurma-
chine in horizontale positie gebruikt.

Houd het werkstuk altijd stevig tegen de tafel als u
de schijfschuurmachine gebruikt.

Houd het werkstuk altijd tegen de naar onder draai-
ende zijde van de schuurschijf zodat het werkstuk
goed op de tafel ligt. Als u de naar boven draaiende
zijde van de schuurschijf gebruikt, kan het werkstuk
worden weggeslingerd en daardoor persoonlijk let-
sel veroorzaken.

Neem altijd een minimale afstand van ca. 2 mm
of minder in acht tussen de tafel of aanslag en de
schuurband of schuurschijf.

Draag geen handschoenen en houd het werkstuk
niet met een doek vast, als u het werkstuk schuurt.
Schuur met de korrelgrootte van het hout.

Schuur nooit werkstukken die te klein zijn voor een
veilige bediening.
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Voorkom onhandige bewegingen van uw hand waar-
door u plotseling met uw hand in de schuurband of
schuurschijf terechtkomt.

Als u grote werkstukken bewerkt, moet u een extra
ondersteuning op tafelhoogte gebruiken.

Schuur nooit een onbeschermd werkstuk. Onder-
steun het werkstuk met de tafel of de aanslag, met
uitzondering van gebogen werkstukken aan de bui-
tenzijde van de schuurschijf.

Verwijder altijd het afval en andere stukken van de
tafel, de aanslag of schuurband voordat u de machi-
ne inschakelt.

Plan of monteer niet op de tafel als de schuurmachi-
ne in bedrijf is.

Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact als u accessoires installeert of verwij-
dert.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzetstuk dat
in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen. U ver-
krijgt dan optimale prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
» Verlaat de werkomgeving van het gereedschap nooit
als het gereedschap is ingeschakeld of als het ge- opgenomen vermogen srow
reedschap nog niet volledig tot stilstand is gekomen. Afmetingen L x B x H 460 x 360 x 280 mm
+ Leg het werkstuk altijd op de schuurtafel resp. leg @ ring 150 mm
deze goed tegen de schuuraanslag. Gebogen ge- - - -
reedschap bij het schuren tegen de draaischijf goed Omwentelingen van de ring 2980 min”
op de tafel leggen. Afmetingen schuurband 915 x 100 mm
+ Zorg altijd voor een stabiele positie en zekering van Snelheid schuurband 7,5 mls
de band- en schijfschuurmachine (bijv. bevestiging schuine stand 0° - 90°
op een werkbank).
+ Controleer voor elk gebruik de slijpschijff en de Afmetingen tafel 225 x 160 mm
schuurband op beschadigingen. Schuine stand tafel 0° - 45°
» Vervang direct versleten of beschadigde slijpschij- Gewicht ca. 11,5 kg

ven en schuurbanden.

* Gebruik de beschermkap en de werkstuksteun altijd
zoals voor de inzetstukken vereist.

» Gebruik het elektrisch gereedschap altijd met inzet-
stukken op beide spillen, om het risico op het aanra-
ken van de roterende spil te beperken.

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwingl!Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Draag geschikte gehoor-
bescherming indien de geluidsproductie van de machi-
ne groter is dan 85 dB.

6. Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van

de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften. Geluidswaarden

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van Geluidsvermogensniveau L, 94 dB
enkele restrisico’s. Geluidsdrukniveau L , 81dB
* Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de Onzekerheid K 3dB
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roterende schuurschijf bij ondeskundige geleiding
of ondersteuning van het te schuren gereedschap.
Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap
bij ondeskundige bediening of ondeskundige gelei-
ding.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

WA/PA

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgege-
ven geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een
standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt om
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.



De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde kunnen ook worden gebruikt als
eerste indicatie van de belasting.

Aanwijzing:

* De trillings- en geluidsemissies kunnen van de
opgegeven waarde afwijken wanneer de machi-
ne daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk
van de wijze waarop het elektrisch apparaat wordt
gebruikt en de aard van het werkstuk dat wordt be-
werkt.

» Hetis noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen vast te
stellen om de gebruiker te beschermen, op basis van
een eerste indicatie van de ftrillingsbelasting tijdens
de gebruiksomstandigheden (hierbij moeten alle on-
derdelen van de bedrijfscyclus in aanmerking worden
genomen (zoals de tijd dat de machine uitgeschakeld
is en de tijd waarin deze ingeschakeld is, maar on-
belast draait).

8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage

WAARSCHUWING

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-

gen aan het apparaat uitvoert.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd.

» Schuurband (13) en draaischijf (4) moeten vrij kun-
nen draaien.

« Let bij al bewerkt hout op vreemde zoals bijv. spij-
kers of schroeven enz.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het schuurpapier correct gemonteerd is en
of de bewegende delen soepel zijn.

9.1 Montage (afb. 1-4b)

» Schuurtafel (7) monteren trekken en met de vastzet-
schroef (8) vastzetten (afb. 2, 3). De schuurtafel (7)
kan met de hoekschaal (9) en de vastzetschroef (8)
traploos van 0 ° tot 45° worden versteld.

De verstelbare dwarsaanslag (6) waarborgt een veilige

werkstukgeleiding. Let op! Draaischijf (4) moet vrij kun-

nen draaien. De afstand tussen de schuurtafel (7) en
de draaischijf (4) moet ca. 2 mm zijn.

« Aanslagrail (14) plaatsen en met de inbusbouten (17)
bevestigen (afb. 4a). Let op! Schuurband (13) moet
vrij kunnen draaien.

* Om de spleetmaat tussen de schuurtafel (7) en de
draaischijf (4) in te stellen, gaat u als volgt te werk
(afb. 4b):

- Draai eerst de drie, onder de schuurtafel (7) aan-
wezige zeskantmoeren (23) los. Gebruik hiervoor
een inbussleutel SW10 (niet bij de levering inbe-
grepen).

- Klem nu een plaat of soortgelijk met een dikte van
2 mm tussen de schuurtafel (7) en de draaischijf
(4).

- Haal de zeskantmoeren (23) weer aan.

- Verwijder vervolgens de plaat.

9.2 Schuurband verwisselen (afb. 5-9)

» Netstekker loskoppelen.

« Draai de inbusbout (12)

» Draai de schroeven (18) los.

* Neem de schuurbandbeveiliging (19) van de schuur-
bandhouder (21). Plaats de schuurbandhouder (21)
hiertoe iets schuin.

+ Schuurbandspanner (3) naar rechts bewegen om de
schuurband (13) te ontspannen.

» Schuurband (13) naar voren wegnemen.
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+ De nieuwe schuurband in omgekeerde volgorde
weer monteren. Let op! Let op de looprichting op de
behuizing en aan de binnenkant van de schuurband!

9.3 Schuurband instellen

* Netstekker loskoppelen.

+ Schuurband (13) met de hand langzaam in looprich-
ting schuiven.

+ De schuurband (13) moet in het midden over het
schuurvlak lopen, als dit niet het geval is, kan dit
worden afgesteld met de kartelschroef (1).

9.4 Schuurpositie van de schuurband verstellen
(afb. 9-11)

* Maak de inbusbout (12) los.

+ Schuurband (13) omhoog in de gewenste positie
brengen.

+ Inbusbout (12) weer vastzetten om deze positie te
fixeren.

* Voor de werkstuksteun kan in deze positie de
schuurtafel (7) worden geplaatst, hiertoe moet u
eerst de beide inbusbouten (17) verwijderen en ver-
volgens de aanslagrail (14) verwijderen. De slijptafel
(7) kan nu in het gat in de houderbuis (20) worden
geschoven en met de vastzetschroef (8) worden ge-
fixeerd.

9.5 Schuurpapier op draaischijf vervangen

(afb. 12)
Demonteer de onderste veiligheidsruit (15) door de 2
schroeven (16) te verwijderen. Trek het schuurpapier
van de draaischijf (4) en monteer het nieuwe schuurpa-
pier (klittenband). Monteer de onderste veiligheidsruit
(15) weer terug.

9.6 Gebruik als vaste machine

Voor continu gebruik wordt montage op een werkbank

aanbevolen.

* Markeer hiervoor de boorgaten:Plaats de schuur-
maschine zoals u hem later wilt installeren. Teken
de locatie van de te boren gaten op de werkbank.

» Boor de gaten door de werkbank.

+ Plaats de schuurmachine boven de gaten en breng
van bovenaf daartoe geschikte bouten in de gaten
van de slijpmachine en de werkbank.

+ Schroef vervolgens de schuurmachine aan de on-
derkant vast met volgringen en passende zeskant-
moeren.

9.7 Gebruik als verplaatsbare machine

Voor mobiel gebruik van uw schuurmachine wordt

montage op een daartoe geschikte grondplaat aan-

bevolen. Deze kunt u dan op de betreffende werkbank

klemmen.

De grondplaat moet een minimale dikte van 19 mm

hebben en voldoende buiten de schuurmachine ste-

ken, zodat er plaats is voor de klemmen.

* Markeren de te boren gaten op de grondplaat.

» Ga verder zoals onder punt “Gebruik als vaste machi-
ne” in de laatste 3 stappen beschreven.

Aanwijzing:

Zorg ervoor dat de schroeven de juiste lengte hebben.
Spaxschroeven mogen niet uitsteken om de onder-
grond niet te beschadigen, inbusschroeven daarente-
gen moeten uitsteken, zodat de volgringen en zeskant-
moeren kunnen worden aangebracht.

9.8 Aansluiting voor stofafzuiging
De machine is uitgerust met een afzuigmof (10).

Sluit een stofafzuiging aan bij het verwerken van sterk
stoffige materialen.

Let op:Bij het bewerken van metalen mag de stofafzui-
ging niet worden aangesloten.

10. In gebruik nemen

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

10.1 AAN/UIT-schakelaar (5) (afb. 13)

« Doorop de groene toets “I” te drukken, kan de slijper
worden ingeschakeld.

*« Om de schuurmachine weer uit te schakelen, moet
de rode toets “0” worden ingedrukt.

Waarschuwing:

Grijp voor het in- en uitschakelen van de schuurmachi-
ne nooit over het apparaat naar de schakelaar! Gevaar
voor letsel!

10.2 Slijpen

* Houd het werkstuk tijdens het schuren altijd goed
vast.

« Oefen geen grote druk uit.
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+ Bij het schuren op de schuurband (13) of op de
draaischijf (4) moet het werkstuk heen en weer wor-
den bewogen. Dit voorkomt dat het schuurpapier
aan één kant slijt.

Belangrijk! Stukken hout moeten altijd in de richting
van de houtnerf worden geschuurd om afsplinteren
te vermijden. Let op! Als bij de werkzaamheden de
draaischijf (4) of het schuurband (13) blokkeren, ver-
wijdert u uw werkstuk. Wacht vervolgens tot het toestel
opnieuw zijn maximumsnelheid heeft bereikt alvorens
verder te gaan.

11. Werkinstructies

111 Schuren van randen en kanten (afb. 14)

De werktafel kan traploos van 0° tot 45° versteld wor-

den.

+ Draai de vastzetschroef (8) los.

+ Kantel de werktafel in de gewenste hoek. Let op:De
werktafel mag ook wanneer hij gekanteld is, nooit
meer dan 2 mm van de schuurschijf (4) verwijderd
zijn!

» Haal de vastzetschroef (8) weer goed aan.

11.2 Het schuren van kopse kanten met een dwars-
aanslag (afb. 15a, 15b)

De meegeleverde dwarsaanslag (6) maakt nauwkeurig

schuren gemakkelijker. Met de dwarsaanslag (6) kan

bovendien voor het kantelen van de schuurtafel (7) de

schuurhoek worden ingesteld. Wij adviseren het gebruik

hiervan tijdens het schuren van (korte) kopse kanten.

Aanwijzing:

Beweeg het werkstuk steeds van links richting het
middelpunt van de schuurschijf, maar nooit er voorbij!
Gevaar voor verwonding door weggeslingerde werk-
stukken!

11.3 Horizontaal en verticaal schuren(afb. 9-11, 16)

Uw schuurmachine kan horizontaal en verticaal wor-

den gebruikt. De werktafel is voor beide toepassingen

praktisch te gebruiken.

* Maak de inbusbout (12) los.

* Schuurband (13) omhoog in de gewenste positie
brengen.

+ Inbusbout (12) weer vastzetten om deze positie te
fixeren.

* Voor de werkstuksteun kan in deze positie de
schuurtafel (7) worden geplaatst, hiertoe moet u
eerst de beide inbusbouten (17) losmaken en ver-
volgens de aanslagrail (14) verwijderen.

De slijptafel (7) kan nu in het gat in de houderbuis
(20) worden geschoven en met de vastzetschroef (8)
worden gefixeerd.

Aanwijzing:

Schuur lange werkstukken in de verticale positie door
het werkstuk gelijkmatig over de schuurband (13) te
bewegen.

11.4 Opperviakteschuren op de schuurband(afb. 17)

* Houd het werkstuk (W) vast. Let op uw vingers! Ge-
vaar voor letsel!

+ Begeleid het werkstuk door het stevig tegen de
aanslagrail (14) te drukken, gelijkmatig over de
schuurband (13). Let op:Bijzondere voorzichtigheid
is geboden bij het schuren van dunne of lange ma-
terialen (evt. zelfs zonder aanslagrail (14)). De aan-
drukkracht mag niet te hoog zijn, zodat afgeschuurd
materiaal van de schuurband (13) afgevoerd kan
worden.

11.5 Schuur concave afrondingen (afb. 18)
Waarschuwing:

Kopse kanten van rechte werkstukken niet op de mee-
neemas (R) schuren! Hierbij kan het werkstuk worden
(W) worden weggeslingerd. Gevaar voor letsel!
Concave afrondingen altijd op de schuurband (13) te-
gen de meeneemas schuren.

* Houd het werkstuk vast. Let op uw vingers! Gevaar
voor letsel!

« Breng het werkstuk gelijkmatig over het schuurband
(13). Let op:Bijzondere voorzichtigheid is geboden
bij het schuren van dunne of lange materialen.

11.6 Het schuren van concave afrondingen (afb. 19)

Convexe afrondingen moeten tegen de schuurschijf

worden geslepen door het werkstuk (W) van de linker-

rand naar het middelpunt van de schuurschijf te gelei-

den.

* Houd het werkstuk vast. Let op uw vingers! Gevaar
voor letsel!

» Druk het werkstuk gelijkmatig tegen de schuurschijf
en beweeg het hierbij van links tot aan het midden
van de schuurschijf.

Waarschuwing:

Nooit concave afrondingen aan de rechterzijde van de
schuurschijf schuren! Werkstuk kan daardoor wegslin-
geren! Gevaar voor letsel!
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12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Type van aansluiting Y

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

13. Reiniging

Gevaar!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u in-
stellings-, instandhoudings- of reparatiewerkzaamhe-
den uitvoert!

In de band- en schijfschuurmachine kan zich stof op-
hopen. Voer regelmatig een controle uit (het beste na
elk gebruik) en verwijder stof, bijv. door wegblazen of
voorzichtig met perslucht.

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

« Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

» Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

14. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C. Bewaar het gereedschap in
de originele verpakking. Dek het gereedschap af om
het te beschermen tegen stof of vocht. Bewaar de ge-
bruikshandleiding bij het gereedschap.

15. Transport

Om het elektrisch gereedschap te transporteren kop-
pel het apparaat eerst los van het stopcontact en zet
het vervolgens op de bestemde plaats.

Til het apparaat alleen op aan de transportgreep (22)
en de machinevoet voor transport.

Let op! Transporteer het apparaat niet aan de schuur-
bandhouder (21), de draaischijf (4), de schuurtafel (7)
of andere bewegende onderdelen van het apparaat.
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16. Onderhoud

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Slijpmiddel, tandriem

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
+ Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

17. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

O o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-

plaats.
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet Aan/uit-schakelaar Vervang alle beschadigden onderdelen voordat u de
beschadigd schuurmachine gebruikt.
Neem contact op met uw lokale servicestation of een
Snoer van aan/uit- geautoriseerd servicestation. Elke reparatiepoging kan
schakelaar beschadigd tot gevaar leiden, als dit niet door een gekwalificeerde
vakman wordt uitgevoerd.
Relais van aan/uit-
schakelaar beschadigd
De machine vertraagt Er wordt te veel druk op Zet minder druk op het werkstuk.
tijdens het werken het werkstuk uitgeoefend.
De schuurband Het ligt niet op spoor. Stel het spoor in.
loopt van de
aandrijfschijven af.
Hout verbrandt Schuurschijf of -band Vervang het band of de schijf.
tijdens het schuren. is overtrokken met
smeermiddel.
Er werd te veel druk op Laat de druk op het werkstuk zakken.
het werkstuk uitgeoefend.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva.

iLleve proteccién respiratoria cuando se genere polvo!

Use gafas de proteccion.

jADVERTENCIA! jPeligro de lesion! jNo toque el disco de amolado en marcha!

Sentido de marcha de la cinta abrasiva

| U 909@3

Sentido de marcha del disco de amolado

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. o
A jAtencionl | o, seguridad.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* inobservancia del manual de instrucciones,

+ reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-19)

-

Tornillo moleteado para el ajuste de la cinta abra-
siva

Pata de apoyo

Tensor de la cinta abrasiva

Disco abrasivo

Interruptor de conexién/desconexion

Tope transversal

Mesa de lijar

Tornillo fijador para la mesa de lijar

9. Escala angular

10. Tubo de aspiracion

11. Placa base

12. Tornillo de cabeza con hexagono interior
13. Cinta abrasiva

14. Carril de tope

15. Proteccion inferior del vidrio

16. Tornillo para la proteccion inferior del vidrio
17. Tornillo de cabeza con hexagono interior
18. Tornillo para la proteccion de la cinta abrasiva
19. Proteccion de la cinta abrasiva

20. Tubo de sujecion

21. Soporte de cinta abrasiva

22. Mango de transporte

23. Tuercas hexagonales

© NSO ORE®DN

3. Volumen de suministro

» 1 rectificadora de cinta y de disco

« 1 tope transversal

* 1 mesa de lijar

» 3cintas abrasivas P80/ P120/ P240

+ 3 discos de amolado P80/ P120 / P240
« 1llave Allen

* 1 manual de instrucciones
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4. Uso previsto

La rectificadora de cinta y disco sirve para amolar
madera de todo tipo de acuerdo con el tamafio de la
magquina.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

El aparato esta disefiado para ser utilizado por adultos.
Los jéovenes mayores de 16 afios pueden manejar el
aparato solo bajo vigilancia. El fabricante no se res-
ponsabiliza de ningin dafio causado por un uso que
contravenga el uso previsto o un manejo incorrecto.

5. Indicaciones generales de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos téc-
nicos que acompanan a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién) como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica

2. Seguridad eléctrica

a) Laclavijade conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ningun concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexién en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles.
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e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Unos cables de conexién dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello ni la ropa a las pie-
zas moviles. Laropa holgada, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
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g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A jADVERTENCIA!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales para la rec-
tificadora de cinta y disco

A jADVERTENCIA!

No utilice su maquina antes de que esta se haya mon-
tado e instalado completamente de acuerdo con las
instrucciones.

» Lea por completo las instrucciones de manejo antes
de usar el aparato.

» Atencion: Esta maquina ha sido disefiada exclusiva-
mente para el amolado de madera o materiales simila-
res a la madera. El amolado de otros materiales puede
provocar un incendio, lesiones o dafios en el producto.

+ Utilice siempre gafas de proteccion.

» Esta maquina solo debe utilizarse para trabajos en
el interior.

» Importante: Monte y utilice la maquina solo sobre una
superficie horizontal. EI montaje en superficies no
horizontales puede provocar que el motor se dafie.

Si hay una tendencia a que la maquina se vuelque o
desplace durante el funcionamiento, especialmen-
te durante el amolado de piezas de trabajo largas
o pesadas, la maquina debe conectarse bien a una
superficie de apoyo.

Asegurese de que la cinta abrasiva se desplace en
el sentido correcto. Para ello, tenga en cuenta la fle-
cha de la parte trasera de la cinta.

Asegurese de que la cinta abrasiva se introduzca
correctamente, de modo que esta no pueda desen-
rollarse de las poleas de transmision.

Asegurese de que la cinta abrasiva no esté enre-
dada o floja.

Sujete firmemente la pieza de trabajo al amolarla.
Utilice siempre el tope al utilizar la rectificadora de
cinta en posicion horizontal.

Mantenga la pieza de trabajo siempre firmemente
sujeta a la mesa al utilizar la rectificadora de disco.
Sujete siempre la pieza de trabajo contra el lado
descendente del disco de amolado, de modo que
la pieza de trabajo descanse bien sobre la mesa.
En caso de utilizar el lado ascendente del disco de
amolado, la pieza de trabajo podria salir proyectada
poniendo en peligro a personas.

Mantenga siempre una distancia minima de aprox.
2 mm o menos entre la mesa o el tope y la cinta
abrasiva o el disco de amolado.

No use guantes ni sujete la pieza de trabajo con un
pafio al amolarla.

Amole con el tamafio de grano de la madera.

No amole nunca piezas de trabajo que sean dema-
siado pequefias para un manejo seguro.

Evite realizar movimientos torpes con las manos
que podrian provocar que estas se deslizaran re-
pentinamente hasta la cinta abrasiva o el disco de
amolado.

Al trabajar con piezas de trabajo grandes, hay que
utilizar un soporte adicional a la altura de la mesa.
No amole nunca piezas de trabajo que no estén
apoyadas. Apoye la pieza de trabajo con la mesa o
el tope, a excepcion de piezas de trabajo curvadas
en el exterior del disco de amolado.

Elimine siempre las piezas de desecho u otras pie-
zas de la mesa, el tope o la cinta abrasiva antes de
conectar la maquina.

No planee ni monte nada en la mesa cuando la rec-
tificadora esté en funcionamiento.

Apague la maquina y desenchufe la clavija de la
toma de enchufe al instalar o retirar accesorios.
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» No abandone nunca el area de trabajo de la herra-
mienta cuando la herramienta esté encendida o aun
no se haya detenido por completo.

+ Coloque siempre la pieza de trabajo en la mesa de
lijar o apoyela en el tope de lijado. Coloque las he-
rramientas curvadas de forma segura en la mesa al
amolar con el disco abrasivo.

» Cercidrese siempre de que la amoladora de cinta y
de disco sea estable y segura (p. €j., fijandola a un
banco de trabajo).

» Antes de cada uso, compruebe si el disco de amola-
do y la cinta abrasiva presentan dafios.

+ Reemplace inmediatamente los discos de amola-
do y las cintas abrasivas que presenten desgaste
o dafos.

» Utilice siempre la cubierta protectora y el soporte
de la pieza de trabajo segun sea necesario para las
herramientas de insercion.

» Utilice siempre la herramienta eléctrica con herra-
mientas de insercion en ambos husillos para limitar
el riesgo de contacto con el husillo en rotacion.

6. Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnolodgicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en los dedos y las manos debi-
do al disco de amolado giratorio, si la herramienta a
amolar no se guia o apoya correctamente.

» Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujecion o guiado incorrectos.

* Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes”.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta intercambiable que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Potencia de entrada 370 W
Medidas L x An x Al 460 x 360 x 280 mm
@ arandela 150 mm
Giros de la arandela 2980 rpm
Dimensiones de la cinta 915 x 100 mm
abrasiva

Velocidad de la cinta 7.5m/s
abrasiva

Posicién oblicua 0°-90°
Dimensiones de la mesa 225 x 160 mm
Posicién oblicua de la mesa 0° - 45°
Peso aprox. 11,5 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, pdngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 94 dB
Nivel de presion acustica L, 81dB
Incertidumbre K 3dB

WA/PA

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proce-
so de comprobaciéon normalizado y pueden utilizarse
para comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado también se pueden emplear para
realizar una evaluacion preliminar de la carga.

Nota:

+ Las emisiones de vibracién y de ruido pueden diferir
de los valores indicados durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de
uso de la misma, especialmente, del tipo de pieza
de trabajo con el que se trabaje.
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» Es necesario establecer medidas de seguridad para
la proteccion del operario que se basen en una es-
timacion de la exposicion a las vibraciones durante
las condiciones reales de uso (para ello, deben te-
nerse en cuenta todas las partes de los ciclos de
funcionamiento, por ejemplo, los tiempos en los que
la herramienta eléctrica se encuentra desconectada
y tiempos en los que se encuentra conectada, pero
funcionando sin carga).

8. Desembalaje

+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

» Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

+ Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

9. Montaje

ADVERTENCIA

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red

antes de efectuar ajustes en el aparato.

* Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas y dispositivos de proteccion de
forma correcta.

» La cinta abrasiva (13) y el disco abrasivo (4) deben
poder moverse con libertad.

* Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. €j., clavos, tornillos, etc.

» Antes de accionar el interruptor de conexion/desco-
nexion (5), asegurese de que el papel de lija esté
correctamente montado y de que las piezas moéviles
se deslicen con suavidad.

9.1 Montaje (fig. 1-4b)

» Montar la mesa de lijar (7) y asegurarla con el torni-
llo fijador (8) (fig. 2, 3). La mesa de lijar (7) se puede
regular por medio de la escala angular (9) y del torni-
llo fijador (8) de forma continua de 0 ° a 45 °.

El tope transversal ajustable (6) garantiza un guiado

seguro de la pieza de trabajo. jAtencién! El disco

abrasivo (4) debe poder moverse con libertad. La
distancia entre la mesa de lijar (7) y el disco abrasi-

vo (4) debe ser de aprox. 2 mm.

» Colocar el carril de tope (14) y fijarlo con los tornillos
de cabeza con hexagono interior (17) (fig. 4a). jAten-
cion! La cinta abrasiva (13) debe poder moverse con
libertad.

« Para establecer el espacio entre la mesa de lijar (7)
y el disco abrasivo (4), proceda de la siguiente ma-
nera (fig. 4b):

- Primero afloje las tres tuercas hexagonales (23)
ubicadas debajo de la mesa de lijar (7). Para ello,
utilice una llave hexagonal SW10 (no incluida en
el volumen de suministro).

- Ahora sujete una chapa o similar con un grosor
de 2 mm entre la mesa de lijar (7) y el disco abra-
sivo (4).

- Apriete de nuevo las tuercas hexagonales (23).

- A continuacion, retire la chapa.

9.2 Cambiar la cinta abrasiva (fig. 5-9)

» Desenchufar la clavija de conexion de la red.

» Afloje el tornillo de cabeza con hexagono interior
(12)

» Afloje los tornillos (18).

« Retire la proteccién de la cinta abrasiva (19) del so-
porte de la cinta abrasiva (21). Coloque el soporte
de la cinta abrasiva (21) un poco inclinado.

* Mover el tensor de la cinta abrasiva (3) a la derecha
para destensar la cinta abrasiva (13).

» Desmonte la cinta abrasiva (13) hacia delante.

» Volver a montar la nueva cinta abrasiva en orden
inverso. jAtencién! jTener en cuenta el sentido de
marcha en la carcasa y en el lado interior de la cinta
abrasiva!
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9.3 Ajuste la cinta abrasiva

» Desenchufar la clavija de conexién de la red.

+ Empujar la cinta abrasiva (13) a mano lentamente en
el sentido de marcha.

» Lacinta abrasiva (13) debe circular en el centro de la
superficie de lijado, en caso de que no sea asi, pue-
de reajustarse por medio del tornillo moleteado (1).

9.4 Regulacion de la posicion de rectificado de la
cinta abrasiva (fig. 9-11)

» Aflojar el tornillo de cabeza con hexagono interior
(12).

* Mover la cinta abrasiva (13) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

» Volver a apretar el tornillo de cabeza con hexagono
interior (12) para fijar esta posicion.

» Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede co-
locar en esta posicion la mesa de lijar (7), para ello,
primero hay que retirar los dos tornillos de cabeza
con hexagono interior (17) y, a continuacion, retirar
el carril de tope (14). Ahora se puede empujar la
mesa de lijar (7) en el agujero del tubo de sujecién
(20) y fijarse con el tornillo fijador (8).

9.5 Reemplazar el papel de lija del disco abrasivo
(fig. 12)

Desmonte la proteccién inferior del vidrio (15), retiran-

do los 2 tornillos (16). Retire el papel de lija del disco

abrasivo (4) y monte el nuevo (velcro). Vuelva a montar

la proteccion del disco inferior (15).

9.6 Uso como maquina estacionaria

Para el uso continuo, se recomienda el montaje en un

banco de trabajo.

» Para ello, marque los agujeros de perforacion: Colo-
que la rectificadora como debe instalarse posterior-
mente. Dibuje la posicion de los orificios a taladrar
en el banco de trabajo.

+ Taladre los orificios a través del banco de trabajo.

» Coloque la rectificadora sobre los orificios e inserte
los tornillos adecuados desde arriba a través de los
orificios de la rectificadora y del banco de trabajo.

* A continuacion, atornille desde abajo la rectificadora
con arandelas dispuestas debajo y tuercas hexago-
nales adecuadas.

9.7 Uso como maquina movil

Para el uso movil de su rectificadora, se recomienda el
montaje en una placa base adecuada. Posteriormente,
esta se puede sujetar al banco de trabajo correspon-
diente.

La placa base debe tener un grosor minimo de 19 mm

y ser suficientemente mas grande que la rectificadora

para tener espacio para los elementos de apriete.

* Marque los orificios a taladrar en la placa base.

* Proceda como se describe en los ultimos 3 pasos
del punto “Uso como maquina estacionaria”.

Nota:

Fijese en la longitud adecuada de los tornillos. Los tor-
nillos Spax no deben sobresalir para no dafiar el suelo,
los tornillos de cabeza hexagonal, por el contrario, de-
ben sobresalir para que puedan colocarse arandelas y
tuercas hexagonales.

9.8 Conexion de aspiracion de polvo
La maquina esta provista de un tubo de aspiracion (10).

Conecte una aspiracion de polvo cuando trabaje con
materiales muy polvorientos.

Atencidn: Al laborear metales, no se puede conectar la
aspiracion de polvo.

10. Ponerlo en funcionamiento

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

10.1 Interruptor de conexion/desconexion (5) (fig. 13)

« Al apretar el pulsador verde “I”, se puede conectar
la amoladora.

« Para desconectar de nuevo la amoladora, se debe
apretar el pulsador rojo “0”.

Advertencia:

iNo pase nunca la mano por encima del aparato en
direccion al interruptor para conectar y desconectar la
rectificadora! jPeligro de lesion!

10.2 Amolado

» Sujete siempre firmemente la pieza de trabajo du-
rante el amolado.

* No ejerza mucha presién.

* La pieza de trabajo debe moverse de un lado al otro
al amolar en la cinta abrasiva (13) o en el disco abra-
sivo (4). De este modo, se evita que el papel de lija
se desgaste por un lado.
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ilmportante! Los trozos de madera deben lijarse siem-
pre en el sentido de la veta de la madera para impedir
que se astille. jAtencion! En caso de que, durante el
trabajo, el disco abrasivo (4) o la cinta abrasiva (13)
se bloqueen, retire su pieza de trabajo. Espere hasta
que el aparato haya vuelto a alcanzar su numero de
revoluciones maximo, antes de continuar trabajando.

11. Indicaciones de trabajo

111 Amolado de biseles y bordes, (fig. 14)

La mesa de trabajo puede regularse de forma continua

de 0° a 45°.

» Para hacerlo, afloje el tornillo fijador (8).

+ Coloque la mesa de trabajo en la inclinacion de-
seada. Atencién: jLa mesa de trabajo no debe estar
nunca, tampoco inclinada, a mas de 2 mm del disco
abrasivo (4)!

* Vuelva a apretar firmemente el tornillo fijador (8).

11.2 Amolado de las superficies de ataque con un
tope transversal (fig. 15a, 15b)

El tope transversal suministrado (6) facilita un amolado

preciso. Con el tope transversal (6) se pueden ajustar

angulos de amolado, ademas de la inclinacién de la

mesa de lijar (7). Recomendamos su uso al amolar su-

perficies de ataque (cortas).

Nota:

iMueva la pieza de trabajo siempre de la izquierda al
centro del disco de amolado, nunca mas alla! jPeligro
de lesiones debido a que la pieza de trabajo salga pro-
yectada!l

11.3 Amolado horizontal y vertical (fig. 9-11, 16)

Su rectificadora puede utilizarse horizontal y vertical-

mente. La mesa de trabajo puede utilizarse para am-

bas aplicaciones.

+ Aflojar el tornillo de cabeza con hexagono interior
(12).

* Mover la cinta abrasiva (13) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

» Volver a apretar el tornillo de cabeza con hexagono
interior (12) para fijar esta posicion.

» Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede co-
locar en esta posicion la mesa de lijar (7), para ello,
primero hay que aflojar los dos tornillos de cabeza
con hexagono interior (17) y, a continuacion, retirar
el carril de tope (14). Ahora se puede empujar la
mesa de lijar (7) en el agujero del tubo de sujecion
(20) y fijarse con el tornillo fijador (8).

Nota:

Amole las piezas de trabajo largas en posicién vertical
moviendo la pieza de trabajo uniformemente sobre la
cinta abrasiva (13).

11.4 Amolado de superficies en la cinta abrasiva
(fig. 17)

« Sujete firmemente la pieza de trabajo (W). jTenga
cuidado con los dedos! jPeligro de lesion!

» Guie la pieza de trabajo uniformemente sobre la cin-
ta abrasiva (13) presionandola firmemente contra el
carril de tope (14). Atencion: Se requiere un cuidado
especial durante el amolado de material particular-
mente delgado o largo (posiblemente, incluso sin
carril de tope (14)). La presion de contacto nunca
debe ser demasiado fuerte para que el material lija-
do pueda eliminarse de la cinta abrasiva (13).

11.5 Amolado de curvas céncavas, (fig. 18)
Advertencia:

iNo amolar las superficies de ataque de piezas de tra-
bajo rectas en el eje portador (R)! Al hacerlo, la pieza
de trabajo (W) puede salir proyectada. jPeligro de le-
sion!

Amolar siempre las curvas concavas en la cinta abra-
siva (13) en el eje portador.

» Sujete firmemente la pieza de trabajo. {Tenga cuida-
do con los dedos! jPeligro de lesién!

» Guie la pieza de trabajo uniformemente a través de
la cinta abrasiva (13). Atencion: Se requiere un cui-
dado especial durante el amolado de material parti-
cularmente delgado o largo.

11.6 Amolado de curvas convexas, (fig. 19)

Las curvas convexas deben amolarse en el disco de

amolado guiando la pieza de trabajo (W) desde el bor-

de izquierdo hasta el centro del disco de amolado.

» Sujete firmemente la pieza de trabajo. {Tenga cuida-
do con los dedos! jPeligro de lesion!

* Empuje la pieza de trabajo uniformemente contra el
disco de amolado y muévala al hacerlo de la izquier-
da al centro del disco de amolado.

Advertencia:

iNo amolar nunca curvas céncavas en el lado derecho
del disco de amolado! jLa pieza de trabajo puede salir
proyectada! jPeligro de lesion!
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12. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexidn eléctrica deficiente
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presidn al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Darfios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafiado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

13. Limpieza

jPeligro!

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vacion o reparacion, desenchufar la clavija de cone-
xion de la red.

Puede acumularse polvo en la rectificadora de cinta
y disco. Contrélela periédicamente (mejor después de
cada uso) y elimine el polvo, por ejemplo, soplandolo o
aplicando con cuidado aire comprimido.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

« Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, secoy sin riesgo de heladas que no esté al alcan-
ce de los nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C. Conserve la herramienta en
su embalaje original. Cubra la herramienta para prote-
gerla del polvo o de la humedad. Guarde el manual de
instrucciones junto con la herramienta.

15. Transporte

Para el transporte de la herramienta eléctrica, desen-
chufe el aparato de la red eléctrica y coléquelo en otra
zona designada para ello.

Para el transporte, levante el aparato Unicamente man-
go de transporte (22) y la base de la maquina.
jAtencion! No transporte el aparato sobre el soporte de
la cinta abrasiva (21), el disco abrasivo (4), la mesa de
lijar (7) u otras piezas mdviles del aparato.
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16. Mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Medios abrasivos / correas den-
tadas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

17. Eliminacidn y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
i ; y ()
%@ %‘h .é reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jiEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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18. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Causa posible Solucién
El motor no arranca Interruptor de conexién/ Sustituya todas las piezas dafiadas antes de utilizar la
desconexion dafiado rectificadora.
Pdéngase en contacto con su centro de servicio
Cable del interruptor de posventa local o una estacion de servicio técnico
conexién/desconexion autorizada. Cualquier intento de reparacion puede
dafado suponer un peligro, si no lo lleva a cabo un profesional
cualificado.

Relé del interruptor de
conexién/desconexion

dafado
La maquina se vuelve | Se ejerce demasiada Ejerza menos presion sobre la pieza de trabajo.
mas lenta durante el presion sobre la pieza de
trabajo trabajo.
La cinta abrasiva No se desplaza por el Reajuste el recorrido.
desciende de recorrido.
las poleas de
transmision.
La madera quema El disco de amolado o la Sustituya la cinta o la arandela.
durante el amolado. cinta de amolado estan

cubiertos con lubricante.

Se ha ejercido demasiada Reduzca la presién sobre la pieza de trabajo.
presion sobre la pieza de
trabajo.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia o manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Usar protegao auditiva.

Utilizar protecao respiratéria em caso de geracgao de po!

Utilize éculos de protegao.

AVISO! perigo de ferimentos! Nao tocar no disco abrasivo em funcionamento!

Sentido de deslocacao da fita abrasiva

| U 909@3

Sentido de deslocacao do disco abrasivo

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operacéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranga com este simbolo.

A

! ! O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao Deve ser respeitada a idade minima exigida.
Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
Fabricante: te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
Glinzburger Strafte 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual de instrucdes e das indicagdes de se-
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba- guranca.

Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1-19)

Nota:
De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon- 1. Parafuso de cabecga estriada para ajuste da fita
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho abrasiva
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 2. Pé de apoio
através dele nas seguintes situagdes: 3. Tensor da fita abrasiva
* manuseio incorreto, 4. Disco de lixar
* Incumprimento do manual de instrugdes, 5. Interruptor para ligar/desligar
* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao 6. Batente transversal
autorizados 7. Mesa de lixagem
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 8. Parafuso de travamento para a mesa de lixagem
tes que nao sejam de origem 9. Escala de angulos
 utilizagéo incorreta 10. Boca de aspiragéo
» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum- 11. Placa de base
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des 12. Parafuso de sextavado interno
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 13. Fita abrasiva
14. Carril de batente
Tenha em atencgao: 15. Protegéo inferior do disco
Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen- 16. Parafuso para a protegdo inferior do disco
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 17. Parafuso de sextavado interno
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 18. Parafuso para a protecao da fita abrasiva
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de 19. Protecao da fita abrasiva
utilizagéo corretas. 20. Tubo de fixagao
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 21. Suporte da fita abrasiva
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 22. Pega de transporte
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar 23. Porcas sextavadas
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem .
e aumentar a fiabilidade e vida til do aparelho. 3. Ambito de fornecimento
Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas * 1 maquina retificadora de fita e disco
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu * 1 batente transversal
pais. * 1 mesa de lixagem
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de « 3 fitas abrasivas P80/ P120 / P240
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao » 3 discos abrasivos P80/ P120 / P240
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo » 1 chave sextavada interior
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- * 1 manual de instrugdes
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.
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4. Utilizagao correta

A maquina retificadora de fita e disco serve para a re-
tificagdo de madeiras de todo o tipo, de acordo com o
tamanho da maquina.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e nado do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
¢ao no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re-
lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca.
Qualquer alteragéo na maquina exclui o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

A maquina apenas pode ser utilizada com pegas e
acessorios originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengao que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Adoles-
centes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho sob
supervisdo. O fabricante nao se responsabiliza por danos
causados pela utilizagéo indevida ou operagao incorreta.

5. Indicagées de seguranga gerais

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO! Leia todas as indicagbes de segurancga,
instrucoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das
instrugcdes que se seguem podera causar choques elé-
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves!

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligacao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligacao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagcao danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.
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e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

Seguranca das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protegcao
pessoal e 6culos de protecao. A utilizacdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas méveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de pé, certifique-se de
que estes estdo ligados e sao usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiracdo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagdao com cuida-
do. Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pegas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a fungéo da ferramenta elétrica. Mande repa-
rar pecas danificadas antes da utilizacdo da
ferramenta elétrica. Muitos acidentes sdo causa-
dos por ferramentas elétricas com a manutencédo
mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

www.scheppach.com



g) Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrucées. Tome em consideragado as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para aplica-
¢des que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies de pegar escorregadias ndo permitem uma
operagéo e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

A AVISO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico
e o fabricante do seu implante antes de operarem a
ferramenta elétrica.

Indicagoes de seguranca adicionais para a maqui-
na retificadora de fita e disco

A AVISO!
ndo utilize a maquina antes de esta estar totalmente
montada e instalada de acordo com os manuais.

* Leia o manual de instrugdes na integra antes de uti-
lizar o aparelho.

+ Atengdo: esta maquina foi exclusivamente desen-
volvida para a retificacdo de madeira e material se-
melhante a madeira. A retificagdo de outros mate-
riais podera provocar incéndio, ferimentos ou danos
no produto.

» Utilize sempre 6culos de protegéo.

+ Esta maquina sé deve ser utilizada para trabalhos
em recintos fechados.

* Importante: monte e utilize a maquina apenas so-
bre uma superficie horizontal. A montagem numa
superficie ndo horizontal podera provocar danos no
motor.

Se existir uma tendéncia da maquina tombar ou
deslocar-se durante a operagéo, especialmente du-
rante a retificagdo de pegas de trabalho compridas
ou pesadas, deve-se unir a maquina a uma superfi-
cie com uma boa capacidade de carga.
Certifiqgue-se de que a fita abrasiva se desloca no
sentido correto. Para tal, tenha em atencéo as setas
na parte traseira da fita.

Certifiqgue-se de que a fita abrasiva é corretamente
conduzida, de modo a que néo possa rolar para fora
dos discos de acionamento.

Certifiqgue-se de que a fita abrasiva nao esta enro-
lada ou frouxa.

Segurar a pega de trabalho firmemente ao retificar.
Utilize sempre o batente ao utilizar a maquina retifi-
cadora de fita na posigéo horizontal.

Segure sempre a pega de trabalho firmemente
contra a mesa ao utilizar a maquina retificadora de
disco.

Segure sempre a pega de trabalho contra o lado do
disco abrasivo que se desloca para baixo, de modo
a que a peca de trabalho assente bem na mesa. Se
utilizar o lado do disco abrasivo que se desloca para
cima, a pecga de trabalho podera ser projetada e co-
locar pessoas em perigo.

Mantenha sempre uma distancia minima de apro-
ximadamente 2 mm ou menos entre a mesa ou o
batente e a fita abrasiva ou disco abrasivo.

N&o use luvas e nédo segure a pega de trabalho com
um pano ao retificar a peca de trabalho.

Retifique com o grédo da madeira.

Nunca retifique pegas de trabalho que sejam dema-
siado pequenas para uma operacao segura.

Evite movimentos da méo desajeitados com os
quais as maos possam deslizar repentinamente
para a fita abrasiva ou o disco abrasivo.

Ao trabalhar pegas de trabalho grandes, deve utili-
zar um apoio adicional a altura da mesa.

Nunca retifique uma peca de trabalho ndo apoiada.
Apoie a pega de trabalho com a mesa ou o batente,
exceto no caso de pecgas de trabalho curvas, em que
devera apoiar no lado exterior do disco abrasivo.
Remova sempre detritos e outros objetos da mesa,
do batente ou da fita abrasiva antes de ligar a ma-
quina.

N&o planeie nem monte nada na mesa com a ma-
quina retificadora em funcionamento.

Desligue a maquina e desligue a ficha da tomada se
pretender instalar ou remover acessorios.
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* Nunca abandone a area de trabalho da ferramenta
se a mesma estiver ligada ou se ela ainda néo tiver
parado totalmente.

» Coloque a pega de trabalho sempre sobre a mesa
de lixagem e encoste-a ao batente. Assente ferra-
mentas curvas de modo firme na mesa ao retificar
com a ferraga.

» Assegure-se sempre da estabilidade e fixagdo da
lixadeira de fita e disco (p. ex., fixando-a a uma ban-
cada de trabalho).

» Antes de cada utilizagao, verifique se o disco abrasi-
vo e a fita abrasiva apresentam danos.

+ Substitua sem demora os discos abrasivos e fitas
abrasivas danificados.

» Utilize sempre a tampa de protecdo e a base de
peca conforme necessario para as ferramentas de
insercao.

+ Utilize sempre a ferramenta elétrica com ferramen-
tas de insergdo nos dois fusos, para limitar o risco
de contacto com os fusos rotativos.

6. Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poderéo surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

+ Perigo de ferimentos dos dedos e das mé&os provo-
cados pelo disco abrasivo em rotagdo, devido a um
guiamento ou colocacdo incorretos da ferramenta a
ser retificada.

» Perigo de ferimentos devido a ferramentas projeta-
das em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

» Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

+ Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indica¢des de seguranga” e a
“Utilizagéo correta”, assim como o manual de instru-
¢bes na sua generalidade.

+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
de colocagédo recomendada neste manual de ins-
trugdes. Obtera assim rendimentos 6timos da sua
maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Poténcia de entrada 370 W
Dimensdes C x L x A 460 x 360 x 280 mm
@ do disco 150 mm
Revolugdes do disco 2980 min
Dimensdes da fita abrasiva 915 x 100 mm
Velocidade da fita abrasiva 7.5m/s
Posigao obliqua 0°-90°
Dimensdes da mesa 225 x 160 mm
Posigéo obliqua da mesa 0° - 45°
Peso aprox. 11,5 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Ruido e vibragdes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua saude.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma pro-
tegéo dos ouvidos adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 94 dB
Nivel de press&o sonora L, 81dB
Incerteza K 3dB

WA/PA

O valor total de vibragdes e o valor de emissao de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedi-
mento de ensaio normalizado e podem ser utilizados
para comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor total de vibragdes e o valor de emissao de ruido
indicados podem também ser usados para uma primei-
ra estimativa da carga.

Nota:

* As emissdes de ruido e de vibragdes poderao diver-
gir dos valores indicados durante a utilizagéo da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma como a
ferramenta elétrica é utilizada, especialmente con-
forme o tipo de pega de trabalho.

- E necessario definir medidas de seguranga para a
protecdo do operador que assentem numa estimati-
va do nivel de vibragédo durante as condigdes reais
de utilizagdo (devem ser tidas em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, tem-
pos nos quais a ferramenta elétrica esta desligada e
nos quais esté ligada, mas a funcionar sem carga).
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8.

Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).
Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sdo
aceites reclamagdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderéao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

No caso de encomendas, fornega os nossos nume-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugdo do aparelho.

A AVISO!

O batente transversal (6) ajustavel assegura um

guiamento seguro da pega de trabalho. Atencédo! A

ferraga (4) deve poder deslocar-se livremente. A dis-

tancia entre a mesa de lixagem (7) e o disco de lixar

(4) deve ser de 2 mm.

» Coloque o carril de batente (14) e fixe-o com os pa-
rafusos de sextavado interior (17) (fig. 4a). Atengéao!
A fita abrasiva (13) deve poder deslocar-se livre-
mente.

* Proceda da seguinte maneira para ajustar a folga
entre a mesa de lixagem (7) e o disco de lixar (4)
(fig. 4b):

- Desaperte primeiro as trés porcas sextavadas
(23) que se encontram por baixo da mesa de li-
xagem (7). Para tal, utilize uma chave sextavada
tam. 10 (n&o incluida no &mbito de fornecimento).

- Prenda agora uma chapa ou semelhante com
uma espessura de 2 mm entre a mesa de lixagem
(7) e o disco de lixar (4).

- Volte a apertar as porcas sextavadas (23).

- Em seguida, remova a chapa.

9.2 Substituir a fita abrasiva (Fig. 5-9)
« retire a ficha de rede.

O aparelho e o material de embalagem ndo sao » Desaperte o parafuso de sextavado interno (12)

brinquedos! Criangas nao deverao brincar com « Desaperte os parafusos (18).

sacos de plastico, peliculas e pegcas pequenas! » Retire a protecéo da fita abrasiva (19) do suporte da

Risco de ingestao e asfixia! fita abrasiva (21). Para isso, coloque o suporte da
fita abrasiva (21) um pouco inclinado.

9. Estrutura » Desloque o tensor da fita abrasiva (3) para a direita
para afrouxar a fita abrasiva (13).

AVISO * Retire a fita abrasiva (13) para a frente.

Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes no * Monte a fita abrasiva nova na sequéncia oposta.

aparelho. Atencao! Tenha em atencado o sentido de desloca-

» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranca devem estar
instalados corretamente. 9.3 Ajustar afita abrasiva

» Afita abrasiva (13) e a ferraga (4) devem poder des- « retire a ficha de rede.
locar-se livremente. + Empurre lentamente a fita abrasiva (13) @ mao no

» Observe a madeira ja processada quanto a corpos sentido de deslocagéo.

¢éo na caixa e no lado interior da fita abrasiva!

9.1
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estranhos, por ex. pregos ou parafusos, etc.

Antes de acionar o interruptor para ligar/desligar (5),
certifique-se de que o papel abrasivo estd monta-
do corretamente e as pegas mdveis se movem sem
problemas.

Montagem (fig. 1-4b)
Monte a mesa de lixagem (7) e fixe-a com o parafuso
de travamento (8) (Fig. 2, 3). A mesa de lixagem (7)
pode ser continuamente ajustada de 0 ° a 45 ° com a
escala de angulos (9) e o parafuso de travamento (8).

« A fita abrasiva (13) deve deslocar-se de modo cen-
trado na superficie abrasiva. Se tal ndo for o caso,
pode-se reajustar isto com o parafuso de cabeca
estriada (1).

9.4 Ajustar a posicao de lixagem da fita abrasiva
(Fig. 9-11)
» Solte o parafuso de sextavado interno (12).
+ Desloque a fita abrasiva (13) para cima para a po-
sicdo desejada.



» Volte a apertar o parafuso de sextavado interno (12)
para fixar nessa posigao.

+ Como base de pega, pode-se utilizar nesta posigao
a mesa de lixagem (7). Para tal, primeiro, deve re-
tirar ambos os parafusos de sextavado interno (17)
e, em seguida, remover o carril de batente (14). A
mesa de lixagem (7) pode agora ser empurrada
para dentro do furo do tubo de fixagéo (20) e fixada
com o parafuso de travamento (8).

9.5 Substituir o papel abrasivo na ferraga(Fig. 12)
Desmonte a protegdo inferior do disco (15) removen-
do os 2 parafusos (16). Arranque o papel abrasivo do
disco de lixar (4) e monte um novo (aderéncia velcro).
Monte novamente o vidro de protecgao inferior (15).

9.6 Utilizagdo como maquina estacionaria
Recomenda-se a montagem numa bancada de traba-
Iho para uma utilizagéo continua.

» Para o efeito, marque os furos: Coloque a maquina
retificadora tal como ela devera ser instalada mais
tarde. Desenhe a posigdo dos furos a serem perfu-
rados na bancada de trabalho.

» Faga os furos na bancada de trabalho.

» Coloque a maquina retificadora por cima dos furos e
insira parafusos adequados a partir de cima nos furos
da maquina retificadora e da bancada de trabalho.

» Aparafuse agora a maquina retificadora a partir de
baixo com arruelas espagadoras e porcas sextava-
das adequadas.

9.7 Utilizagdo como maquina mével

Recomenda-se a montagem numa placa de base ade-

quada para a utilizagdo moével da sua maquina retifica-

dora. Podera entéo fixar a placa de base na respetiva

bancada de trabalho.

A placa de base deve ter uma espessura minima de

19 mm e deve ter um tamanho adequadamente maior

do que a maquina retificadora para que tenha espago

para a fixagéo.

* Marque os furos a serem perfurados na placa de
base.

» Continue tal como descrito nos ultimos 3 passos do
ponto “Utilizagdo como maquina estacionaria”.

Nota:

assegure-se do comprimento adequado dos parafusos.
Os parafusos SPAX nao devem sobressair, para que a
base néo seja danificada, mas os parafusos sextavados
devem sobressair, para que as arruelas espagadoras e
as porcas sextavadas possam ser colocadas.

9.8 Ligacao da aspiracao de po
A maquina esta equipada com uma boca de aspiragéo
(10).

Ligue uma aspiracao de p6 ao processar materiais que
libertem muito pé.

Atencado: em caso de processamento de metais, néo
deve ligar a aspiragao de po.

10. Colocagdo em funcionamento

A Atengao!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

10.1 Interruptor para ligar/desligar (5) (fig. 13)

» O retificador pode ser ligado mediante pressdo do
botéo verde “I".

« Para voltar a desligar o retificador, deve premir o
botdo vermelho “0”.

Aviso:

Nunca estenda o brago por cima do aparelho para ace-
der ao bot&o para ligar e desligar a maquina retificado-
ral perigo de ferimentos!

10.2 Retificagao

« Segure a pega de trabalho sempre com firmeza ao
retificar.

* Na&o exerca muita pressao.

« Durante a retificagdo, a peca deve ser deslocada
para a frente e para tras na fita abrasiva (13) ou
no disco de lixar (4). Tal permite evitar que o papel
abrasivo se desgaste apenas num lado.

Importante! Pegas de madeira devem ser sempre re-

tificadas no sentido do fio da madeira, para evitar ra-

chas. Atengéo! Se o disco de lixar (4) ou a fita abrasiva

(13) bloquearem durante o trabalho, remova a peca.

Depois, espere até que o aparelho volte a atingir a sua

velocidade maxima, antes de continuar a trabalhar.

11. Dicas de trabalho

111 Retificagdo de chanfros e bordos (Fig. 14)

A mesa de trabalho pode ser ajustada continuamente
de 0° a 45°.

+ Para tal, solte o parafuso de travamento (8).
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+ Coloque a mesa de trabalho na inclinagéo deseja-
da. Atencdo: mesmo que esteja inclinada, a mesa
de trabalho nunca deve ter uma distancia superior a
2 mm do disco de lixar (4)!

» Volte a apertar o parafuso de travamento (8).

11.2 Retificagcao de lados frontais com um batente
transversal (Fig. 15a, 15b)

O batente transversal (6) fornecido facilita uma retifi-

cagao precisa. O batente transversal (6) permite adi-

cionalmente ajustar angulos de retificagédo para a incli-

nagao da mesa de lixagem (7). Recomendamos a sua

utilizagao ao retificar lados frontais (curtos).

Nota:

Desloque a pega de trabalho sempre da esquerda para
o centro do disco abrasivo, nunca para além do mes-
mo! Perigo de ferimentos devido a projegdo de uma
peca de trabalho!

11.3 Retificagdo horizontal e vertical (Fig. 9-11, 16)
A sua maquina retificadora pode ser utilizada na hori-
zontal e na vertical. A mesa de trabalho pode ser utili-
zada para ambas as aplicagdes.

+ Solte o parafuso de sextavado interno (12).

* Desloque a fita abrasiva (13) para cima para a po-
sicao desejada.

» Volte a apertar o parafuso de sextavado interno (12)
para fixar nessa posigao.

» Para a base de peca pode-se utilizar nesta posicao
a mesa de lixagem (7). Para tal, deve-se primeiro
soltar ambos os parafusos de sextavado interno
(17) e de seguida remover o carril de batente (14).
A mesa de lixagem (7) pode agora ser empurrada
para dentro do furo do tubo de fixagéo (20) e fixada
com o parafuso de travamento (8).

Nota:

Retifique pegas de trabalho compridas na posicéo ver-
tical, deslocando a pega de trabalho de modo uniforme
por cima da fita abrasiva (13).

11.4 Retificacao de superficies com a fita abrasi-
va(Fig. 17)
+ Segure a pega de trabalho (W) com firmeza. Tenha
cuidado com os seus dedos! perigo de ferimentos!
* Conduza a pega de trabalho, premindo-a com firme-
za contra o carril de batente (14), de modo uniforme
por cima da fita abrasiva (13).

Atencao: deve-se ter especial cuidado durante a
retificacdo de materiais finos ou compridos (even-
tualmente sem carril de batente (14)). A presséo de
contacto nunca deve ser excessiva, para que o ma-
terial retificado possa ser transportado para fora da
fita abrasiva (13).

11.5 Retificacdo de arredondamentos cdéncavos
(Fig. 18)

Aviso:

Nao retifique lados frontais de pegas de trabalho retili-

neas no veio de acionamento (R)! A peca de trabalho

(W) podera ser projetada. perigo de ferimentos!

Retifique arredondamentos cdncavos sempre na fita

abrasiva (13) no veio de acionamento.

« Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! perigo de ferimentos!

+ Conduza a pega de trabalho de modo uniforme por
cima da fita abrasiva (13). Atengéo: deve-se ter es-
pecial cuidado durante a retificagdo de materiais
finos ou compridos.

11.6 Retificacdo de arredondamentos convexos
(Fig. 19)

Os arredondamentos convexos devem ser retificados

no disco abrasivo, conduzindo a pega de trabalho (W)

da extremidade esquerda para o centro do disco abra-

sivo.

» Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! perigo de ferimentos!

* Pressione a peca de trabalho de modo uniforme
contra o disco abrasivo e desloque-a da esquerda
para o centro do mesmo.

Aviso:

Nunca retifique arredondamentos convexos no lado di-
reito do disco abrasivo! A peca de trabalho podera ser
projetada! perigo de ferimentos!

12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverédo correspon-
der a essas normas.
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Cabo de ligacao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducao incorreta do cabo de ligacao.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo nédo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impresséao da designago do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecéo de C
16A ou K 16A!

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagéo a corrente deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

13. Limpeza

Perigo!

antes de qualquer configuragdo, tarefa de conserva-
¢do ou de reparacao, devera retirar-se a ficha de rede
da tomadal!

Podera ocorrer acumulagdo de poeira na maquina re-
tificadora de fita e disco. Verifique regularmente (de
preferéncia apds cada utilizagdo) e remova a poeira,
por ex. soprando ou utilizando cuidadosamente ar
comprimido.

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabao suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetragdo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 °C. Guarde a ferra-
menta na embalagem original. Tape a ferramenta, para
a proteger contra pé ou humidade. Guarde o manual
de instrugdes junto da ferramenta.

15. Transporte

Para transportar a ferramenta elétrica, desligue o apa-
relho da rede elétrica e coloque-o noutra area para tal
prevista.

Eleve o aparelho apenas pela pega de transporte (22)
e pela base da maquina para o transporte.

Atencao! Nao transporte o aparelho pelo suporte da
fita abrasiva (21), o disco de lixar (4), a mesa de lixa-
gem (7) ou outras partes méveis do aparelho.

16. Manutencao

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Ndo
oleie o motor.

Nao utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.
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Informagées de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: materiais abrasivos, correia den-
tada

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Ligacoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
+ Dados da placa de identificagdo do motor

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

17. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@%} @.reeicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que n&do estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminacdo é regulada pela legislacdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagao.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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18. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O motor néo funciona

Causa possivel

Interruptor para ligar/
desligar danificado

Cabo de ligagao/
desconexao danificado

Relé de ligagao/
desconexao danificado

Resolugao

Substitua todas as pecas danificadas antes de utilizar
a maquina retificadora.

Entre em contacto com o seu centro de assisténcia
local ou com uma estagao de servigo autorizada.
Qualquer tentativa de reparagéo podera levar a
perigos, se ela nao for executada por um técnico
qualificado.

A maquina torna-se
mais lenta durante o
trabalho

E exercida demasiada
presséo sobre a pega de
trabalho.

Exercer menos pressao sobre a peca de trabalho.

A fita abrasiva
sai dos discos de
acionamento.

N&o corre na pista.

Reajustar a pista.

Madeira queima
durante a retificagdo.

O disco abrasivo ou a fita
abrasiva estao revestidos
de lubrificante.

Substituir a fita ou o disco.

Foi exercida demasiada
presséo sobre a peca de
trabalho.

Reduzir a pressao sobre a pega de trabalho.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Varovani - Pro sniZeni rizika zranéni si pre¢téte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu sluchu.

V pripadé tvorby prachu noste ochranu dychacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

VAROVANI! Nebezpeé&i zranéni! Nesahejte do b&Ziciho brusného kotouge!

Smér chodu brusného pasu

| U 909@3

Smér chodu brusného kotouce

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

N
m

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

www.scheppach.com Cz199
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

* Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

» pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

» vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost
zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém obalu,
ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkosti. Pfed za-
pocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy pfecist
a peclivé jej dodrzovat.

Se zarfizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis produktu (obr. 1-19)

Ryhovany Sroub pro nastaveni brusného pasu
Podpérna noha

Napina¢ brusného pasu

Brusny talif

Spinac / vypinaé

PFi€ny doraz

Brousici stul

Zaijistovaci Sroub pro brousici stll
9. Uhlova stupnice

10. Odsavaci hrdlo

11. Zakladni deska

12. Sroub s vnitfnim Sestihranem

13. Brusny pas

14. Dorazova lista

15. Dolni ochranna clona

16. Sroub pro dolni ochrannou clonu
17. Sroub s vnitinim Sestihranem

18. Sroub pro ochranu brusného pasu
19. Ochrana brusného pasu

20. PFidrzna trubka

21. Drzak brusného pasu

22. Prepravni uchyt

23. Sestihranné matice

O NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

* 1 pasova a talifova bruska

* 1 pfiény doraz

» 1 brousici stul prestavitelny

* 3 brusné pasy P80 /P120/P240

* 3 brusné kotouce P80/ P120 / P240
* 1inbusovy kli¢

* 1 Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pasova a talifova bruska slouzi k brouseni dfeva jaké-
hokoliv druhu, podle velikosti stroje.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.
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Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez- 1. Bezpeénost na pracovisti
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze. a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez- nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
pecich. nehodam.
Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
predpisy pro prevenci nehodovosti. prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro oblasti nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
pracovniho Iékafstvi a bezpe¢nostné technicka pravidla. Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody, zapalit prach nebo vypary.
které takto vzniknou. c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original- vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nim pfislusenstvim vyrobce. nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
Je nutné dodrZovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici nad elektrickym nastrojem
se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech. 2. Elektricka bezpecnost
Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo- byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
se pfistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo pri- s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech. vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
Pfistroj je urCeny k pouzivani dospélymi osobami. zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Mladistvi nad 16 let sméji pfistroj pouzivat pouze pod Zeni elektrickym proudem.
dohledem. Vyrobce neruéi za 8kody, které byly zapfi- b) Zabrarte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
¢inény pouzitim v rozporu s uréenim nebo chybnou jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
obsluhou. kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvySené
riziko zasazeni elektrickym proudem.
5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny c) Elektrické nastroje chraiite pfed destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na- Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
stroje d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
A VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénost- zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
kterymi je tento elektricky nastroj opatfen. Pokud nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamo-
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, muze to tané pfipojné vedeni zvysSuje riziko zasazeni elek-
zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo trickym proudem.
tézka zranéni! e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluZovaci-
pokyny a instrukce. ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec- f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj kého nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na proudovy chranié€. Pouziti viozky pro proudovy
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové- chrani€ zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym prou-
ho kabelu). dem.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Bezpeénost osob

P¥i praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni
a neustale davejte pozor nato, co délate a postu-
pujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte elektricky
nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo lékt. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického nastroje mize vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pfred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je treba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepfeskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

NepretéZujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat |épe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/lnebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfic¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné udrZovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a |ze je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpenym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzkeé rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.



5. Servis

a) Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilad. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

A VAROVANI!

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za uréitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty. Pro
snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych uraz( doporu-
¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se pred
obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na svého
lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
Dopliujici bezpeénostni pokyny pro pasovou a ta-
lifovou brusku

A VAROVANI!
Naradi pouzivejte az potom, co jej UpIné sloZite a nain-
stalujete dle navodu.

* Nez zaCnete s pristrojem pracovat, proctéte si cely
navod k obsluze.

* Pozor: Tento stroj je ur¢en pouze k brouseni dfeva
nebo materiald podobnych dfevu. Brouseni jinych
materiald mize zpUsobit pozar, zranéni nebo po-
Skozeni vyrobku.

» Vzdycky pouzivejte ochranné bryle.

+ Tento stroj pouzivejte pouze k préaci v interiéru.

+ Dulezité upozornéni: Stroj montujte a pouzivejte
pouze na horizontalni ploSe. Montaz na plose, ktera
neni horizontalni muze zpusobit poskozeni motoru.

* Ma-li stroj sklon, se béhem provozu, hlavné pfi
brouseni dlouhych nebo téZkych obrobkl prevracet
nebo pohybovat, musi se dobfe spojit s nosnym po-
vrchem.

» Presvédcte se o tom, Ze brusny pas bé&zi spravnym
smérem. Ridte se Sipkou na zadni strané pasu.

* PresvédcCete se, Ze ma brusny pas spravné vedeni,
takZe se nemuize odvinout z hnacich kotoudu.

+ Presvédcte se, Ze brusny pas neni zamotany nebo
volny.

+ Béhem brouSeni obrobek pevné drzte.

» Vzdy, kdyz pouzivate pasovou brusku v horizontalni
poloze, vzdy pouzijte doraz.

» Béhem brouseni talifovou bruskou obrobek pevné
pfidrzte na stole.

* Obrobek vzdy drzte na strané brusného kotouce
sméfujici dolli, aby obrobek dobfe doléhal na stul.
Pokud pouzijete horni stranu brusného kotouce,
muze dojit k vymrsténi obrobku a ohrozZeni osob.

* Mezi stolem nebo dorazem a brusnym pasem nebo
kotou€em dodrzujte minimalni vzdalenost zhruba 2
mm nebo méné.

* Nenoste rukavice a obrobek b&éhem brouseni nepfi-
drZujte hadrem.

» Bruste velikosti zrna na dfevo.

« Nikdy nebruste obrobky, které jsou tak malé, ze bez-
pecné brouseni neni mozné.

* Vyhnéte se nevhodnym poloham rukou, béhem kte-
rych by se mohly ruce dostat na brusny pas nebo
kotou€.

» Kdyz zpracovavate velké obrobky, méli byste pouzi-
vat dodateénou podporu ve vySce horni desky.

» Nikdy nebruste obrobek, ktery nema podporu. Ob-
robek podpirejte pomoci desky nebo dorazu, kromé
oblych obrobkud na vnéjsi strané brusného kotouce.

« Zdesky, dorazu nebo brusného pasu odstrante vzdyc-
ky pfed zapnutim stroje vSechen odpad a jiné kusy.

« Kdyz je stroj v provozu, na horni desce nic neplanuj-
te ani nemontujte.

« Kdyz instalujete nebo odstrafiujete pfislusenstvi, vy-
pnéte stroj a odpojte zastréku ze zasuvky.

* Pracovni oblast nastroje nikdy neopoustéjte, kdyz je
nastroj zapnut nebo se jesté Uplné nezastavil.

» Obrobek vzdycky pokladejte na brusny stl, resp.
pfiloZte jej pevné na doraz brous$eni. Oblé obrobky
béhem brouseni na brusném kotouci polozte bez-
pec¢né na stul.

« Zajistéte vzdy stabilitu a bezpecnost pasové a koto-
ucové brusky (napf. upevnéni k dilenskému stolu).

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢ a
brusny pas z hlediska poskozeni.

* Opotfebené nebo poskozené brusné kotouce a
brusné pasy neprodlené vymérite.

» Pouzivejte ochranny kryt a uloZeni obrobkud vzdy tak,
jak je pro vlozené nastroje vyzadovano.

« Pouzivejte elektricky nastroj vzdy s vlozenymi na-
stroji na obou vfetenech, aby se omezilo riziko doty-
ku rotujiciho vietena.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a
podle uznavanych bezpe&nostné-technickych norem.
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.
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» Nebezpedi poranéni prstl a rukou rotujicim brus-
nym kotoucem v pfipadé neodborného vedeni nebo
ulozZeni brouseného nastroje.

* Nebezpeéi poranéni nasledkem vymrsténych na-
stroju pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Kromé toho mohou pfes v8echna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, kterd nebudou
zjevna.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni ,navod k obsluze*.

» Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vioZeni vidli-
ce do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni spi-
nac. Pouzivejte nastavec, ktery je doporuéen v tomto
navodu k obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technické udaje

Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Prikon 370 W
Konstrukéni rozmeéry 460 x 360 x 280 mm
dx$xv

@ kotouce 150 mm
Otacky kotouce 2980 min™
Rozmeéry brusného pasu 915 x 100 mm
Rychlost brusného pasu 7,5 m/s
Sikma poloha 0°-90°
Rozmeéry stolu 225 x 160 mm
Sikma poloha stolu 0° - 45°
Hmotnost cca 11,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroci 85 dB, pouZzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Hladina akustického tlaku L, 81dB
Kolisavost K 3dB

WA/pA

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota
hlukovych emisi byly méfeny normovanym zkuSebnim
postupem a mohou byt pouZzity ke srovnani elektrické-
ho nastroje s jinym.

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota
hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k pfedbé&éznému od-
hadu zatizeni.

Upozornéni:

* Emise vibraci a hlukové emise se mohou béhem
realného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti
elektrického nastroje, pfedev§im podle toho, jaky
obrobek se bude obrabét.

« Je nezbytné stanovit bezpecénostni opatfeni pro
ochranu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni
zatizeni vibracemi béhem skuteénych podminek po-
uziti (pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti provoz-
niho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, avSak bézi bez
zatizeni).

8. Rozbaleni

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

« Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrZite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!
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9. Konstrukce

VAROVANI

Nez zahdjite nastaveni pfistroje, vzdy vytahnéte sito-

vou zastréku ze zasuvky.

» Prfed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany v8echny kryty a bezpeénostni zafizeni.

* Brusny pas (13) a brusny talif (4) musi bézet bez
pfekazek.

+ U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napft. hfebiky nebo Srouby atd.

+ PFed pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti (5) se
ujistéte, zda je brusny papir spravné namontovan a
pohyblivé dily se pohybuji lehce.7

9.1 Montaz (obr. 1-4b)

» Namontujte brousici stul (7) a zajistéte zajiStovacim

Sroubem (8) (obr. 2, 3). Brousici stll (7) Ize plynule
pfenastavit pomoci Uhlové stupnice (9) a zajistova-
ciho Sroubu (8) z 0° na 45 °.
Prestavitelny pfi¢ny doraz (6) zaruCuje bezpecné ve-
deni obrobku. Pozor! Brusny talif (4) musi bézet bez
prekazek. Vzdalenost mezi brousicim stolem (7) a
brusnym talifem (4) ma byt max. 2 mm.

+ Nasadte dorazovou listu (14) a upevnéte ji pomoci
Sroubu s vnitfnim Sestihranem (17) (obr. 4a). Pozor!
Brusny pas (13) musi béZet bez prekazek.

+ Pro nastaveni mezery mezi brousicim stolem (7) a
brusnym talifem (4) postupujte nasledovné (obr. 4b):
- Nejprve povolte tfi Sestihranné matice (23) umis-

téné pod brousicim stolem (7). K tomu pouzijte
Sestihranny kli¢ SW10 (neni v rozsahu dodavky).
- Nyni mezi brousici stll (7) a brusny talif (4) upné-
te plech nebo podobny pfedmét o tloustce 2 mm.
- Znovu utadhnéte Sestihranné matice (23).
- Nakonec odstrante plech.

9.2 Vyména brusného pasu (obr. 5-9)

* Vytahnéte sitovou zastréku.

+ Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (12)

* Uvolnéte Srouby (18).

+ Sejméte ochranny kryt brusného pasu (19) z drzaku
brusného pasu (21). Pro tento ucel nastavte drzak
brusného pasu (21) mirné sikmo.

» Pro povoleni brusného pasu (13) pfesurite napinac
brusného pasu (3) doprava.

* Brusny pas (13) sejméte smérem dopfedu.

* Novy brusny pas namontujte v opacném pofadi. Po-
zor! Dodrzujte smér chodu na oplasténi a na vnitfni
strané brusného pasu!

9.3 Nastaveni brusného pasu

« Vytahnéte sitovou zastréku.

» Rukou posunuijte brusny pas (13) ve sméru chodu.

* Brusny pas (13) musi bézet po stfedu brusné plochy,
pokud tomu tak neni, Ize jej dodate¢né nastavit po-
moci ryhovaného $roubu (1).

9.4 Sefizeni polohy brusného pasu (obr. 9-11)

» Povolte $roub s vnitfnim Sestihranem (12).

» Presurite brusnym pasem (13) smérem nahoru do
pozadované polohy.

» Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte Sroub s
vnitfnim Sestihranem (12).

» V této poloze Ize jako uloZeni obrobkd pouzit brou-
sici stll (7), k tomu je tfeba nejprve vymontovat oba
Sroub s vnitfnim Sestihranem (17) a poté vyjmout
dorazovou listu (14). Brousici stll (7) Ize nyni vsu-
nout do otvoru pfidrzné trubky (20) a zajistit pomoci
zajistovaciho Sroubu (8).

9.5 Vyména brusného papiru na brusném tali-
Fi(obr. 12)

Odmontujte spodni ochranu kotouce (15) tim, Ze od-

stranite 2 Srouby (16). Stahnéte brusny papir z brusné-

ho talife (4) a namontujte novy papir (upevnéni suchym

zipem). Opét namontujte dolni kryt kotouce (15).

9.6 Pouziti jako stacionarni stroj

Pro trvalé pouziti se doporuc¢uje montaz na dilensky stul.

* Za timto uCelem oznacte vyvrtané otvory: Umisté-
te brusku tak, jak ma byt pozdéji nainstalovana. Na
dilensky stll vyznacte polohu otvor(, které je treba
vyvrtat.

» Do dilenského stolu vyvrtejte otvory.

* Brusku polozte na otvory, umistéte do nich vhodné
Srouby svrchu, pfes otvory v brusce a dilenském
stole.

« Brusku ted nasroubujte zespodu pomoci podlozek a
vhodnych Sestihrannych matic.

9.7 Pouziti jako mobilni stroj

Pro mobilni pouziti se doporu€uje montaz na vhodnou

zakladnu. Tuto pak muazete upevnit na pfislusny dilen-

sky stal.

Zakladna by méla mit minimaini tloustku 19 mm a byt vét-

§i, nez bruska, aby na ni byl dostatek mista pro svorky.

* Na zakladni desku vyznacte otvory, které je tfeba
vyvrtat.

» Postupujte dle poslednich 3 krokl bodu ,Pouziti jako
stacionarni stroj*“.
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Upozornéni:

Dbejte na vhodnou délku $roubl. Vruty SPAX nesmi
mit pfesah, aby nepoSkodily podklad, Sestihranné
Srouby naproti tomu mit pfesah musi, aby bylo mozné
umistit podlozky a Sestihranné matice.

9.8 Pripojka odsavani prachu
Stroj je vybaven odsavacim hrdlem (10).

Pfi obrabéni materiala se silnou prasnosti pfipojte od-
savani prachu.

Pozor: PFi obrabéni kovl nesmi byt odsavani prachu
pfipojené.

10. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

10.1 Spinac pro zapnuti/vypnuti (5) (obr. 13)

» Brusku Ize zapnout stiskem zeleného tlagitka ,1*.

* Pro opétovné vypnuti brusky je nutné stisknout ¢er-
vené tlacitko ,0%

Varovani:
Pro zapnuti a vypnuti brusky nikdy nesahejte po spina-
Ci prostfednictvim pfistroje! Nebezpeci zranéni!

10.2 Brouseni

* Béhem brou$eni vzdy pevné drzte obrobek.

* Nevyvijejte velky tlak.

+ Obrobkem by se mélo béhem brouseni pohybovat
po brusném pasu (13), resp. brusném talifi (4) sem
a tam. Tim se zabrani jednostrannému opotfebeni
brusného papiru.

Dulezité! Dfevo by se mélo vzdy brousit po sméru kres-

by, abyste predesli ods$tépeni. Pozor! Pokud by pfi pra-

ci doslo k zablokovani brusného talife (4) nebo brus-

ného pasu (13), odstrarite obrobek. Pfed opé&tovnym

zahajenim prace vyckejte, nez pristroj znovu dosahne

maximalnich otacek.

11. Pracovni pokyny

111 BrousSeni faset a hran (obr. 14)

Pracovni stul Ize plynule pfestavovat od 0° do 45°.

+ Zatimto GCelem povolte zajistovaci Sroub (8).

+ Uvedte pracovni stlil do pozadovaného sklonu. Po-
zor: Pracovni stll by i naklonény nemél byt od brus-
ného talife (4) vzdaleny vice nez 2 mm!

* Znovu pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (8).

11.2 Brouseni celnich stran s pficnym dorazem
(obr. 15a, 15b)

Dodany pfiény doraz (6) usnadfiuje pfesné brouseni.

Pomoci pficného dorazu (6) Ize dodate¢né pro naklo-

néni brousiciho stolu (7) nastavit brusny uhel. Dopo-

ruéujeme jeho pouziti pfi brouseni (kratkych) ¢elnich

stran.

Upozornéni:

Pohybujte obrobkem vzdy zleva do stfedu brusného
kotouce, nikdy pfes né&j! Nebezpeti zranéni vymrsté-
nym obrobkem!

11.3 Horizontalni a vertikalni brouseni(obr. 9-11, 16)
Svou brusku muUzete pouzivat horizontalné i vertikalné.
Pracovni stdl 1ze smyslupIné pouzit pro oboji.

» Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (12).

« Presunte brusnym pasem (13) smérem nahoru do
pozadované polohy.

» Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte Sroub s
vnitfnim Sestihranem (12).

» V této poloze Ize k uloZeni obrobkd pouzit brousici
stll (7), k tomu je tfeba nejprve uvolnit oba Srouby s
vnitfnim Sestihranem (17) a poté vyjmout dorazovou
liStu (14). Brousici stdl (7) Ize nyni vsunout do otvoru
pFidrzné trubky (20) a zajistit pomoci zajiStovaciho
Sroubu (8).

Upozornéni:

Dlouhé obrobky bruste ve vertikalni poloze tim, Ze bu-
dete obrobkem rovnomérné pohybovat po brusném
pasu (13).

11.4 Brouseni povrchl na brusném pasu, (obr. 17)

» Obrobek (W) pevné drzte. Davejte pozor na prsty!
Nebezpegi zranéni!

» Vedte obrobek rovnomérné pres brusny pas (13) a
pevné jej pfitlacte proti dorazové listé (14). Pozor:
PFi brouseni zvlasté tenkych nebo dlouhych materi-
all (pfip. dokonce bez dorazové listy (14)) je nutna
zvlastni opatrnost. Pfitlak nesmi byt nikdy pfili$ sil-
ny, aby mohl byt obrouseny material dopravovan z
brusného pasu (13) pry¢.

11.5 Brouseni konkavnich zaobleni (obr. 18)
Varovani:

Celni strany rovnych obrobkii nebruste na unaseci hi-
deli (R)! Muze pfi tom dojit k vymr§téni obrobku (W).
Nebezpedi zranéni!
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Konkavni zaobleni vzdy bruste na brusném pasu (13)
na unaseci hfideli.

+ Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi zranéni!

+ Obrobek vedte rovhomérné pres brusny pas (13).
Pozor: PFi brouseni zvlasté tenkych nebo dlouhych
materiall je nutna zvlastni opatrnost.

11.6 Brouseni konvexnich zaobleni (obr. 19)

Konvexni zaobleni je tfeba brousit na brusném kotouci

tim, Ze obrobek (W) povedete z levého okraje do stfedu

brusného kotouce.

* Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi zranéni!

» Pritlacte obrobek rovnomérné proti brusnému kotou-
¢i a pohybuijte jim zleva do stfedu brusného kotouce.

Varovani:

Konkavni zaboleni nikdy nebruste na pravé strané
brusného kotouce! Mlze dojit k vymrsténi obrobku!
Nebezpedi zranéni!

12. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poSkozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporudu-
jeme pro stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pripojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpUsobem kvalifikovanou osobou.

13. Cisténi

Nebezpecéi!
Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo opravou vy-
tahnéte sitovou zastréku!

V péasové a talifové brusce se mize hromadit prach.
Prach pravidelné kontrolujte (nejlépe po kazdém pou-
Ziti) a odstranujte napf. odfouknutim, nebo opatrnym
pouzitim stlaceného vzduchu.

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém po-
uziti.

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostiedky nebo rozpoustédla; mohly by pos$kodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pFistroje nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C. Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj
zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo vlhkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.
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15. Preprava

Pro pfepravu elektrického nastroje odpojte pfistroj od
elektrické sité a nainstalujte jej na jiném k tomu urce-
ném misté.

Pro pfepravu zvedejte pfistroj vzdy za pfepravni uchyt
(22) a nohu stroje.

Pozor! Nepfemistujte pfistroj za drzak brusného pasu
(21), brusny talif (4), brousici stll (7) nebo jiné pohyb-
livé dily pfistroje.

16. Udrzba

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily,
abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neo-
lejujte.

K Cisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné Zzi-
ravé latky.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotebitelné dily*: brusné prostfedky, ozubené femeny

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

17. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materidly jsou recyklovatel-

£ 2 né. Obaly prosim likvidujte zpliso-
s bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

&0 B

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributord se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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18. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

Reseni

Motor se nerozbéhne

Poskozeny za-/vypina¢

Poskozené vedeni
spinace/vypinace

Poskozené relé spinace/
vypinace

Pfed pouzitim brusky nahradte v§echny poskozené
dily.

Kontaktujte své lokalni servisni centrum nebo
autorizovanou servisni stanici. Kazdy pokus o
opravu predstavuje nebezpeci, pokud jej neprovadi
kvalifikovany odbornik.

Stroj se béhem prace
zpomali

Na obrobek je vyvijen
velky tlak.

Zmirnéte tlak na obrobek.

Brusny pas odbiha od
hnacich kotoucu.

Nebézi ve své stopé.

Upravte stopu.

Dievo béhem
brouseni pali.

Brusny kotou¢ nebo pas je
pokryt mazivem.

Vymeérite pas nebo kotoug€.

Na obrobek je vyvijen
pFili§ velky tlak.

Zmirnéte tlak na obrobek.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu.

V pripade tvorby prachu noste ochranu dychacich ciest!

Noste ochranné okuliare.

VAROVANIE! Nebezpec&enstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho brisneho kotuca!

Smer chodu brdsneho pasu

| U 909@3

Smer chodu brusneho kotuc¢a

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

N
m

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe€nosti, oznacili tymto

A Pozor!
znakom.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

www.scheppach.com SK 111



Obsah: Strana:
1. .

2. Popis pristroja (0br. 1 — 19).....ccoiiiiiiie e 113
3. ROZSAh dOAVKY ..ot 113
4. Pouzitie v stlade S Ur€eNiM.........cooiiiiiiiie e 114
5. VVSeobecné bezpelnostNé UPOZOrNENIA........ceuveeeiiiiiiiieee e 114
6. ZvysSkové rizika

7. TEChNICKE UA@JE ... e e e 117
8. VYDAIENIE ... e 117
9. ZOSTAVENIE ...eeiiiiie ettt ettt e e et e e e e e et e e e e e nnae e e steeeeereeeennee 117
10. Uvedenie do PreVAAZKY ........ccoouiiiiiiiiiiie et 119
11. Pracovng POKYNY .....cooiiiiiiiiee ittt 119
12. Elektricka pripojKa ........ooo i 120
TR 011 =Y 1= OO 120
14. SKIAAOVANIE ...ttt e et e et e e e enreeeenee 121
15. PrEPIAVA. ...ttt et 121
16, UAEZDA oot 121
17. Likvidacia a opatovné zhodnOoteNie .........cceeeeiiiiiiiiiie e 121
18. Odstranovanie POrUCH ............iiiiiiie e e e 122
19, VYhIASENi€ 0 ZNOAE .....ooiieiiiiie e 325

112 SK www.scheppach.com



1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulcii,

» Nedodrziavanie navodu na obsluhu

* Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s uréenim

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usSetrite naklady na
opravy, znizZite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prislu$enstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSetci
obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom prace
precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji méZu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 19)

Ryhovana skrutka pre nastavenie brusneho pasu
Podperna noha
Napina¢ brasneho pasu
Brusny tanier
Zapinac/vypina¢
Prieény doraz
Brusny stél
Fixa¢na skrutka pre brusny stol
Uhlova stupnica
. Odsavacie hrdlo
. Zakladna doska
. Inbusova skrutka
. Brusny pas
. Dorazova lista
. Dolny chrani¢ kotu¢a
. Skrutka pre dolny chrani¢ kotuca
Inbusova skrutka
. Skrutka pre chrani¢ brasneho pasu
. Chrani¢ brusneho pasu
. Pridrzna rarka
. Drziak brusneho pasu
. Prepravna rukovat
. Sesthranné matice

© N oKD 2
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3. Rozsah dodavky

« 1 Pasova a tanierova bruska

* 1 Prie€ny doraz

* 1 Brusny stél

* 3 brusne pasy P80/P120/P240

» 3 brusne kotuce P80/ P120 / P240
* 1 Inbusovy klu¢

« 1 Navod na obsluhu
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4. Pouzitie v sulade s uréenim Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Péasova a tanierova bruska sluzi na brasenie dreva kaz-

dého druhu v zavislosti od velkosti stroja. Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-

Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim. jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické

Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované naradie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho

vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci po- 1. Bezpecénost pracoviska

uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Sucéastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia- a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre

vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné

montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu. priestory mézu viest k trazom.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu- b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi

sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe- ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-

Eenstvami. ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit

predpisy na zabranenie Urazom. prach alebo vypary.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekarske c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-

a bezpecénostno-technické pravidla. nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-

Pri 8kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu

vylu€uje zaruka vyrobcu. nad elektrickym naradim

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-

nalnym prislu§enstvom od vyrobcu. 2. Elektricka bezpecnost’

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy

a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja

v technickych Gdajoch. musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie

nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade zastrcky spolu s uzemnenymi elektrickymi

s ur€enim skonStruované na komercné, remeselné ani pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-

priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢- suvky zniZuju riziko zasahu elektrickym pradom.

nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-

aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku. mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie

Zariadenie je uréené na pouzivanie dospelymi. Mladis- zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase

tvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat iba pod telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-

dozorom. Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spéso- trickym pradom.

bené pouzitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou c) Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-

obsluhou. bo vlihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-

radia zvySuje riziko zasahu elektrickym prudom.
5. VsSeobecné bezpecnostné upozor- d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie &i

nenia zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrécky zo zasuvky. Chraiite pripajacie
Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek- vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
trické naradia ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné denia zvysSuju riziko zasahu elektrickym pradom.
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje, e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane- pouzivajte iba predlZovacie vedenia, ktoré su
dbania pri dodrziavani nasledujlicich pokynov mozu vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
spOsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
tazké poranenial zasahu elektrickym pradom.
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Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinacéa proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpeénost osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pridom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa €asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizZuje rizika spésobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie mdzZe v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4,

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecéné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekava-
ju, ¢idiely nie su zlomené alebo posSkodené tak,
ze to negativne ovplyviuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit’. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna udrzba elektrickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumoziuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.



A VYSTRAHA!

Tento elektricky pristroj vytvara po¢as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za ur¢itych okolnos-
ti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty. Na zni-
Zenie nebezpeenstva zavaznych alebo smrtelnych
poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi prekonzul-
tovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom implantatu
eSte predtym, ako zaénu obsluhovat elektricky pristroj.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia pre pasovu
a tanierovu brasku

A VYSTRAHA!
Nepouzivajte brasku skoér, ako bude kompletne zmon-
tovana a nainstalovana podla prislusnych navodov.

* Predtym ako pristroj pouzijete, precitajte si cely na-
vod na obsluhu.

+ Pozor: Tento stroj bol vyvinuty iba na brisenie dreva
alebo drevu podobného materialu. Brasenie inych
materidlov méze viest k poZiaru, zraneniam alebo
inym poskodeniam vyrobku.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

» Tento stroj sa smie pouzivat iba na prace v interiéri.

+ Doélezité: Stroj montujte a pouzivajte iba na vodorov-
nej ploche. Montaz na ploche, ktora nie je vodorov-
na, mdze viest k poSkodeniu motora.

» Ak hrozi tendencia toho, Ze by sa mohol stroj po-
suvat alebo prevratit pocas prevadzky, predovSet-
kym pri bruseni dlhych alebo tazkych obrobkov, tak
brusku treba riadne spojit s nosnym povrchom.

* Presvedcte sa, €i brisny pas bezi spravnym sme-
rom. Za tymto UuCelom dodrZiavajte Sipky na zadnej
strane pasu.

* Presvedcte sa, Ci je brusny pas spravne vedeny, aby
sa nemohol odvalovat z hnacich kotucov.

+ Presvedcte sa, ¢i brusny pas nie je zamotany alebo
uvolneny.

» Pri briseni obrobku ho pevne drzte.

» Pri pouzivani pasovej brusky v horizontalnej polohe
vzdy pouzivajte doraz.

* Pri pouzivani tanierovej brusky vzdy pevne drzte
obrobok na stole.

* Vzdy pridrziavajte obrobok na nadol beZiacu stra-
nu brasneho kotluc¢a, aby obrobok dobre priliehal k
stolu. Ak pouzijete nahor beziacu stranu brdasneho
kotu¢a, obrobok by sa mohol vymrstit a tym ohrozit’
osoby.

* Vzdy udrziavajte minimalnu vzdialenost cca 2 mm
alebo menej medzi stolom alebo dorazom a brus-
nym pasom alebo brdsnym kotuc¢om.

« Pri briseni obrobku nenoste rukavice a nedrzte ho
ani handrou.

» Bruste s velkostou zrna dreva.

* Nikdy nebruste obrobky, ktoré su prili§ malé na bez-
peénu obsluhu.

* Vyhybaijte sa neSikovnym pohybom ruk, pri ktorych
moZete nahle skiznut do briisneho pasu alebo brus-
neho kotuca.

* Pri obrabani velkych obrobkov by sa mala pouzit
dodato¢na podpera vo vyske stola.

* Nikdy nebruste nepodopreny obrobok. Obrobok
podkladajte stolom alebo dorazom, s vynimkou za-
krivenych obrobkov na vonkajsej strane brusneho
kotuca.

* Pred zapnutim brusky vzdy odstrarite kusy odpadu
a iné kusy zo stola, dorazu alebo brisneho pasu.

« Ked je bruska v prevadzke, tak na stole ni¢ neplanuj-
te ani nemontujte.

« Pri inStalacii alebo odstrarfiovani prislu$enstva vyp-
nite brdsku a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

* Nikdy neopustajte pracovnu oblast nastroja, ked
je nastroj zapnuty alebo ked sa nastroj eSte Uplne
nezastavil.

» Obrobok vzdy poloZte na brusny stél, resp. ho upev-
nite na doraz brusenia. Pri briseni na brisnom ta-
nieri bezpeéne polozte zakrivené nastroje na stol.

* Vzdy sa postarajte o stabilitu a zaistenie pasovej a
tanierovej brusky (napr. upevnenie na pracovnom
stole).

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte brusny kotu¢ a
brusny pas, ¢i nie su poskodené.

« Opotrebované alebo poskodené brusne kotuce a
brusne pasy okamzite vymerite.

» Vzdy pouzivajte ochranny kryt a podlozku pod obro-
bok, ako sa to vyzaduje pre nasadzovacie nastroje.

» Vzdy pouzivajte elektrické naradie s nasadzovacimi
nastrojmi na oboch vretenach, aby sa obmedzilo ri-
ziko kontaktu s rotujucim vretenom.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skons$truovany podla stavu techniky a prijatych
bezpecnostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa
mozu pri praci vyskytnut jednotlivé zvySkoveé rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk rotujacim
brasnym kotti€om pri neodbornom vedeni alebo kla-
deni obrobku uréeného na brusenie.

* Nebezpecenstvo poranenia vymrstenymi obrobka-
mi pri neodbornom drzZani alebo vedeni.

* Ohrozenie zdravia pradom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.
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» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do prevadz-
ky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie stlacit
tla¢idlo prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj odpo-
ra€any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze stroj
dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Motor 230 — 240 V~ /50 Hz
Prikon 370 W
Rozmery D x S x V 460 x 360 x 280 mm
J kotuca 150 mm
Otacky kotuca 2980 min™
Rozmery brusneho pasu 915 x 100 mm
Rychlost brisneho pasu 7,5 m/s
Sikma poloha 0°-90°
Rozmery stola 225 x 160 mm
Sikma poloha stola 0° - 45°
Hmotnost cca 11,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Hladina akustického tlaku L, 81dB
Neistota K 3dB

WA/pA

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie
hluku boli merané podla normovanej skiuSobnej meto-
dy a mdézu sa pouzit na porovnanie elektrického pri-
stroja s inym zariadenim.

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie
hluku sa mézu pouzit aj na predbezny odhad zataze-
nia.

Upozornenie:

« Emisie vibracii a hluku sa mdézu pocas skutoéného
pouzivania elektrického naradia odliSovat od uve-
denych hodnét v zavislosti od druhu a sposobu po-
uzitia elektrického naradia, predovsetkym, aky druh
obrobku sa obraba.

« Je potrebné urcit bezpecnostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného zatazenia
pocas skuto¢nych podmienok pouzivania (musia sa
zohladnit v8etky ¢asti pracovného cyklu, napr. ¢asy,
ked je elektrické naradie vypnuté a tie, ked je elektric-
ké naradie zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

8. \Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spbsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehit-
nutia a zadusenia!

9. Zostavenie

VAROVANIE

Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv vy-

tiahnite sietovu zéstréku.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné zariadenia namontovat v sulade s
predpismi.

« Brusny pas (13) a brusny tanier (4) sa musia volne
otacat.
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+ V pripade uz obrobeného dreva davajte pozor na cu-
dzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.

+ Skor nez stlacite zapina¢/vypinac (5), uistite sa, ¢i je
brdsny papier spravne namontovany a ¢i pohyblivé
diely vykazuju lahky chod.7

9.1 Montaz (obr. 1-4b)

* Namontujte brusny stél (7) a zaistite ho fixacnou
skrutkou (8) (obr. 2, 3). Brusny stol (7) sa da plynule
prestavit pomocou uhlovej stupnice (9) a fixacnej
skrutky (8) v rozsahu od 0° do 45°.

Prestavitelny prie¢ny doraz (6) zaru€uje bezpecné ve-

denie obrobku. Pozor! Brusny tanier (4) sa musi volne

otacat. Vzdialenost' medzi brdsnym stolom (7) a bras-

nym tanierom (4) by mal byt 2 mm.

+ Nasadte dorazovu listu (14) a upevnite ju inbusovy-
mi skrutkami (17) (obr. 4a). Pozor! Brusny pas (13) sa
musi volne otacat.

+ Na nastavenie rozmeru medzery medzi brisnym
stolom (7) a brasnym tanierom (4) postupujte takto
(obr. 4b):

- Najskor uvolnite tri Sesthranné matice (23) na-
chéadzajuce sa pod brusnym stolom (7). Pouzite
na to klu¢ na Sesthranné matice velkosti 10 (nie
je v rozsahu dodavky).

- Medzi brasny stdl (7) a brusny tanier (4) teraz
upevnite plech alebo podobny predmet s hrubkou
2 mm.

- Opat utiahnite Sesthranné matice (23).

- Nasledne odstrante plech.

9.2 Vymena brusneho pasu (obr. 5-9)

» Vytiahnite sietovu zastréku.

+ Uvolnite inbusovu skrutku (12)

* Uvolnite skrutky (18).

* Odnimte ochranu brusneho pasu (19) z drziaka
brusneho pasu (21). Umiestnite za tymto u€elom dr-
Ziak brusneho pasu (21) mierne Sikmo.

+ Posurte napina¢ brisneho pasu (3) doprava, aby
ste uvolnili brasny pas (13).

* Zlozte brasny pas (13) smerom dopredu.

* Novy brusny pas namontujte spat v opacnom pora-
di. Pozor! Dodrziavajte smer chodu na telese a na
vnutornej strane brisneho pasu!

9.3 Nastavenie brisneho pasu

» Vytiahnite sietovu zastréku.

* Rukou pomaly potlaéte brisny pas (13) v smere chodu.

« Brusny pas (13) sa musi centricky otac¢at na brusnej
ploche. Ak tomu tak nie je, tak sa mdze dodato¢ne
nastavit pomocou skrutky s ryhovanou hlavou (1).

9.4 Prestavenie brisneho pasu (obr. 9-11)

« Uvolnite inbusovu skrutku (12).

» Brusny pas (13) posurite nahor do pozadovanej po-
lohy.

* Znova utiahnite inbusovu skrutku (12), aby ste ju
upevnili v tejto polohe.

» Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe moéze
pouzit brusny stél (7). Za tymto ucelom musite naj-
skor odstranit obidve inbusové skrutky (17) a potom
odstranit dorazovu listu (14). Brusny stol (7) sa teraz
moze potlacit do otvoru pridrznej rarky (20) a zafixo-
vat fixacnou skrutkou (8).

9.5 Vymena brisneho papiera na brasnom tanie-
ri(obr. 12)

Demontujte dolny chrani¢ kotuc¢a (15) odstranenim 2

skrutiek (16). Stiahnite brisny papier z brisneho tanie-

ra (4) a namontujte novy (suchy zips). Namontujte spat

dolnd ochranu kotuca (15).

9.6 Pouzitie ako stacionarna bruska

Pri nepretrzitom nasadeni sa odporid¢a montaz pra-

covného stola.

« Zatymto u€elom oznacte vyvitané otvory: Umiestni-
te brusku tak, ako sa bude neskér instalovat. Oznac-
te polohu otvorov, ktoré sa maju vitat, na pracov-
nom stole.

» Vyvftajte otvory cez pracovny stol.

* Umiestnite brusku nad otvory a zasunte vhodné
skrutky zhora do otvorov brusky a pracovného stola.

» Teraz zospodu pevne zoskrutkujte brisku pomocou
priloZiek a vhodnych Sesthrannych matic.

9.7 Pouzitie ako mobilna bruska

Pri mobilnom nasadeni brusky sa odpori¢a montaz

vhodnej zékladovej dosky. Tu potom mézZete zasvorko-

vat na prislu$ny pracovny stol.

Zakladova doska by mala mat minimalnu hrabku 19

mm a mala by byt dostato¢ne vacsia ako bruska, aby

ste nasli miesto pre svorky.

« Zaznaéte na zakladnu dosku otvory, ktoré sa maju
vyvftat.

* Pokracujte podla popisu v poslednych 3 krokoch
bodu ,Pouzitie ako stacionarny stroj“.

Upozornenie:

Dbajte na vhodnu dizku skrutiek. Skrutky Spax nesmu
pre€nievat, aby neposkodili podklad. Naopak, skrutky
so Sesthrannou hlavou musia pre¢nievat, aby sa dali
namontovat prilozky a §esthranné matice.
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9.8 Pripojka odsavania prachu
Stroj je vybaveny odsavacim hrdlom (10).

Zatvorte odsavanie prachu pri spracovani silno pras-
nych materialov.

Pozor: Pri obrabani kovov sa odsavanie prachu nesmie
pripojit.

10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

10.1 Zapinaé/vypina¢ (5) (obr. 13)

« Stlaéenim zeleného tlagidla ,I* je mozné zapnuat
brusku.

+ Na opatovné vypnutie brisky sa musi stlacit ¢erve-
né tlacidlo ,0“.

Varovanie:
Pre zapnutie a vypnutie brusky nikdy nesiahajte na spi-
nac¢ ponad brusku! Nebezpecéenstvo poranenia!

10.2 Brusenie

* Pocas brusenia vZdy pevne drzte obrobok.

* Nevyvijajte velky tlak.

* Obrobok by sa mal po€as brusenia na brdsnom
pase (13), resp. brdsnom tanieri (4), pohybovat sem
a tam. Tym zabranite, aby sa brusny papier opotre-
boval iba na jednej strane.

Délezité! Kusy dreva by sa mali vzdy brusit v smere

textury dreva, aby sa zabranilo odlupovaniu. Pozor!

Ak by sa pri pracach zablokoval brusny tanier (4) ale-

bo brusny pas (13), odstrarnte obrobok. Pockajte, kym

nedosiahne vas pristroj opat maximalne otacky, nez

budete pokracovat v praci.

11. Pracovné pokyny

11.1 Brusenie faziet a hran (obr. 14)

Pracovny stdl je mozné plynule nastavit od 0° do 45°.

* Zatymto u¢elom uvolnite fixaénu skrutku (8).

» Uvedte pracovny stél do poZzadovaného naklonu. Po-
zor: Pracovny st6l by ani v naklonenej polohe nemal
byt od brusneho taniera (4) vzdialeny viac ako 2 mm!

* Znovu utiahnite fixaénu skrutku (8).

11.2 Brusenie ¢elnych ploch s prie€nym dorazom
(obr. 15a, 15b)

Dodany prie¢ny doraz (6) ulahcuje precizne brusenie.

Pomocou prieéneho dorazu (6) je mozné dodato¢ne

nastavit k sklonu brdsneho stola (7) brasny uhol. Od-

pori¢ame ho pouzivat pri bruseni (kratkych) ¢elnych

ploch.

Upozornenie:

Vzdy prisuvajte obrobok z lavej strany do stredu brus-
neho kotu¢a, nikdy nie dalej! Nebezpecenstvo porane-
nia v dosledku vymrsteného obrobku!

11.3 Horizontalne a vertikalne brasenie
(obr. 9-11, 16)

Vas$a bruska sa méze pouzivat horizontalne aj verti-

kalne. Pracovny stdl sa da zmysluplne pouzivat obomi

spbsobmi.

» Uvolnite inbusovu skrutku (12).

« Brusny pas (13) posunte nahor do pozadovanej po-
lohy.

* Znova utiahnite inbusovd skrutku (12), aby ste ju
upevnili v tejto polohe.

« Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe mbze
pouzit brusny stdl (7). Za tymto u¢elom musite naj-
skor uvolnit obidve inbusové skrutky (17) a potom
odstranit dorazovd listu (14). Brusny stol (7) sa teraz
moze potlacit do otvoru pridrznej rurky (20) a zafixo-
vat fixacnou skrutkou (8).

Upozornenie:

DIhé obrobky bruste vo vertikalnej polohe tym, Ze bu-
dete obrobok rovnomerne posuvat po brisnom pase
(13).

11.4 Povrchové brusenie na briusnom pase (obr. 17)

» Pevne drzte obrobok (W). Davajte si pozor na prsty!
Nebezpecéenstvo poranenia!

« Vedte obrobok tym, Ze ho pevne pritlacite na dora-
zovu listu (14), rovnomerne po brisnom pase (13).
Pozor: Budte obzvlast opatrni pri briseni mimo-
riadne tenkych alebo dlhych materialov (prip. aj bez
dorazovej listy (14)). Pritlak nesmie byt nikdy prili$
silny, aby mohol byt zbraseny material dopravovany
od brusneho pasu (13).

11.5 Brusenie vypuklych zaobleni (obr. 18)
Varovanie:

Celné plochy rovnych obrobkov nebriste na unagacom
hriadeli (R)! Obrobok (W) sa méze pritom vymrstit. Ne-
bezpecéenstvo poranenia!

www.scheppach.com SK 1119



Vypuklé zaoblenia vzdy bruste na brdsnom pase (13)

na unasacom hriadeli.

* Pevne drzte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecéenstvo poranenia!

* Obrobok vedte rovhomerne po brdsnom pase (13).
Pozor: Budte obzvlast opatrni pri brdseni mimoriad-
ne tenkych alebo dlhych materialov.

11.6 Brusenie vypuklych zaobleni (obr. 19)

Vypuklé zaoblenia sa musia brusit na brisnom kotuci

tym, Ze obrobok (W) sa vedie z lavého okraja k stredu

brusneho kotuca.

» Pevne drzte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecéenstvo poranenia!

* Rovnomerne pritlacte obrobok na brusny kotu¢ a
pritom ho posuvajte zlava az do stredu brisneho
kotuca.

Varovanie:

Vypuklé zaoblenia nikdy nebruste na pravej strane
brusneho kotuc¢a! Obrobok sa méze vymrstit! Nebez-
pecenstvo poranenia!

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj prediZzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v dosledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia’ Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa prediSlo pripadnym
nebezpecenstvam.

13. Cistenie

Nebezpeéenstvo!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

V pasovej a tanierovej briske sa méze hromadit prach.
Pravidelne to kontrolujte (najlepsSie po kazdom pouziti)
a odstrarite prach napriklad vyfuknutim alebo opatrne
stlaéenym vzduchom.

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite Cistou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

« Pristroj odporu¢ame Cgistit bezprostredne po kaz-
dom pouZiti.

« Stroj pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala Ziadna voda. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elektric-
kym prudom.
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14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a 30 °C. Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj
zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

15. Preprava

Na prepravu elektrického naradia odpojte pristroj od
elektrickej siete a postavte ho na iné, na to uréené
miesto.

Pristroj zdvihajte za G€elom prepravy len za prepravnu
rukovat (22) a nohu stroja.

Pozor! Pristroj neprepravujte za drziak brisneho pasu
(21), brusny tanier (4), brasny stél (7) ani iné pohyblivé
diely pristroja.

16. Udrzba

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte oto&né diely na predizenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na distenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Brusny prostrie-
dok, ozubeny remen

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* druh prudu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja

* Udaje z typového $titka motora.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

17. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy o /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

Ef Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
HEE sa zbierat), resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

18. Odstranovanie portuch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pricina \ETJEVE]
Motor sa nerozbieha Poskodeny zapinac/ Pred pouzitim brusky vymerite vSetky poskodené
vypinac diely.
Kontaktujte vase miestne servisné centrum alebo
Poskodené vedenie autorizovanu servisnu stanicu. Kazdy pokus o opravu
zapinaga/vypinac¢a moze viest k nebezpeéenstvam, ak ju nevykonava

kvalifikovany odbornik.
Poskodené relé zapinaca/

vypinaca
Pocas prace sa Na obrobok sa vyvija Vyvijajte na obrobok mensi tlak.
bruska spomaluje prilis velky tlak.
Brusny pas odbieha Nebezi v stope. Nastavte stopu.
od hnacich kotuc¢ov.
Pocas brusenia hori Brusny kotu¢ alebo brusny | Vymernite pas alebo kotug.
drevo. pas je natrety mazivom.

Na obrobok sa vyvijal Redukujte tlak na obrobok.

prilis velky tlak.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el a kezelési
Utmutatot.

Viseljen hallasvédét.

Porképz6dés esetén viseljen 1égzésveédét!

Viseljen védészemiveget.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Ne nyuljon a forgé csiszolétarcsahoz!

A csiszolészalag futasiranya

| 909@3

A csiszolotarcsa futasiranya

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A jelen kezelési atmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbdlum

i 1
A Figyelem! jelsli.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* A kezelési utmutatdé be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan elézheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlen(l tartsa be az orszagaban a készilék Gizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyez&dés és nedvesség ellen mianyag tokba cso-
magolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelében.
Munkaba allas elétt minden kezel olvassa el, és gondo-
san tartsa be el6irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkoz6
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. Akeészilék leirasa (1 - 19. abra)

Recés fejli csavar a csiszoloszalag beallitasahoz
Tamasztélab
Csiszoldszalag feszité
Csiszolétarcsa
Be-/kikapcsolé
Keresztltk6z6
Csiszoldasztal
A csiszoldasztal régzitécsavarja
Szbgskala

. Elszivécsonk

. Alaplap

. Imbuszcsavar

. Csiszol6szalag

. Utkdézésin

. Also6 tarcsavédé

. Az als6 tarcsavéd6 csavarja
Imbuszcsavar

. A csiszolészalag-védé csavarja

. Csiszol6szalag-védd

. Tartécsd

. Csiszoldszalag-tarto

. Szallitasi fogantyu

. Hatlapu anyak

© NGO ®N =
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3. Sazallitott elemek

* 1 szalagos-tarcsas csiszologép

* 1 keresztiitk6z6

« 1 csiszolbasztal

» 3db csiszolészalag, P80/ P120 / P240
» 3db csiszolétarcsa, P80/ P120 / P240
* 1imbuszkulcs

* 1db Kezelési utmutato
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4. Rendeltetésszerii hasznalat Az 6sszes biztonsagi utasitast és Gtmutatot 6rizze
meg késobbi hasznalat céljabol.
A szalagos-tarcsas csiszologép mindenféle fa csiszo-

laséra szolgal, a gép nagysaganak megfelel6 méret- A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
ben. szam” fogalom a halézatrél Uzemeltetett elektromos
szerszamokra (haldzati vezetékkel) és az akkumula-
A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni. torrél (izemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek vezeték nélkil) vonatkozik.
min&sil. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyarto, hanem a felhasznalé/kezel6 viseli a fe- 1. A munkahely biztonsaga
lelésséget.
A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi- a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog- megfelelé megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
lalt szerelési és izemeltetési utasitasok betartasa is. letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni- hez vezethetnek.
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé- b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
ges veszélyekrél. olyan robbanasveszélyes kdornyezetben, ahol
Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal- éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
esetmegel6zési eldirasokat. tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka- szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is. c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl ered6 ka- tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget. ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és mat az elektromos szerszam felett
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.
Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban- 2. Elektromos biztonsag
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
tarozott méreteket. a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozoaljzatba. A csatlako-
Kérjlk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel- z6dugo6t semmilyen médon nem szabad médo-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz- sitani. A védoéfoldeléssel ellatott elektromos
nalatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozodugok
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja. és a hozzajuk ill§ csatlakozoaljzatok csokkentik az
A készilék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. 16 aramités kockazatat.
év folotti fiatalok a berendezést csak felligyelet mellett b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
hasznaljak. A gyarté nem vallal felelésséget azokért a csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
karokért, amelyeket a nem rendeltetésszerl hasznalat toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
vagy a helytelen kezelés okoz. aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
c) Tartsaeso6tdl és nedvességtol tavol az elektro-
5. Altalanos biztonsagi utasitasok mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatol6 viz néveli az dramiités kockazatat.
Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
biztonsagi utasitasok tetésétol eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biz- a csatlakozéaljzatbol val6 kihtiizasahoz. Tartsa
tonsagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és mii- tavol a csatlakozé vezetéket hotdl, olajtol, éles
szaki adatot, amelyet az elektromos szerszamhoz élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
mellékeltek. A kovetkez6 utmutatasok betartasanak osszegubancolédott csatlakoz6 vezeték noveli az
elmulasztasa aramitést, tizet és/vagy sulyos sérilé- aramités kockazatat.

seket okozhat!
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e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
t6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddékapcsoldé hasznalata csokkenti az ara-
mités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra val6é csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktél mozgé alkatrészektdl.
A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivé haszna-
lataval csokkentheti a por altal okozott veszélye-
ket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkoz6
biztonsagi el6irasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
kdévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és keze-
lése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakoz6dugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélhetd szerszamot. Ellenérizze, hogy
a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikod-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésé-
re. Az elektromos szerszam hasznalata el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.



f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezetheték.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtandé
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszos fogantyd
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos lzemeltetését és
afolétti uralmanak meg6rzését elére nem lathatd
helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELMEZTETES!

Ez az elektromos szerszam lGzem kdézben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korllmé-
nyek kézott negativ hatassal lehet az aktiv vagy passziv
orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos sérilések
kockazatanak elkerilése érdekében javasoljuk, hogy az
orvosi implantatummal rendelkezd személyek az elekt-
romos szerszam hasznalata el6tt keressék fel orvosukat
és implantatumuk gyartéjat.

A szalagos-tarcsas csiszologépre vonatkozé kie-
gészitd biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a gépet, amig az nincs teljes mértékben
az utmutatdknak megfeleléen Osszeszerelve és tele-
pitve.

» Akészilék hasznalata el6tt olvassa el a teljes keze-
Iési utmutatot.

» Figyelem: Ezt a gépet csak fa és fahoz hasonld
anyagok csiszolasara fejlesztették ki. Mas anyagok
csiszolasakor tliz, sérilések vagy a termék karoso-
dasa fordulhat el6.

* Mindig viseljen védészemuveget.

Ez a gép csak beltéri munkavégzéshez hasznalhato.
Fontos: A gépet csak vizszintes feliiletre szabad fel-
szerelni és Ugy szabad hasznalni. Ha nem vizszin-
tes felliletre szerelik fel, akkor karosodhat a motor.
Amennyiben fennall a lehet&ség, hogy a gép tizeme-
Iés kdzben, els6sorban a hosszu vagy nehéz mun-
kadarabok csiszolasa soran atbillen vagy elmozdul,
akkor a gépet hozza kell erésiteni egy teherbiré fe-
lilethez.

Gy6z6djon meg arrodl, hogy helyes a csiszol6szalag
forgasiranya. Ehhez vegye figyelembe a szalag ha-
toldalan lévé nyilakat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy helyes a csiszol6szalag
vezetése, és nem tud leforogni a hajtégérgdkrél.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csiszolészalag nincs
meggylrédve és nem laza.

Csiszolas kdzben tartsa er6sen a munkadarabot.
Ha a szalagos csiszoldgépet vizszintes helyzetben
hasznalja, mindig hasznalja az Gtk6z6t.

Ha a tarcsas csiszologépet hasznalja, mindig eré-
sen fogja oda a munkadarabot az asztalhoz.

A munkadarabot mindig a csiszolé6tarcsa lefelé hala-
do oldalahoz szoritsa, hogy az rendesen felfekiidjon
az asztalra. Ha a csiszolé6tarcsa felfelé haladé olda-
lat hasznalja, a munkadarab kiperdiilhet, és sériilést
okozhat.

Mindig tartson 2 mm-es, vagy annal kisebb minima-
lis hézagot az asztal, illetve az (itk6z6 és a csiszol6-
szalag vagy a csiszolotarcsa kdzott.

Ne viseljen keszty(t, és a munkadarabot ne tartsa
kendé&vel csiszolas kdzben.

A fanak megfelel6 szemcsemérettel csiszoljon.
Soha ne csiszoljon olyan munkadarabot, amely tul
kicsi a biztonsagos kezeléshez.

Keriilje az olyan ligyetlen kézmozdulatokat, amelyek
soran hirtelen a csiszoldszalaghoz vagy a csiszol6-
tarcsahoz csuszhat a keze.

Ha nagy munkadarabot munkal meg, akkor célszeri
az asztal magassagaval megegyez6 magassagu Ki-
egészitd alatamasztast hasznaini.

Soha ne csiszoljon alatamasztas nélkili munkada-
rabot. TAmassza ald a munkadarabot az asztallal
vagy az Utko6z&vel, kivéve a gérbe munkadarabokat
a csiszoldkorong kilsé oldalan.

A gép bekapcsolasa elétt mindig tavolitsa el a hul-
ladékot és minden mas darabkat is az asztalrol, az
tkdz6rél és a csiszoldszalagrol.

Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha
Uzemel a csiszologép.
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+ Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a dugds csatla-
kozot a csatlakozoaljzatbdl, ha tartozékot szerel fel
vagy tavolit el.

+ Soha ne hagyja el a szerszam munkateruletét, ha
a szerszam be van kapcsolva, vagy ha a szerszam
még nem allt le teljesen.

* A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszol6asz-
talra, illetve szorosan illessze a csiszol6 itk6z6hoz.
A gorbe szerszamokat a csiszol6tanyéron torténd
csiszolas kdzben biztonsagosan fel kell fektetni az
asztalra.

* Mindig gondoskodjon a szalagos és korongos
csiszold megfelelé stabilitasarél és biztositasarol
(pl. régzitse mihelypadra).

* Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem
sérllt-e a kdszoriikorong és a csiszoldszalag.

» Az elkopott vagy sérilt koszoériikorongot és csiszo-
|6szalagot haladéktalanul cserélje ki.

* Mindig az adott betétszerszam kovetelményeinek
megfeleléen hasznalja a védéburkolatot és a mun-
kadarab-tamasztot.

* Az elektromos szerszamot mindig ugy hasznalja,
hogy mindkét orséra fel van szerelve a betétszer-
szam, mert ezzel korlatozhato a forgé ors6 megérin-
tésének kockazata.

6. Fennmaradoé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai eléirasok szerint készilt. Hasznalata k6zben
azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.

* A csiszolanddé munkadarab szakszeritlen vezeté-
se vagy felfektetése esetén a forgd csiszolétarcsa
sériilésveszélyt jelent az ujjakra és kezekre nézve.

» Sérilésveszély a szerszamok szakszer(tlen tartas
vagy vezetés kovetkeztében torténd kisodrédasa miatt.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramuités veszélye all fenn.

+ Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem sziintet-
heték meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csdkkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési utmutaté egylttes
betartasaval.

+ Kerlilie a gép véletlen lizembe helyezését: a dugds
csatlakozé a csatlakozé aljzatba vald bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. Csak
olyan cserélheté szerszamot hasznaljon, amilyet a
kezelési utmutato javasol. igy biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép lze-
mel.

7. Miszaki adatok

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény 370 W
Epl’tési méretek, Hx Sz x M 460 x 360 x 280 mm
@ tarcsa 150 mm
A tarcsa fordulatszama 2980 min”'
A csiszolészalag méretei 915 x 100 mm
A csiszoloszalag sebessége 75 mls
Ferde allas 0°-90°
Az asztal méretei 225x 160 mm
Asztal ferde bedllitasa 0° - 45°
Témeg kb. 11,5 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel
jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja megha-
ladja a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld
hallasvédét.

Zajértékek

L,va hangteljesitmeényszint 94 dB
L, hangnyomasszint 81dB
K bizonytalansag 3dB

WA/PA

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi ér-
ték mérése szabvanyok altal eléirt vizsgalati eljaras-
sal tortént, és megfelelé adatok az egyik elektromos
szerszam masik szerszammal toérténd 6sszehasonli-
tasahoz.

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
a terhelés elézetes becsléséhez is hasznalhatok.

Megjegyzés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madja-
tol fuiggden a rezgési és zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata soran,
kilénésen a munkadarab tipusatél fliggéen eltér-
hetnek a megadott értékektdl.
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+ A felhasznal6 védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van sziikség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek kozben fennallo
rezgésterhelés becsiilt értékein alapulnak (ehhez az
Uzemelési ciklus 6sszes részét figyelembe kell venni,
példaul azokat az id6ket, amikor ki van kapcsolva az
elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

* Ellenérizze a készilék és a tartozékok szallitasbdl
eredé sérlléseit. Kifogasok esetén azonnal értesitse
abeszallitét. Utolagos reklamacidkat nem fogadunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatébol.

» Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

FIGYELMEZTETES

Minden esetben huzza ki a haldézati csatlakoz6dugot,

miel6tt beallitdsokat végezne a késziiléken.

* Az lUzembe helyezés elétt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

+ A(13) csiszoloszalag és a (4) csiszolétarcsa mozog-
jon szabadon.

+ Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra eléké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

+ Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsold gombot (5), bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a csiszolépapir helyesen
van felszerelve, és hogy a mozgo alkatrészek kdnnyen
jarnak.

91

Osszeszerelés (1-4b abra)

Szerelje fel a (7) csiszoldasztalt, és biztositsa a (8)

rogzitécsavarral (2., 3. dbra). A (7) csiszoléasztal 0°

és 45 ° kozott fokozatmentesen allithaté a (9) szogs-
kala és a (8) rogzitdcsavar segitségével.

Az allithato (6) keresztlitkdzd biztositja a munkadarab

biztos vezetését. Figyelem! A (4) csiszolétarcsa mo-

zogjon szabadon. A csiszoloasztal (7) és a csiszolo-
tarcsa (4) kdzotti tavolsagnak kb. 2 mm-nek kell lennie.

Szerelje fel az itkzésint (14) és régzitse az imbusz-

csavarokkal (17) (4a abra). Figyelem! A csiszolosza-

lagnak (13) szabadon kell mozognia.

A csiszoléasztal (7) és a csiszolotarcsa (4) kozotti

hézagmeéret beallitasahoz a kdvetkezdképpen jarjon

el (4b abra):

- Lazitsa meg el6szor a csiszoléasztal (7) alatt ta-
lalhaté harom (23) hatlapu anyacsavart. Ehhez
hasznaljon SW10 méreti csillagkulcsot (nem ré-
sze a szallitasi tartalomnak).

- Most szoritson be egy 2 mm vastag lemezt vagy
hasonlét a csiszoldasztal (7) és a csiszoldtarcsa
(4) kozé.

- Huzza meg Ujra a hatlapu anyakat (23).

- Végul tavolitsa el a lemezt.

9.2 Csiszolészalag cseréje (5-9. abra)

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Lazitsa meg az imbuszcsavart (12)

Oldja ki a csavarokat (18).

Vegye le a csiszoldszalag-védét (19) a csiszoldsza-
lag-tartorol (21). Ehhez allitsa egy kicsit ferdére a
csiszoloszalag-tartét (21).

A csiszoldszalag (3) feszit6jét jobbra tolva lazitsa
meg a csiszolészalagot (13).

Vegye le elérefelé a (13) csiszolészalagot.

Az Uj csiszoldszalagot forditott sorrendben szerelje
fel. Figyelem! Vegye figyelembe a futasirany jelzé-
seit a hazon és a csiszolészalag belsé oldalan!

9.3 Csiszolészalag beallitasa

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Kézzel lassan forgassa a futasiranyba a (13) csiszo-
|6szalagot.

A (13) csiszolészalagnak a csiszoldfelllet kzepén
kell futnia, ha nem igy van, akkor helyzete a (1) recé-
zett fejl csavarral allithaté be.

9.4 A csiszoldszalag csiszolasi helyzetének alli-

tasa (9-11. abra)
Lazitsa meg az imbuszcsavart (12).
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« Allitsa feljebb a csiszolészalagot (13) a kivant hely-
zetbe.

* A helyzet rogzitéséhez ismét huzza meg a (12) im-
buszcsavart.

* A munkadarab-tamasztéként ebben a helyzetben a
(7) csiszoléasztal hasznalhat6. Ehhez el6szor ki kell
oldani a két (17) imbuszcsavart, és utana el kell ta-
volitani a (14) Gtkdz&sint. Ekkor a (7) csiszoldasztal
betolhaté a tartécsé (20) furataba, és rogzitheté a
(8) rogzitécsavarral.

9.5 Csiszol6papir cseréje a csiszolétarcsan

(12. abra)
A két (16) csavar eltavolitasaval szerelje le a tarcsa
(15) alsé védoéburkolatat. Huzza le a csiszolépapirt a
csiszolotarcsardl (4), és szerelje fel az Ujat (tépbzaras).
Szerelje vissza a korong als6 védéelemét (15).

9.6 Helyhez kotott gépként torténd hasznalat

A hosszu tavad hasznalathoz célszeri felszerelni egy

munkapadra.

+ Ehhez jeldlje meg a furatokat: ugy helyezze el a
csiszolégépet, ahogy késébb fel szeretné szerelni.
Rajzolja fel a mlhelypadra a furandé furatok helyét.

» Furja ki a furatokat a mihelypadon.

* Helyezze a csiszologépet a furatok folé, és felulrél
helyezze be a megfelelé csavarokat a csiszolégép
és a mihelypad furataiba.

» Csavarozza le a csiszolégépet lentrél az alulrél fel-
helyezett hézagold alatétekkel és a megfelel6 hat-
lapu anyakkal.

9.7 Mobil gépként torténd hasznalat

A csiszol6gép mobil hasznalatahoz ajanlatos a megfe-

leld alaplemezre szerelni a gépet. igy le lehet szoritani

a mindenkori munkapadra.

Az alaplemez legalabb 19 mm vastag és elegendd

mértékben nagyobb legyen, mint a csiszolégép, hogy

legyen hely a leszoritashoz.

+ Jeldlje meg a kifurando furatokat az alaplapon.

* Haladjon tovabb a ,Helyhez kétott gépként torténd
hasznalat” pontban megadott utolsé 3 Iépésnek meg-
feleléen.

Megjegyzés:
Ugyeljen a csavarok megfelelé hosszéra. A Spax csa-
varok nem allhatnak ki, hogy ne karositsak az alatta
1évé réteget, azonban a hatlapfejl csavaroknak ki kell
allni, hogy réa lehessen helyezni az alatéteket és a hat-
lapu anyakat.

9.8 Por elszivasanak csatlakozéja
A gép egy (10) elszivocsonkkal van felszerelve.

Erésen porz6 anyagok megmunkalasa esetén csatla-
koztassa a por elszivasat.

Figyelem: Fém megmunkaldsa esetén nem szabad
csatlakoztatni a por elszivasat.

10. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

10.1 Be-/kikapcsol6 (5) (13. abra)

« A csiszolégép a z6ld ,I” gomb megnyomasaval kap-
csolhato be.

» A csiszolégép kikapcsolasahoz a piros ,0” gombot
kell megnyomni.

Figyelmeztetés:
A csiszologép ki- és bekapcsolasakor soha ne a ké-
szulék fol6tt nyuljon at a kapcsoléhoz! Sériilésveszély!

10.2 Csiszolas

» Csiszolas kdzben mindig tartsa erésen a munkada-
rabot.

* Ne fejtsen ki nagy nyomoer6t.

» Csiszolas kdzben a (13) csiszoldszalagon, illetve a
(4) csiszolétarcsan mozgassa ide-oda a munkada-
rabot. igy megakadalyozhatja a csiszolépapir egy-
oldalu kopasat.

Fontos! A fadarabokat mindig a fa erezetének iranyaba

célszer( csiszolni, hogy elkeriljuk a forgacsolédast.

Figyelem! Ha a munkavégzés kozben elakad a (4)

csiszolétarcsa vagy a (13) csiszolészalag, akkor tavo-

litsa el a munkadarabot. Mielétt tovabb dolgozna, varja
meg, amig a késziilék Ujra eléri a legnagyobb fordu-
latszamat.

11. Munkavégzési utasitasok

11.1 Foz és él csiszolasa, (14. abra)

A munkaasztal fokozatmentesen allithaté 0° és 45°

kozott.

« Ehhez oldja ki a (8) régzitécsavart.

- Allitsa be a munkaasztal kivant délésszogét. Figye-
lem: A munkaasztal megdontétt allapotban se legyen
2 mm-nél messzebb a (4) csiszolétarcsatol!

* Ismét huzza meg a (8) régzitécsavart.

www.scheppach.com HU | 131



11.2 Homloklap csiszolasa keresztiitkozével

(15a, 15b abra)
A mellékelt (6) keresztlitk6zé megkdnnyiti a pontos
csiszolast. A (6) keresztlitkozével a (7) csiszoloasztal
délését kiegészitve dllithatja be a csiszolasi szdget.
Hasznalatat (rovid) homloklapok csiszolasahoz ajanl-
juk.

Megjegyzés:

A munkadarabot mindig balrél mozgassa a csiszolétar-
csa kdzepéig, és sohase tovabb! A kirepiil6 munkada-
rab sérilésveszélyes!

11.3 Vizszintes és fliggbleges csiszolas
(9-11., 16. abra)

A csiszolégép vizszintesen és fliggélegesen is hasz-

nalhaté. A munkaasztal mindkét alkalmazasi iranyban

értelemszeriien felszerelhetd.

+ Lazitsa meg az imbuszcsavart (12).

+ Allitsa feljebb a csiszolészalagot (13) a kivant hely-
zetbe.

* A helyzet régzitéséhez ismét hizza meg a (12) im-
buszcsavart.

* A munkadarab ebben a helyzetben térténé megta-
masztasahoz hasznalhaté a (7) csiszoldasztal. Eh-
hez el&szor ki kell oldani a két (17) imbuszcsavart,
és utana el kell tavolitani a (14) itkdzésint. Ekkor a
(7) csiszoloasztal betolhaté a tartdcsé (20) furataba,
és rogzithetd a (8) rogzitécsavarral.

Megjegyzés:

Hosszabb munkadarabokat fiiggéleges helyzetben
csiszoljon, a munkadarabot egyenletesen mozgatva a
(13) csiszolészalagon.

11.4 Feliileti csiszolas a csiszolészalaggal,
(17. abra)

» Tartsa meg erésen az (m) munkadarabot. Vigyazzon
az ujjairal Sérulésveszély!

* A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse
a (13) csiszoldszalagon, mikdzben erésen ranyomja
a (14) utkdzésinre. Figyelem: Ha kulondsen vékony
vagy hosszu darabot csiszol (akar a (14) ttkdzésin
hasznalata nélkil), kilénds évatossaggal jarjon el.
A munkadarabot soha ne nyomja tul erésen, hogy
a (13) csiszoldszalagtol el lehessen szallitani a le-
csiszolt anyagot.

11.5 Homoru gorbiiletek csiszolasa (18. abra)
Figyelmeztetés:

Egyenes munkadarab homloklapjat ne csiszolja az (R)
szabadonfuté gérgén! Ekkor az (m) munkadarab kiper-
dilhet. Sérulésveszély!

Homoru gorbileteket mindig a (13) csiszoldszalagnak
a szabadonfut6 gérg6re esé részén csiszoljon.

« Tartsa meg er6sen a munkadarabot. Vigyazzon az
ujjaira! Sérilésveszély!

« A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse
a (13) csiszoldoszalagon. Figyelem: Ha kiilébnésen
vékony vagy hosszu darabot csiszol, kllénds 6va-
tossaggal jarjon el.

11.6 Domboru gorbiiletek csiszolasa (19. abra)

Domborua gorbiileteket a csiszolétarcsaval csiszolhat,

az (m) munkadarabot a tarcsa bal szélétél a kozepe

felé vezetve.

« Tartsa meg er6sen a munkadarabot. Vigyazzon az
ujjaira! Sérilésveszély!

+ Nyomja a munkadarabot egyenletesen a csiszo-
|6tarcsara, és kozben mozgassa a bal oldal felél a
csiszolotarcsa kozepe felé.

Figyelmeztetés:

Homoru goérbuleteket soha ne csiszoljon a csiszolo6tar-
csa jobb oldalan! A munkadarab kiperdilhet! Sérilés-
veszély!

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor tzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az lgyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakoz6vezetékeken gyakran sérdlt
a szigetelés.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozdvezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozdvezeté-
ken.
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» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem hasz-

nalhatdk, és a szigetelés sérllései miatt életveszélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellenérzéskor ne legyen az aramhalozat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6é VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
azonos jel6lési csatlakozd vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtoaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Y csatlakoztatasi mod

Ha megsérul a készilék halozati csatlakozdévezetéke,
akkor a veszélyek elkerulése érdekében a gyartoval,
annak Ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez® szakemberrel cseréltesse ki.

13. Tisztitas

Veszély!
Minden beallitas, karbantartas vagy javitas elétt huzza
ki a halézati csatlakozot!

A szalagos-tarcsas csiszolégépben por gyllhet 6ssze.
Rendszeresen ellenérizze (legjobb, ha minden egyes
hasznalat utan), és tavolitsa el a port belefujassal vagy
siritett leveg&vel, 6vatosan.

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegével.

» Azt javasoljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a késziilék belsejébe. Az elektromos
készilékbe hatolo viz néveli az dramités kockazatat.

14. Tarolas

So6tét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kozott van. A szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a por-
tél és a nedvességtél. A kezelési utmutatédt a szerszam
mellett tarolja.

15. Szillitas

Az elektromos szerszam szallitdsahoz valassza le a
késziiléket a villamos halézatrdl, és helyezze egy erre
alkalmas helyre.

Szaéllitdshoz mindig a szallitasi fogantyanal (22) és a
gép labanal fogva emelje meg a késziiléket.

Figyelem! A késziléket ne szallitsa a csiszolészalag
tartéjanal (21), a csiszolotarcsanal (4), a csiszoldasz-
talnal (7) vagy egyéb mozgathaté alkatrészeknél fogva.

16. Karbantartas

Idénként tordlje le egy kendével a forgacsot és a port a
géprél. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: csiszoldeszkdz, hajtdszij

* nem szerepel kotelezden a szallitott elemek kdzott!

Csatlakoztatasok és javitasok
A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacio kérése esetén a kdvetkez6 adatokat adja meg:
* A motor aramneme

+ A gép tipustablajanak adatai

« A motor tipustablajanak adatai

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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17. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy oz A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.
Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyujtendék,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja éket az
On kézelében talalhato illetékes gyjtéhelyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

ﬁ A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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18. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon
az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A motor nem indul Sérllt be-/kikapcsold A csiszolégép hasznalata el6tt cserélje ki az 6sszes
be Serdlt be-/Kik P sériilt alkatrészt.
eru t, e-/kikapcsolo Vegye fel a kapcsolatot a helyi szervizkdzponttal vagy
vezetek egy illetékes szervizallomassal. Minden javitasi kisérlet
Sériilt be-/kikapcsol6 relé veszélyeket okozhat, ha azt nem képzett szakember
végzi.
Munka kézben Tul nagy nyomast fejt ki a Kisebb nyomast fejtsen ki a munkadarabra.
lelassul a gép munkadarabra.
A csiszol6szalag Nem a nyomban halad. Allitsa utan a nyomot.
lejon a meghaijtod
tarcsakrol.
Csiszolas kdzben A csiszolétarcsa vagy Cserélje ki a szalagot vagy a tarcsat.
ég afa. -szalag be van vonva ke-
néanyaggal.
Tul erés nyomast fejtett ki a Csokkentse a munkadarabra kifejtett nyomast.
munkadarabra.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W razie powstania pytu nalezy nosié¢ ochrone drég oddechowych!

Stosowac okulary ochronne.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie nalezy siega¢ do pracujacej
tarczy szlifierskiej!

Kierunek dziatania tasmy szlifierskiej

| U 909@3

Kierunek biegu tarczy szlifierskiej

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! / ;
oznaczone nastepujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-

Producent: wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie

Scheppach GmbH uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-

Glinzburger Strafte 69 cji maszyn o tej samej budowie.

D-89335 Ichenhausen Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

Szanowny Kliencie, strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy

z nowym urzadzeniem. 2. Opis urzadzenia (rys. 1-19)

Wskazoéwka: 1. Sruba radetkowa do ustawiania tasmy szlifierskiej

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci 2. Podporka

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 3. Napinacz tasmy szlifierskiej

dy powstate przy tym urzadzeniu lub przez to urzadze- 4. Dysk szlifierski

nie w przypadku: 5.  Wiacznik/wytacznik

* nieprawidtowej obstugi, 6. Ogranicznik poprzeczny

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi, 7. Stot szlifierski

* Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto- 8. Sruba ustalajgca dla stotu szlifierskiego

ryzowanych specjalistow 9. Skala katowa
* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien- 10. Krdciec odsysajacy

nych 11. Ptyta podstawowa
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 12. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- nym

strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano- 13. Tasma szlifierska

wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Szyna ogranicznika

15. Dolna szyba ochronna

Przestrzegac: 16. Sruba dla dolnej szyby ochronnej
Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia 17. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi. nym
Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania 18. Sruba dla ostony tasmy szlifierskiej
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko- 19. Ostona tasmy szlifierskiej
wania go zgodnie z przeznaczeniem. 20. Ruranosna
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotyczace 21. Uchwyt tasmy szlifierskiej
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 22. Uchwyt transportowy
urzadzeniem oraz sposobu unikania zagrozen, oszczegd- 23. Nakretki szesciokatne
nosci kosztow napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek-
szenia niezawodnosci i trwato$ci urzadzenia. 3. Zakres dostawy
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac « 1 szlifierka taSmowa i ptytowa
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo- « 1 ogranicznik poprzeczny
atacji urzadzenia. « 1 stot szlifierski
Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w « 3 tasmy szlifierskie P80/ P120 / P240
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze- » 3tarcze szlifierskie P80/ P120 / P240
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze- * 1 klucz imbusowy
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej « 1 Instrukcja obstugi
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urzadze-
nia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Szlifierka tasémowa i tarczowa stuzy do szlifowania
wszystkich rodzajéw drewna, w zaleznos$ci od wielko-
$ci maszyny.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
ogdlnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby doroste. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
uzywac urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
prawidtowg obstugg urzgdzenia.

5. Ogodlne wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Zaniedbanie ponizszych
wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji moze dopro-
wadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub powaznych
obrazen!

Przechowywac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do
wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzgdzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywania
narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwagi moz-
na tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem elektrycz-
nym

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)
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Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé. Przedostanie si¢ wody do na-
rzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pragdem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda.
Przewoéd przytaczeniowy przechowywac z dala
od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splatane
przewody przetgczeniowe zwigkszajg ryzyko pora-
zenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkow ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prgdo-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone.

d)

e)

f)

g)

a)

b)

<

Trzymanie palca na wtgczniku podczas przeno-
szenia narzedzia elektrycznego lub podigczanie
wigczonego narzedzia elektrycznego do zasilania
moze prowadzi¢ do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.



Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla szlifierek tasmowych i ptytowych

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne

A OSTRZEZENIE!
Nie uzywa¢ maszyny przed jej catkowitym zmontowa-

stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

niem i zainstalowaniem, zgodnym z instrukcjami.

e) Nalezy dbac¢ nalezycie o narzedzia elektrycz- Przed uzyciem urzadzenia przeczytaé catg instruk-
ne i osprzet. Kontrolowac, czy czesci rucho- cje obstugi.
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sig, czy Uwaga: Niniejsza maszyna zostata zaprojektowa-
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo- na tylko szlifowania drewna i materiatéw drewno-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na- pochodnych. Szlifowanie innych materiatéw moze
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem wywotaé pozar, spowodowa¢ obrazenia lub uszko-
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe dzenia wyrobu.
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo- Nalezy zawsze uzywac okularéw ochronnych.
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze- Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytgcznie do
dzi elektrycznych. pracy wewnatrz.

f) Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa- Wazne: Maszyne montowac i uzywac tylko na po-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane ziomych powierzchniach. Montaz na powierzchni
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej skosnej moze spowodowaé uszkodzenie silnika.
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze. Jesli istnieje obawa, ze maszyna podczas pracy,

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow, szczegdlnie podczas szlifowania dtugich lub cigz-
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi kich przedmiotéw mogtaby sie przewrécié lub prze-
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy- mies$ci¢, nalezy jg pewnie potgczy¢ z powierzchnig
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek- nosna.
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia- Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska pracuje we wita-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Sciwym kierunku. Prosze zwréci¢ uwage na strzatki

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy- z tytu tasmy.
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska jest prawidiowo
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie prowadzona, aby nie mogta zwija¢ sie z kot paso-
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie wych napedu.
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki- Upewnic¢ sig, ze tasma szlifierska nie jest zaplgtana
wanych sytuacjach. lub poluzowana.

Mocno przytrzymywa¢ obrabiany przedmiot pod-

5. Serwis czas szlifowania.

Podczas pracy szlifierki tasmowej w pozycji pozio-

a) Naprawe urzadzenia moze wykonywaé wy- mej nalezy zawsze uzywac ogranicznika.

tacznie wykwalifikowany personel i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narze-
dzia elektrycznego.

A OSTRZEZENIE!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom
z implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia
elektrycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i pro-
ducentem.

Podczas uzywania szlifierki tarczowej nalezy za-
wsze mocno trzymac przedmiot obrabiany na stole.
Przedmiot obrabiany nalezy zawsze trzymacé przy
dolnej stronie tarczy szlifierskiej, aby dobrze lezat
na stole. Uzycie strony tarczy szlifierskiej, ktéra bie-
gnie do gory, moze spowodowac wyrzucenie przed-
miotu obrabianego, a tym samym stanowi¢ zagro-
zenie dla osob.

Zawsze nalezy zachowa¢ minimalng odlegto$¢ oko-
to 2 mm lub mniejszg pomiedzy stotem lub ogranicz-
nikiem a tasmg szlifierskg lub tarcza szlifierska.
Podczas szlifowania nie uzywac¢ rekawic i obrabia-
nych przedmiotéw nie trzymac przez szmate.
Szlifowaé zgodnie z wielko$cig ustojenia drewna.
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+ Nigdy nie szlifowa¢ przedmiotéw, ktére sg zbyt
mate, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac.

* Unika¢ nieodpowiednich ruchdéw rgk, wskutek kto-
rych mogtoby doj$¢ do kontaktu z tasémg szlifierskg
lub tarczg szlifierska.

* Przy obrabianiu wiekszych przedmiotéw uzywac do-
datkowej podpory o wysokosci stotu.

* Nigdy nie szlifowaé niepodpartych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot oprze¢ na stole lub o ogra-
nicznik; wyjatkiem sg przedmioty zakrzywione przy
zewnetrznej stronie tarczy szlifierskie;j.

* Przed wiaczeniem maszyny sprzgtngé ze stotu,
ogranicznika lub tasmy szlifierskiej odpady i inne
przedmioty.

* Nie wyréwnywac ani nie montowac nic na stole, jesli
szlifierka pracuje.

* Wyltaczy¢ maszyne i wyjaé wtyczke z gniazda pod-
czas instalowania lub demontazu akcesoriéw.

+ Nigdy nie opuszcza¢ obszaru roboczego narzedzia,
jesli jest ono wtgczone lub jesli jeszcze catkowicie
sie nie zatrzymato.

* Nalezy zawsze umieszczac przedmiot obrabiany na
stole szlifierskim lub mocowaé¢ go na ograniczniku
szlifowania. Zakrzywione narzedzia podczas szlifo-
wania talerzem szlifierskim pewnie utozy¢ na stole.

» Zawsze upewnic sie, ze szlifierka tasmowa i tarczo-
wa jest stabilna i zabezpieczona (np. przymocowa-
na do stotu roboczego).

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy tar-
cza szlifierska i tasma szlifierska nie sg uszkodzone.

+ Zuzyte lub uszkodzone tarcze i tasmy szlifierskie
nalezy natychmiast wymienic.

* W przypadku narzedzi roboczych nalezy zawsze
stosowa¢ pokrywe ochronng i podpore przedmiotu
obrabianego.

» Aby ograniczy¢ ryzyko kontaktu z obracajacym sie
wrzecionem, nalezy zawsze uzywac narzedzi elek-
trycznych z narzedziami roboczymi na obu wrzecio-
nach.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki

bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sie po-
jawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

* Niebezpieczenstwo obrazen palcéw i dioni ze stro-
ny obracajgcej sie tarczy szlifierskiej w przypadku
nieprawidtowego prowadzenia lub utozenia obrabia-
nego narzedzia.

* Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidiowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie robocze zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajnos$¢ maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Silnik 230 - 240 V~/50 Hz
Pobdr mocy 370 W
Wymiary montazowe dt. x 460 x 360 x 280 mm
szer. X wys.

@ podktadki 150 mm
Obroty podktadki 2980 min!
Wymiary tasmy szlifierskiej 915 x 100 mm
Predko$¢ tasmy szlifierskiej 75m/s
Pozycja pochyta 0°-90°
Wymiary stotu 225 x 160 mm
Pozycja pochyta stotu 0° - 45°
Waga ok. 11,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac na
zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne przekra-
cza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 94 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LDA 81 dB
Niepewnos$¢ K 3dB

WA/pA

142 | PL www.scheppach.com



Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$¢
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormali-
zowang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Podana tgczna warto$¢ drgan i warto$¢ emisji hatasu
moze byé réwniez wykorzystana do oszacowania ob-
cigzenia.

Wskazoéwka:

+ W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartos$ci emisji drgan i hatasu moga
rozni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci od
rodzaju i sposobu zastosowania narzedzia elek-
trycznego, a w szczegdlnosci rodzaju przedmiotu
obrabianego.

+ Konieczne jest okreslenie $rodkéw bezpieczenstwa
dla ochrony operatora na podstawie oszacowania
narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci
cyklu pracy, na przyktad okreséw, w ktérych narze-
dzie elektryczne jest wytgczone i okreséw, w kto-
rych jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujag).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamaciji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

+ W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznac si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac wytacznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Budowa

OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien przy

urzgdzeniu zawsze wyciggac wtyczke sieciowa.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i urzadzenia zabezpieczajgce.

« Tas$ma szlifierska (13) i dysk szlifierski (4) musza byé
w stanie swobodnie sie poruszac.

* W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytacznika (5)
upewnic sie, czy papier $cierny jest zamontowany w
prawidtowy sposéb, a elementy ruchome swobod-
nie sie poruszaja.

9.1 Montaz (rys. 1-4b)

+ Zamontowac stét szlifierski (7) i zabezpieczy¢ go
$rubg ustalajaca (8) (rys. 2, 3). Stot szlifierski (7)
mozna ptynnie regulowaé w zakresie od 0° do 45°
za pomoca skali katowej (9) i Sruby ustalajacej (8).
Regulowany ogranicznik poprzeczny (6) zapewnia
bezpieczne prowadzenie przedmiotu obrabianego.
Uwaga! Dysk szlifierski (4) musi by¢ w stanie swo-
bodnie sie porusza¢. Odstep miedzy stotem szlifier-
skim (7) a dyskiem szlifierskim (4) powinien wynosié
2 mm.

* Umiesci¢ szyng ogranicznika (14) i zamocowac jg za
pomoca $rub z tbem walcowym o gniezdzie sze$cio-
katnym (17) (rys. 4a). Uwaga! Tasma szlifierska (13)
musi by¢ w stanie swobodnie sie poruszac.

« Aby ustawi¢ szczeling miedzy stotem szlifierskim (7)
a dyskiem szlifierskim (4), nalezy wykona¢ nastepu-
jace czynnosci (rys. 4b):

- Najpierw nalezy poluzowac¢ trzy nakretki szescio-
katne (23) znajdujace sie pod stotem szlifierskim
(7). W tym celu nalezy uzy¢ klucza sze$ciokatne-
go SW10 (nie wchodzi w zakres dostawy).

- Teraz pomiedzy stotem szlifierskim (7) a dyskiem
szlifierskim (4) nalezy zamocowa¢ blache lub po-
dobny materiat o grubos$ci 2 mm.

- Ponownie dokreci¢ nakretki szesciokatne (23).

- Na koniec nalezy usung¢ blache.

9.2 Wymiana tasmy szlifierskiej (rys. 5-9)

* Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

* Poluzowac¢ $rube z tbem walcowym o gniezdzie sze-
$ciokatnym (12)

* Poluzowa¢ $ruby (18).
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+ Wyja¢ ostone tasmy szlifierskiej (19) z uchwytu ta-
Smy szlifierskiej (21). W tym celu ustawi¢ uchwyt
tasmy szlifierskiej (21) pod niewielkim katem.

+ Napinacz tasmy szlifierskiej (3) przesung¢ w prawo,
aby poluzowac¢ tasme szlifierskg (13).

+ Zdja¢ do przodu tasme szlifierska (13).

+ Nowag tasme montuje sie w odwrotnej kolejnosci.
Uwaga! Zwraca¢ uwage na kierunek ruchu: jest on
zaznaczony na obudowie i po wewnetrznej stronie
tasmy szlifierskiej!

9.3 Ustawianie tasmy szlifierskiej

+ Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

* Powoli rekg przesungé tasme szlifierska (13) w kie-
runku jej dziatania.

+ Tasma szlifierska (13) musi poruszac¢ sie na $rodku
powierzchni szlifujgcej. Jesli tak nie jest, mozna to
wyregulowaé $rubag radetkows (1).

9.4 Przestawienie pozycji szlifowania tasmy szli-
fierskiej (rys. 9-11)

» Poluzowac $rube z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokatnym (12).

* Przesung¢ tasme szlifierska (13) w gére do zadanej
pozyciji.

* Ponownie dokreci¢ $rube z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokatnym (12) w celu ustalenia tej pozyciji.

+ W tej pozycji mozna wykorzystac stot szlifierski (7)
do podparcia przedmiotu obrabianego. W tym celu
nalezy najpierw zdjg¢ dwie Sruby z tbem walcowym
o gniezdzie szesciokatnym (17), a nastepnie zdjg¢
szyne ogranicznika (14). Stot szlifierski (7) mozna
teraz wcisng¢ w otwér rury nosénej (20) i zamocowac
$rubg ustalajaca (8).

9.5 Wymieni¢ papier scierny na dysku szlifier-
skim (rys. 12)

Zdemontowac¢ dolng ostone tarczy (15) poprzez wykre-

cenie 2 $rub (16). Zdja¢ papier $cierny z dysku szlifier-

skiego (4) i zatozy¢ nowy (rzep). Ponownie zamonto-

wac dolng ostone tarczy (15).

9.6 Zastosowanie jako maszyna stacjonarna
Jesli maszyna ma by¢ uzywana przez dtuzszy czas,
zaleca sig jej zamontowanie na stole warsztatowym.

+ Zaznaczy¢ w tym celu otwory do wiercenia: Ustawi¢
szlifierke w pozycji, w ktérej ma by¢é zamontowana
pozniej. Narysowac na stole roboczym potozenie
otworoéw, ktére majg zosta¢ wywiercone.

* Nawierci¢ otwory w stole.

» Szlifierke ustawi¢ nad otworami i zamocowac¢ jg od
gory odpowiednimi srubami do stotu.

» Od dotu zaktada sie podktadki i stosuje odpowiednie
sze$ciokatne nakretki.

9.7 Zastosowanie jako maszyna przenosna

Jesli maszyna ma by¢ uzywana jako sprzet przenosny,

korzystnie bedzie zamontowa¢ jg na ptycie gtéwne;j.

Ptyte mozna potem zamocowa¢ do kazdego stotu

warsztatowego.

Ptyta powinna mieé grubo$¢ co najmniej 19 mm i by¢

odpowiednio wigksza niz sama szlifierka, aby byto

miejsce dla zaciskéw.

« Zaznaczy¢ miejsca pod otwory na ptycie.

« Dalej postgpowa¢ wedtug 3 ostatnich krokéw z
punktu ,Zastosowanie jako maszyna stacjonarna”.

Wskazoéwka:

Uwaza¢ na odpowiednig dtugo$¢ $rub. Wkrety Spax
nie moga wystawac, aby nie uszkodzi¢ podtoza. Nato-
miast Sruby szesciokatne muszg wystawaé, aby moz-
na byto zatozy¢ podktadki i nakretki szes$ciokatne.

9.8 Przytacze odsysania pytu
Maszyna jest wyposazona w kréciec odsysajacy (10).

Przy pracy z bardzo zapylonymi materiatami nalezy
podtgczy¢ odsysanie pytu.

Uwaga: Podczas obrébki metali nie wolno podtgczac
odsysania pytu.

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

10.1 Wiacznik/wytacznik (5) (rys. 13)

« Szlifierke wtacza sie zielonym przyciskiem ,I”.

« Aby maszyne wylgczy¢, nalezy nacisngé czerwony
przycisk ,0”.

Ostrzezenie:

Aby wigczy¢ czy wytaczyé szlifierke nigdy nie wolno
sigga¢ ponad urzadzenie do wytgcznika! Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen!

10.2 Szlifowanie
« Zawsze mocno przytrzymywacé obrabiany przedmiot
podczas szlifowania.
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+ Nie naciska¢ go mocno.

* Podczas szlifowania przedmiot obrabiany powinien
by¢ przesuwany tam i z powrotem na tasmie szli-
fierskiej (13) lub dysku szlifierskim (4). Dzigki temu
papier $cierny nie zuzywa sie z jednej strony.

Wazne! Drewniane elementy nalezy szlifowa¢ zgodnie
z uktadem stoi, aby nie dopusci¢ do powstawania drza-
zg. Uwagal! Jesli dysk szlifierski (4) lub tasma szlifier-
ska (13) zakleszcza sig podczas pracy, nalezy usungé
przedmiot obrabiany. Nastepnie nalezy odczeka¢, az
urzadzenie ponownie osiggnie maksymalng predkos$é
obrotowg przed kontynuowaniem pracy.

11. Wskazowki dotyczace pracy

111 Fazowanie i szlifowanie krawedzi (rys. 14)
Stot roboczy mozna przestawiaé bezstopniowo w za-
kresie od 0° do 45°.

* W tym celu poluzowa¢ $rube ustalajgca (8).

» Ustawi¢ st6t roboczy pod zgdanym katem. Uwaga:
Stét roboczy nigdy nie powinien znajdowac sie w od-
legtosci wigkszej niz 2 mm od dysku szlifierskiego
(4), nawet przy nachyleniu!

» Dokreci¢ $rube ustalajaca (8).

11.2 Szlifowanie powierzchni czotowych za pomo-

cq ogranicznika poprzecznego (rys. 15a, 15b)
Dostarczony ogranicznik poprzeczny (6) utatwia pre-
cyzyjne szlifowanie. Ogranicznik poprzeczny (6) moze
by¢ uzywany do ustawiania katéw szlifowania oprécz
nachylenia stotu szlifierskiego (7). Zaleca sie jego sto-
sowanie przy szlifowaniu (krotkich) powierzchni czoto-
wych.

Wskazéwka:

Przedmiot obrabiany nalezy zawsze przesuwaé¢ od
lewej strony do $rodka tarczy szlifierskiej, nigdy poza
nig! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata na
skutek wyrzucenia przedmiotu obrabianego!

11.3 Szlifowanie poziome i pionowe (rys. 9-11, 16)

Panstwa szlifierka moze by¢é uzywana poziomo i pio-

nowo. Stét roboczy moze by¢ uzywany do obu zasto-

sowan.

» Poluzowac¢ $rube z tbem walcowym o gniezdzie sze-
$ciokagtnym (12).

* Przesung¢ tasme szlifierska (13) w goére do zgdane;j
pozyciji.

+ Ponownie dokreci¢ $rube z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokatnym (12) w celu ustalenia tej pozycji.

« W tej pozycji mozna wykorzystac stot szlifierski (7)
do podparcia przedmiotu obrabianego. W tym celu
nalezy najpierw poluzowa¢ dwie $ruby z tbem wal-
cowym o gniezdzie sze$ciokatnym (17), a nastepnie
zdjg¢ szyne ogranicznika (14). Stét szlifierski (7)
mozna teraz wcisng¢ w otwor rury nosénej (20) i za-
mocowac $rubg ustalajaca (8).

Wskazowka:

Szlifowa¢ dtugie przedmioty obrabiane w pozycji pio-

nowej, przesuwajac je rownomiernie nad tasma szli-

fierskg (13).

11.4 Szlifowanie powierzchni tasma szlifierska
(rys. 17)

* Przytrzyma¢ mocno przedmiot obrabiany (W). Uwa-
zac na palce! Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

* Przedmiot obrabiany prowadzi¢ rownomiernie po ta-
$mie szlifierskiej (13), dociskajac go do szyny ogra-
nicznika (14). Uwaga: Przy szlifowaniu szczegdlnie
cienkich i dtugich elementéw zalecana jest szcze-
golna ostroznos$¢ (ewent. nawet rezygnacja z szyny
ogranicznika (14)). Docisk nie moze by¢ zbyt silny,
aby zeszlifowany materiat mogt by¢ odprowadzany
przez tasme szlifierska (13).

11.5 Szlifowanie krzywych wklestych (rys. 18)
Ostrzezenie:

Nie wolno szlifowaé powierzchni czotowych prostych
przedmiotéw obrabianych na wale napedowym (R)!
Przedmiot obrabiany (W) moze zosta¢ wyrzucony.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Krzywe wkleste szlifowa¢ zawsze na tasmie szlifier-
skiej (13) na wale napgdowym.

* Przytrzymac obrabiany przedmiot. Uwazaé na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

* Prowadzi¢ przedmiot obrabiany réwnomiernie na
tasmie szlifierskiej (13). Uwaga: Przy szlifowaniu
szczegdlnie cienkich lub dtugich materiatéw wyma-
gana jest szczegolna ostroznos$¢.

11.6 Szlifowanie krzywych wypuktych (rys. 19)

Krzywe wypukte nalezy szlifowaé na tarczy szlifier-

skiej, prowadzac przedmiot obrabiany (W) od lewej

krawedzi do $rodka tarczy.

* Przytrzyma¢ obrabiany przedmiot. Uwazaé na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

» Docisnag¢ przedmiot obrabiany réwnomiernie do tar-
czy szlifierskiej, przesuwajgc go od lewej strony do
Srodka tarczy.
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Ostrzezenie:

Nigdy nie szlifowa¢ krzywych wklestych po prawe;j
stronie tarczy szlifierskiej! Przedmiot obrabiany moze
zosta¢ wyrzucony! Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada wiasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informacji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

13. Czyszczenie

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczegciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstugg techniczng i naprawg wyciggnaé
wtyczke sieciowg!

W szlifierce taSmowej i tarczowej moze zbiera¢ sie
kurz. Regularnie sprawdza¢ (najlepiej po kazdym za-
stosowaniu) i usuwac kurz, np. przedmuchujac go lub
ostroznie uzywajgc sprezonego powietrza.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny byé wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
ka lub przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

« Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda. Przedostanie
sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigeksza ry-
zyko porazenia pradem.

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chronic¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

15. Transport
Aby przenie$¢ narzedzie elektryczne, nalezy wyjac

wtyczke urzgdzenia z sieci prgdowe i umiesci¢ je w
innym wyznaczonym miejscu.
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Do transportu podnosi¢ urzgdzenie tylko za uchwyt
transportowy (22) i n6zke maszyny.

Uwaga! Nie nalezy transportowaé urzgdzenia za
uchwyt tasmy szlifierskiej (21), dysk szlifierski (4), stot
szlifierski (7) lub inne ruchome czesci urzadzenia.

16. Konserwacja

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usungé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwié¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Materiat $cierny, pasek zebaty

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

17. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadajg
%@%‘h .ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no- * Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe- skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
obstugi klienta producenta. tronicznych.

18. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania $rodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Silnik nie wigcza sig Uszkodzony witgcznik/ Przed uzyciem szlifierki wymieni¢ wszystkie
wytgcznik uszkodzone czegsci.
Skontaktowac¢ sie z lokalnym centrum serwisowym
Uszkodzony przewod lub autoryzowanym warsztatem. Kazda préba
wigcznika/wytgcznika naprawy moze powodowac zagrozenie, jesli nie jest

wykonywana przez wykwalifikowanego specjaliste.
Uszkodzony przekaznik
wiacznika/wytgcznika

Maszyna zwalnia Za duzy nacisk na Nie naciska¢ go zbyt mocno.
podczas pracy obrabiany przedmiot.
Tasma szlifierska Nie porusza sig prosto. Wyregulowac¢ tor poruszania sig tasmy.
zsuwa sie z kot
napedowych.
Drewno przypala sig Tarcza lub tasma Wymieni¢ tasme lub podktadke.
w trakcie szlifowania. szlifierska sg pokryte
smarem.
Zbyt duzy nacisk byt Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany przedmiot.
wywierany na przedmiot
obrabiany.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha.

U slu¢aju nastanka prasine nosite $titnik za disanje!

Nosite zastitne naocale.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u pokrenut brusni disk!

Smijer kretanja brusne trake

| U 909@3

Smijer kretanja brusnog diska

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

N
m

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.

! ! Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenskom uporabom

» kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja elektric-
nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (slike 1 - 19)

Nazubljeni vijak za namjestanje brusne trake
Potporna noga

Zatezac brusne trake

Brusni tanjur

Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
Poprecni graniénik

Stol za bru$enje

Vijak za fiksiranje stola za brusenje
9. Kutna ljestvica

10. Usisni nastavak

11. Temeljna ploc¢a

12. Imbus vijak

13. Brusna traka

14. Grani¢na tracnica

15. Doniji stitnik diska

16. Vijak donjeg Stitnika diska

17. Imbus vijak

18. Vijak Stitnika brusne trake

19. Stitnik brusne trake

20. Pri¢vrsna cijev

21. Drzac brusne trake

22. Transportna ru¢ka

23. Sesterostrane matice

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

« 1 tracni i tanjurasti stroj za brusenje
* 1 poprecni grani¢nik

« 1 stol za bruSenje

» 3 brusne trake P80/ P120/ P240

* 3 brusna diska P80/ P120 / P240

* 1imbus klju¢

* 1 priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Tracni i tanjurasti stroj za bru$enje sluzi za brusenje
svih vrsta drva ovisno o veli€ini stroja.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.
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Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si- b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri- eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
ruéniku za uporabu. paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
upoznate s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima. c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
o sprje¢avanju nesreca. mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom
Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podruéja
medicine rada i tehnicke sigurnosti. 2. Elektriéna sigurnost
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete. a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
i originalnim priborom proizvodaca. mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti, s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju rizik od
podatcima. elektricnog udara.
b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku hladnjaci. Postoji povec¢an rizik od elektricnog
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj udara ako je vase tijelo uzemljeno.
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo- c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
nima te za srodne postupke. ranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elek-
Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla- tricnog udara.
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod d) Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vjesa-
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova- nje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
ne nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem. uticnice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
5. Opce sigurnosne napomene va. O$teceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
A UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne napo- prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporucene duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih smanjuje rizik od elektricnog udara.
uputa moZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke f) Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata
ozljede! u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu- njuje rizik od elektriénog udara.

duce potrebe.
3.  Sigurnost ljudi
Pojam “elektriéni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-

menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
kabela). ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
1.  Sigurnost na radnom mjestu nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.
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b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

<)
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Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osje¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri€nog alata.

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektriénog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

/A UPOZORENJE!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporucujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju
sa svojim lijeénikom i proizvoda¢em tog medicinskog
implantata.

Dodatne sigurnosne napomene za tracni i tanjura-
sti stroj za brusenje

/A UPOZORENJE!
Ne rabite stroj ako on nije potpuno sastavljen i montiran
prema uputama.



+ Prije uporabe uredaja procitajte cijeli priru¢nik za
uporabu.

+ Pozor: Ovaj stroj konstruiran je za bruSenje drva i
drvenastog materijala. BruSenje drugih materijala
moze uzrokovati pozar, ozljede ili o$teéenje proi-
zvoda.

+ Uvijek rabite zastitne naocale.

» Ovaj stroj valja rabiti samo za radove u zatvorenom
prostoru.

+ Vazno: Montirajte i rabite stroj samo na vodoravnoj
povrsini. Montiranje na nakoSenu povrS§inu moze
oStetiti motor.

» Ako postoji tendencija da se stroj tijekom rada, na-
rocito prilikom bruSenja dugih ili teSkih izradaka,
prevrne ili pomakne, stroj je potrebno dobro spojiti
s nosivom povrsinom.

» Uvjerite se u to da se brusna traka kreée u isprav-
nom smjeru. U vezi s tim pogledajte strelice na po-
ledini trake.

* Uvjerite se u to da se brusna traka ispravno vodi
kako se ne bi mogla otkotrljati s pogonskih diskova.

» Uvjerite se u to da brusna traka nije zamotana ili
labava.

+ Cuvrsto drzite izradak prilikom brusenja.

+ Uvijek rabite grani¢nik kada tracni stroj za bruSenje
rabite u vodoravnom polozaju.

* lzradak uvijek ¢vrsto drzite na stolu prilikom uporabe
tanjurastog stroja za brusenje.

* lzradak uvijek drzite na strani brusnog diska koji se
krec¢e prema dolje tako da izradak dobro nalijeze na
stolu. Ako rabite stranu brusnog diska koja se kre¢e
prema gore, izradak bi se mogao izbaciti i time ne-
koga ugroziti.

+ Uvijek odrzavajte minimalnu udaljenost od cca 2 mm
ili manje izmedu stola ili graniénika i brusne trake ili
brusnog diska.

» Ne nosite rukavice i ne drzite izradak krpom prilikom
bru$enja izratka.

» Brusite prema veli€ini zrna drva.

» Nikada ne brusite izratke koji su premali za sigurno
rukovanje.

* l|zbjegavajte nespretne poloZaje ruku pri kojima biste
slu¢ajno mogli kliznuti u brusnu traku ili brusni disk.

» Prilikom obradivanja velikih izradaka trebali biste ra-
biti dodatan oslonac na visini stola.

» Nikada ne brusite nepoduprti izradak. Poduprite
izradak stolom ili grani¢nikom, osim savijenih izra-
daka na vanjskoj strani brusne ploce.

+ Uvijek uklonite otpatke i druge komade sa stola, gra-
niénika ili brusne trake prije uklju€ivanja stroja.

« Nista ne planirajte na stolu i ne montirajte na njega
kada stroj za brusenje radi.

« Iskljucite stroj i izvucite utikac iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

* Nikada ne napustajte radno podrucje alata kada je
alat ukljucen ili ako se alat jo$ nije potpuno zausta-
vio.

« lzradak uvijek polozite na stol za brusenje ili ga évr-
sto pritisnite uz grani¢nik za brusenje. Savijene alate
pri brusenju na brusnom tanjuru sigurno polozite na
stol.

« Uvijek osigurajte stabilnost i osiguranost tra¢ne i ta-
njuraste brusilice (npr. uévr§¢ivanjem na radni stol).

« Prije svake uporabe provjerite postoje li oste¢enja
na brusnom disku i brusnoj traci.

» Zamijenite istroSene ili oSte¢ene brusne diskove i
brusne trake.

« Uporabite Stitnik i oslonac izratka uvijek kada je to
potrebno za radne alate.

« Rabite elektri¢ni alat uvijek s radnim alatima na oba
vretena kako biste ogranicili rizik od dodirivanja ro-
tirajucih vretena.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

» Opasnost od ozljeda prstiju i $aka zbog rotiraju¢eg
brusnog diska u slu¢aju nestru¢nog vodenja ili osla-
njanja bruSenog izratka.

» Opasnost od ozljeda zbog izbacenih alata u slu¢aju
nestruénog drzanja ili vodenja.

« Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

» lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopcavanja utika¢a u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji se
preporucuje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako
¢ete posti¢i optimalan ucinak stroja.

« Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.
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7. Tehnicki podatci

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Motor 230-240V~/50Hz
« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
Ulazna snaga srow sporte osigurace (ako postoje).
Dimenzijed x § x v 460 x 360 x 280 mm + Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.
@ diska 150 mm » Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
; . - transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
Broj okretaja diska 2980 min” N . - .
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
Dimenzije brusne trake 915 x 100 mm se uvaziti.
Brzina brusne trake 7,5 mls + Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
Kosi polozaj 0° - 90° st\{fenog razdoblja. ‘ A .
» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
Dimenzije stola 225x 160 mm priruénika za uporabu.

0° —45° * Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

Kosi poloZaj stola

Masa cca 11,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB, nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuéne snage L, 94 dB 9. Montaza
Razina zvucnog tlaka L, 81dB
Nesigurnost KWA/pA 3dB UPOZORENJE

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana mrezni utikac.

vrijednost emisije buke izmjerene su prema normira-  Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
nom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedi- ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

vanje elektricnog alata s nekim drugim alatom. » Brusna traka (13) i brusni tanjur (4) moraju se moci
Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana slobodno kretati.

vrijednost emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu * Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto

procjenu opterecenja. su npr. ¢avli ili vijci.

« Prije aktiviranja sklopke za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
(5) uvjerite se u to je li brusni papir ispravno montiran
i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.7

Napomena:

+ Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog 9.1 Montaza (sl. 1-4b)
alata, a narocito o vrsti izratka. * Montirajte stol za bruSenje (7) i osigurajte ga vijkom

» Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru- za fiksiranje (8) (sl. 2, 3). Stol za brusenje (7) mogu-
kovatelja koje se temelje na procjeni opterec¢enosti ¢e je kontinuirano pomicati s pomocu kutne ljestvice
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom (9) i vijka za fiksiranje (8) od 0° do 45°.
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na Pokretan popreéni graniénik (6) jamci sigurno vo-
primjer vremena u kojima je elektri¢ni alat iskljucen denje izratka. Pozor! Brusni tanjur (4) mora se mo¢i
i vremena u kojima je on uklju€en, ali radi bez op- slobodno kretati. Udaljenost izmedu stola za bruse-
tereéenja). nje (7) i brusnog tanjura (4) trebala bi iznositi 2 mm.
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+ Postavite grani¢nu tracnicu (14) i u€vrstite je imbus
vijcima (17) (sl. 4a). Pozor! Brusna traka (13) mora
se moci slobodno kretati.

+ Kako biste namijestili dimenziju procjepa izmedu
stola za bruSenje (7) i brusnog tanjura (4), uCinite
sliedece (sl. 4b):

- Najprije otpustite tri Sesterostrane matice (23)
koje se nalaze ispod stola za bru$enje (7). U tu
svrhu uporabite imbus klju¢ veli¢ine 10 (nije sadr-
Zan u opsegu isporuke).

- Sada stegnite lim ili sliéno debljine 2 mm izmedu
stola za brusenje (7) i brusnog tanjura (4).

- Ponovno pritegnite Sesterostrane matice (23).

- Na kraju uklonite lim.

9.2 Zamjena brusne trake (sl. 5-9)

* lzvucite mrezni utikac.

+ Otpustite imbus vijak (12)

+ Otpustite vijke (18).

« Skinite Stitnik brusne trake (19) s drzaéa brusne tra-
ke (21). U tu svrhu postavite drza¢ brusne trake (21)
malo nakoso.

* Pomaknite zateza¢ brusne trake (3) nadesno kako
biste opustili brusnu traku (13).

+ Skinite brusnu traku (13) prema naprijed.

* Ponovno montirajte novu brusnu traku obrnutim re-
doslijedom. Pozor! Vodite racuna o smjeru kretanja
na kucistu i unutrasnjosti brusne trake!

9.3 Namjestanje brusne trake

* lzvucite mrezni utikac.

» Polako pomaknite brusnu traku (13) rukom u smjeru
kretanja.

+ Brusna traka (13) mora se kretati po sredini na po-
vrsini za bru$enje, a ako se ne kreée, moguce ju je
dodatno namjestiti nazubljenim vijkom (1).

9.4 Namjestanje polozaja brusenja brusne trake
(sl. 9-11)

+ Olabavite imbus vijak (12).

* Pomaknite brusnu traku (13) prema gore u Zeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (12) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

* Radi oslanjanja izratka u toj poziciji moguce je ra-
biti stol za bruSenje (7), u tu svrhu morate najprije
odvrnuti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢nu tracnicu (14). Stol za brusenje (7) moguce
je sada pomicati u rupi pri¢vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom za fiksiranje (8).

9.5 Zamjena brusnog papira na brusnom tanjuru
(sl. 12)

Demontirajte doniji Stitnik diska (15) tako da odvrnete

2 vijka (16). Skinite brusni papir s brusnog tanjura (4)

i montirajte novi (¢i€ak-spoj). Ponovno montirajte donji

Stitnik diska (15).

9.6 Uporaba stacionarnog stroja

Za trajnu uporabu preporu¢ujemo montiranje na radni

stol.

« U tu svrhu oznacite provrte: Postavite stroj za bru-
Senje tako kako ga poslije treba montirati. Ucrtajte
polozaj rupa koje valja izbusiti na radnom stolu.

 lIzbusite rupe kroz radni stol.

« Postavite stroj za bruSenje iznad rupa i uvucite pri-
kladne vijke odozgo kroz rupe stroja za bruSenje i
radnog stola.

» Sada odozdo pritegnite stroj za bruSenje s postav-
lienim podloznim plo¢icama i pritegnite prikladne
Sesterostrane matice.

9.7 Uporaba mobilnog stroja

Za mobilnu uporabu brusilice preporu¢ujemo montira-

nje na odgovarajuéu nosivu plo¢u. Nju mozZete zatim

pritegnuti na odgovarajuéi radni stol.

Nosiva plo¢a mora imati minimalnu debljinu od 19 mm

i biti dovoljno veca od brusilice kako biste imali mjesta

za pritezanje.

« Oznadcite rupe koje valja izbusiti na temeljnoj ploci.

» Postupite prema opisu posljednja 3 koraka u tocki
“Uporaba stacionarnog stroja”.

Napomena:

Vodite rac¢una o prikladnoj duljini vijaka. Spax vijci ne
smiju str8ati kako se podloga ne bi ostetila, dok Sesto-
bridni vijci moraju strsati kako bi bilo moguée postauviti
podlozne plocice i Sestobridne matice.

9.8 Prikljucivanje sustava za usisavanje prasine
Stroj je opremljen usisnim nastavkom (10).

Prikljugite sustav za usisavanje prasSine prilikom obra-
de materijala koji proizvode mnogo prasine.

Pozor: Prilikom obrade metala nije dopusteno prikljugiti
sustav za usisavanje prasine.
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10. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (5) (sl. 13)

» Pritiskom zelenog tipkala “I” moguce je ukljuéiti bru-
silicu.

+ Kako biste ponovno iskljugili stroj za brusenje, po-
trebno je pritisnuti crveno tipkalo “0”.

Upozorenje:

Radi ukljugivanja i iskljuivanja stroja za bruSenje ni-
kada ne posezite preko uredaja do sklopke! Opasnost
od ozljeda!

10.2 Brusenje

+ Tijekom brusenja uvijek ¢vrsto drzite izradak.

* Ne primjenjujte velik pritisak.

* lzradak bi prilikom bruSenja trebalo pomicati napri-
jed-natrag po brusnoj traci (13) ili brusnom tanjuru
(4). Time sprje€avate jednostrano troSenje brusnog
papira.

Vazno! Komade drva trebalo bi uvijek brusiti u smjeru
strukture drva kako bi se sprijecilo rascjepljivanje. Po-
zor! Ako se prilikom rada brusni tanjur (4) ili brusna tra-
ka (13) blokiraju, uklonite izradak. Pri¢ekajte dok uredaj
ponovno ne postigne maksimalnu brzinu vrtnje, a zatim
nastavite rad.

11. Radne upute

11.1 Brusenje vlakana i rubova (sl. 14)

Radni stol moguce je kontinuirano pomicati od 0° do

45°.

+ U tu svrhu otpustite vijak za fiksiranje (8).

» Postavite radni stol na Zeljeni nagib. Pozor: | kada je
nagnut, radni stol ne smije biti udaljen viSe od 2 mm
od brusnog tanjura (4)!

» Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (8).

11.2 Brusenje ¢elnih strana s popre¢nim granic¢ni-
kom (sl. 15a, 15b)

Isporu¢en popreéni grani¢nik (6) olakSava precizno

brusenje. Popre¢nim grani¢nikom (6) moguce je usto

namjestiti nagib kuta bruSenja stola za brusenje (7).

Njegovu uporabu preporu€ujemo prilikom bruSenja

(kratkih) Gelnih stranica.

Napomena:

Izradak uvijek pomigite slijeva prema sredistu brusnog
diska, nikada dalje od njega! Opasnost od ozljeda zbog
izbacenog izratka!

11.3 Vodoravno i okomito brusenje(sl. 9-11, 16)
Ovaj stroj za brusenje moguce je rabiti vodoravno i
okomito. Radni stol moguce je uporabiti za obje pri-
mjene.

» Olabavite imbus vijak (12).

« Pomaknite brusnu traku (13) prema gore u Zeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (12) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

* Radioslanjanja izratka u tom poloZaju moguce je ra-
biti stol za brusenje (7), u tu svrhu potrebno je najpri-
je otpustiti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢nu tracnicu (14). Stol za brusenje (7) moguce
je sada pomicati u rupi pri€vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom za fiksiranje (8).

Napomena:
Brusite duge izratke u okomitom polozaju tako da izra-
dak jednoliko pomicete po brusnoj traci (13).

11.4 Brusenje povrsina na brusnoj traci(sl. 17)

+ Cuvrsto drzite izradak (W). Pazite na prste! Opasnost
od ozljeda!

« Vodite izradak tako da ga ¢vrsto pritisnete na gra-
ni¢nu trac¢nicu (14), jednoliko po brusnoj traci (13).
Pozor: Poseban oprez potreban je prilikom brusenja
vrlo tankih ili dugih materijala (ili ¢ak bez grani¢ne
tracnice (14)). Tlak pritiskanja nikada ne smije biti
prejak kako bi se izbruSeni materijal mogao odvoziti
s brusne trake (13).

11.5 Brusenje konkavnih zaobljenja (sl. 18)
Upozorenje:

Celne stranice ravnih izradaka ne brusite na vratilu
zahvatnika (R)! Izradak (W) pritom moze izletjeti. Opa-
snost od ozljeda!

Konkavna zaobljenja uvijek brusite na brusnoj traci (13)
na vratilu zahvatnika.

«+ Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

« Jednoliko vodite izradak po brusnoj traci (13). Pozor:
Poseban oprez potreban je prilikom bruSenja vrlo
tankih ili dugih materijala.
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11.6 Brusenje konveksnih zaobljenja (sl. 19)

Konveksna zaobljenja potrebno je brusiti po brusnom

disku tako da se izradak (W) vodi od lijevog ruba do

sredista brusnog diska.

« Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

+ Jednoliko pritisnite izradak na brusni disk i pritom ga
pomicite slijeva do srediSta brusnog diska.

Upozorenje:

Konkavna zaobljenja nikada ne brusite na desnoj stra-
ni brusnog diska! Izradak moze izletjeti! Opasnost od
ozljeda!

12. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojeéi elektricni priklju¢ak i koriSteni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektricnim kabelima €esto nastaju oStecenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

+ Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

+ Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektriéni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStecéeni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

13. Ciséenje

Opasnost!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikag!

U tracnom i tanjurastom stroju za brusenje moze se
nakupiti prasina. Redovito provjeravajte (idealno nakon
svake uporabe) i uklanjajte prasinu, npr. puhanjem il
oprezno stlaéenim zrakom.

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

* Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za ¢i§¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektriénog udara.

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30 °C. Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte
alat kako biste ga zastitili od prasine ili vlage. Cuvaijte
priruénik za uporabu pored alata.

15. Transport

Radi transportiranja elektricnog alata odvojite uredaj
od elektricne mreze i postavite ga na neko drugo pred-
videno mjesto.

Podignite uredaj samo za transportnu ru¢ku (22) i nogu
stroja radi transporta.

Pozor! Ne transportirajte uredaj za drzac¢ brusne trake
(21), brusni tanjur (4), brusni stol (7) ili druge pokretne
dijelove uredaja.
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16. Odrzavanje

Krpom povremeno o istite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za CiScéenje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

Servisne informacije
Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.
Potrosni dijelovi*: Abrazivno sredstvo, zup&asti remen

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke.
» Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna€ne plo¢ice motora

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

17. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %ih é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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18. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje
Motor se ne pokrece Ostecena sklopka za Prije uporabe stroja za brusenje zamijenite sve
uklju¢ivanje/iskljucivanje ostecene dijelove.

Obratite se lokalnom servisnom centru ili ovlastenoj
Ostecen kabel sklopke za servisnoj stanici. Svi pokus$aji popravljanja mogu
ukljugivanje/isklju¢ivanje uzrokovati opasnosti ako ih ne obavi kvalificirani
struénjak.

Ostecen relej sklopke za
ukljugivanje/iskljucivanje

Stroj se usporava Izradak se prejako Smanjite pritisak na izradak.
tijekom rada pritisce.
Brusna traka skrece s | Ne krece se po putanji. Namjestite putanju.

pogonskih plo¢a.

Drvo izgara tijekom Brusni disk ili brusna traka | Zamijenite traku ili disk.
brusenja. presvuceni su mazivom.
Primijenjen je prejak Smanijite pritisak na izradak.

pritisak na izradak.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za&¢ito za sluh.

Ce se med delom prasi, nosite zascito dihal.

Nosite zas¢itna oc¢ala.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Ne segajte v delujo¢ brusilni kolut!

Smer premikanja brusilnega traku

| U 909@3

Smer premikanja brusilnega koluta

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

N
m

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1-19)

Narebri¢eni vijak za nastavitev brusilnega traku
Podporna noga

Napenjalnik brusilnega traku
Brusilni kroznik

Stikalo za vklop/izklop

Prec¢ni naslon

Brusilna miza

Pritrdilni vijak za brusilno mizo

9. Lestvica kota

10. Nastavek za odsesavanje

11. Osnovna plos¢a

12. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
13. Brusilni trak

14. Omejevalna traénica

15. Spodnje zas¢itno steklo

16. Vijak za za$¢itno steklo

17. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
18. Vijak za zascito brusilnega traku
19. Zas¢ita brusilnega traku

20. Cev za pridrzanje

21. Drzalo za brusilni trak

22. Transportni ro¢aj

23. Sesterorobe matice

O NGO ®N =

3. Obseg dostave

* 1 Trac¢no-kolutni brusilnik

* 1 Precni naslon

* 1 Brusilna miza

+ 3 brusilni trakovi P80/P120/P240
+ 3 brusilni koluti P80/P120/P240
1 Inbus klju¢

* 1 navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Tracni in kolutni brusilnik se uporabljata za brusenje
lesa vseh vrst v skladu z velikostjo stroja.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
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Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora- sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo. gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih. c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre- zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
pov za prepre¢evanje nesre¢. je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod- ktri€nim orodjem
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro- 2. Elektriéna varnost
izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in a) Prikljucni vti¢ elektriénega orodja se mora pri-
originalnim priborom proizvajalca. legati v vti¢nico. Vti€a ni dovoljeno na noben
Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var- nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po- rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
datkov. ozemljena. Nespremenjeni vtii in prilegajoCe se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e nikov. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja vegje
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu- tveganje elektricnega udara.
strijskih obratih ter enakih dejavnostih. c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostni- mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
ki, starejSi od 16 let, smejo uporabljati napravo samo tveganje elektricnega udara.
pod nadzorom. Proizvajalec ne jam¢&imo za po$kodbe, d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacne- ali obesanje elektri€nega orodja ali za viecenje
ga upravljanja. vti€a iz vti¢nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
5. Splosni varnostni napotki ¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljug-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze- podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupoS$tevanja obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
sledecih navodil lahko pride do elektri¢nega udara, po- f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
Zara in/ali hudih telesnih poskodb. orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢&itnega sti-
Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri- kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
hodnjo rabo. udara.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno 3. Varnost oseb
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla). elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
1.  Varnost na delovhem mestu jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocgja lahko vodijo do nesrec.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§c¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
zasc¢itna Celada ali zaS¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektrinega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.

Preprec¢ite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri noSenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteem se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z
njim

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju mogi delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

<)

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

/A OPOZORILO!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se
pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.



Dodatni varnostni napotki za traéno-kolutni bru-
silnik

/A OPOZORILO!
Stroja ne uporabljajte, dokler ni popolnoma sestavljena
in namesc¢ena v skladu z navodili.

* Preden zacnete uporabljati napravo, preberite celot-
na navodila za uporabo.

* Pozor: Ta stroj je zasnovan le za bru$enje lesa ali
lesu podobnega materiala. Zaradi bruSenja drugih
materialov lahko pride do poZzara, telesnih poSkodb
ali poskodb izdelka.

» Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

» Ta stroj je treba uporabljati samo za dela v notranjih
prostorih.

* Pomembno: Stroj montirajte in uporabljajte le na vo-
doravni povrsini. Ce napravo montirate na povrsini,
ki ni vodoravna, lahko pride do po$kodbe motorja.

+ Ce obstaja moznost, da se bo naprava med delova-
njem, zlasti pri bruSenju dolgih ali tezkih obdelovan-
cev, prevrnila ali premaknila, je treba napravo dobro
pritrditi na nosilno povrsino.

» Prepri€ajte se, da se brusilni trak vrti v pravilno smer.
Pri tem upostevajte puscico na hrbtni strani traku.

* PrepriCajte se, da je brusilni trak pravilno voden,
tako da ne more zdrsniti s pogonskih kolutov.

+ Prepric¢ajte se, da brusilni trak ni zamotan ali zrah-
lian.

+ Obdelovanec med brusenjem drzite trdno.

« Ce traéni brusilnik uporabljate v vodoravnem polo-
Zaju, vedno uporabljajte omejevalnik.

* Pri uporabi kotnega brusilnika obdelovanec med
brusenjem vedno drzite trdno na mizi.

* Obdelovanec vedno drzite na nasprotni strani plo-
skve, ki je v stiku z brusilnim kolutom, tako da se
obdelovanec dobro nalega na mizo. Ce uporablja-
te stran brusilnega koluta, ki poteka navzgor, bi se
lahko obdelovanec odbil stran in tako ogrozil osebe.

* Med mizo ali omejevalnikom in brusilnim trakom oz.
kolutom naj bo pribl. 2 mm razmaka ali manj.

» Pri bruSenju obdelovanca ne nosite rokavic in obde-
lovanca ne drzite s krpo.

» Brusite v skladu z zrnatostjo lesa.

» Nikoli ne brusite obdelovancev, ki so premajhni za
varno upravljanje.

» Prepredite nerodno premikanje rok, zaradi katerega
bi lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak ali bru-
silni kolut.

+ Ce obdelujete velike obdelovance, morate uporabiti
dodatno podporo na viSini mize.

» Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obdelo-
vanec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen pri
ukrivljenih obdelovancih, na zunanji strani brusilne-
ga koluta.

« Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize,
omejevalnika ali brusilnega traku, preden vklopite
napravo.

« Kadar brusilnik deluje, ne nacrtujte ali montirajte ni-
Cesar na mizi.

+ Ko Zelite namestiti ali odstraniti opremo, napravo iz-
kljucite in vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

* Delovnega obmocja orodja nikoli ne zapus¢ajte, Ce
je orodje vklopljeno ali ¢e se $e ni popolnoma usta-
vilo.

» Obdelovanec vedno postavite na brusilno mizo oz.
ga trdno postavite ob brusilni omejevalnik. Ukrivlje-
na orodja postavite pri brusenju z brusilnim kolutom
varno na mizo.

* Vedno poskrbite, da sta tracni in diskovni brusilnik
stabilna in zavarovana (npr. pritrditev na delovni
pult).

* Pred vsako uporabo preverite, da brusilni kolut in
brusilni trak nista poskodovana.

* Nemudoma zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
brusilne kolute in brusilni trak.

« Zascitni pokrov in podlago za obdelovanec vedno
uporabite, kot je zahtevano za vstavna orodja.

» Elektri¢no orodje vedno uporabite z vstavnimi orodji
na obeh vretenih, da zmanj$ate tveganje stika vrte-
¢ega vretena.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

» Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi vrte€ega se
brusilnega koluta pri nepravilnem vodeniju ali posta-
vljanju orodja za brusenje.

» Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vo-
denju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.

«+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.
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+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro¢eno v teh navodilih za uporabo. S tem dosezete,
da vas stroj doseze optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

7. Tehniéni podatki

Motor 230-240 V~/50 Hz
Vhodna mo¢ 370 W
Dimenziie D xS xV 460 x 360 x 280 mm
@ koluta 150 mm
Obrati koluta 2980 min”'
Mere brusilnega traku 915 x 100 mm
Hitrost brusilnega traku 7.5m/s
Posevni polozaj 0°-90°
Mere mize 225 x 160 mm
Nagib mize 0° —45°
Teza priblizno 11,5 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno za$g¢ito sluha.

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 94 dB
Raven hrupa L, 81dB
Negotovost K, ., 3dB

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektriénega orodja z drugim.
Navedeno skupno vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa je mogoce uporabiti tudi za zacetno oceno obre-
menitev.

Napotek:

» Emisije nihanja in hrupa lahko med dejansko upo-
rabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in nacina uporabe ele-
ktricnega orodja; Se posebej od vrste obdelovanca,
s katerim delate.

* Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za za$¢ito
upravljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja
med dejanskimi pogoji uporabe (upostevati je treba
vse dele obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa
elektricnega orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar
te€e brez obremenitve).

8. Razpakiranje

* Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

OPOZORILO

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni vti€.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Brusilni trak (13) in brusilni kroznik (4) morata imeti
moznost prostega gibanja.

+ Stroj montirajte in uporabljajte le na vodoravni povrsini.

« Preden vklopite stikalo za vklop/izklop (5), se pre-
pricajte, da je zagin list pravilno montiran in da se
gibljivi deli prosto premikajo.7

9.1 Montaza (slika 1-4b)

» Namestite brusilno mizo (7) in jo pritrdite s pritrdilnim
vijakom (8) (slika 2, 3). Brusilno mizo (7) lahko z le-
stvico kota (9) in pritrdilnim vijakom (8) brezstopenj-
sko nastavljate med 0° in 45 °.
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Nastavljivi preéni naslon (6) omogoca varno vode-
nje obdelovanca. Pozor! Brusilni kroznik (4) se mora
nemoteno vrteti. Razmik med brusilno mizo (7) in
brusilnim kroZnikom (4) mora biti 2 mm.

* Namestite omejevalno tracnico (14) in jo pritrdite z
imbus vijaki (17) (slika 4a). Pozor! Brusilni trak (13)
se mora nemoteno vrteti.

+ Ce zelite nastaviti mero reze med brusilno mizo (7)
in brusilnim kroZnikom, postopajte, kot je opisano v
nadaljevanju (sl. 4b):

- Najprej odvijte tri Sesterorobe matice (23), ki so
pod brusilno mizo (7). Za to uporabite imbus klju¢
SW10 (ni vkljuéen v obseg dostave).

- Nato med brusilno mizo (7) in brusilni kroznik (4)
privijte plo€evino ali podobno debeline 2 mm.

- Znova privijte Sesterorobne matice (23).

- Na koncu odstranite plo¢evino.

9.2 Menjava brusilnega traku (slike 5-9)

* lzvlecite omrezni vtic.

+ Odvijte imbus vijak (12).

+ Odbvijte vijake (18).

+ Zascito za brusilni trak (19) odstranite z drzala za
brusilni trak (21). Drzalo za brusilni trak (21) pri tem
postavite rahlo poSevno.

* Napenjalnik brusilnega traku (3) premaknite v des-
no, da sprostite brusilni trak (13).

* Brusilni trak (13) odstranite s sprednje strani.

* Novi brusilni trak vgradite v nasprotnem vrstnem
redu. Pozor! Bodite pozorni na smer premikanja po
ohisju in na notranji strani brusilnega traku!

9.3 Namestitev brusilnega traku

* lzvlecite omrezni vtic.

+ Brusilni trak (13) z roko pocasi potisnite v smeri pre-
mikanja.

+ Brusilni trak (13) mora potekati po sredini brusilne
povrsine. V nasprotnem primeru nastavite trak z na-
rebri¢enim vijakom (1).

9.4 Premikanje polozaja brusenja brusilnega tra-
ka (slika 9-11)

+ Zrahljajte imbus vijak (12).

+ Brusilni trak (13) potisnite navzgor v Zeleni polozaj.

» Ponovno privijte imbus vijak (12), da fiksirate polozaj.

+ Kot podlago za obdelovanec lahko v tem poloZaju
uporabite brusilno mizo (7). Najprej odstranite oba
imbus vijaka (17) in nato odstranite omejevalno tra¢-
nico (14). Brusilno mizo (7) lahko potisnete v luknjo
cevi za pridrzanje (20) in jo fiksirate s pritrdilnim vi-
jakom (8).

9.5 Zamenjava brusilnega papirja na brusilnem
krozniku (slika 12)

Odstranite spodnjo varovalo koluta (15) tako, da odvi-

jete 2 vijaka (16). Odstranite brusilni papir z brusilnega

kroznika (4) in namestite novega (sprijemanje). Ponov-

no montirajte spodnje zas¢itno steklo (15).

9.6 Uporaba stroja kot stacionarnega stroja

Za trajno uporabo je priporocljiva montaza na delovno

mizo.

« Oznadite luknje: Brusilnik postavite tako, kot ga bos-
te kasneje namestili. Oznacite polozaj izvrtanih lu-
kenj na delovnem pultu.

« V delovno mizo izvrtajte odprtine.

« Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vstavite
primerne vijake skozi odprtine brusilnika in delovne
mize.

* Na spodniji strani nato trdno privijte brusilnik z vsta-
vljenimi podlozkami in ustreznimi Sestrobimi mati-
cami.

9.7 Uporaba stroja kot prenosnega stroja

Za prenosno uporabo brusilnika je priporo¢ljiva mon-

taza na ustrezno osnovno plos¢o. Plos¢o lahko nato

pritrdite na poljubno delovno mizo.

Osnovna plo$¢a mora biti debela vsaj 19 mm in ustre-

zno vecja od brusilnika, tako da lahko najdete prostor

za prizeme.

« Oznadcite polozaj izvrtin na osnovni plo$¢i.

* Nadaljujte z zadnjimi 3 koraki, navedenimi v tocki
»Uporaba stroja kot stacionarnega stroja«.

Napotek:

Pazite, da je dolzina vijakov primerna. Vijaki spax ne
smejo Strleti ven, da ne poSkodujejo podlage. Naspro-
tno pa morajo Sestrobi vijaki Strleti ven, da lahko name-
stite podlozke in Sestrobe matice.

9.8 Prikljuc¢ek za odsesavanje prahu
Stroj je opremljen z nastavkom za odsesavanje (10).

Pri obdelavi materialov, ki se mo¢no prasijo, prikljucite
odsesavanje prahu.

Pozor: Pri obdelovanju kovin ne priklju€ite naprave za
odsesavanje prahu.
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10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

10.1 Stikalo za vklopl/izklop (5) (sl. 13)
+ Pritisnite zeleno tipko »l«, da vklopite brusilnik.
+ Brusilnik izklopite z rdeco tipko »0«.

Opozorilo:
Za vklop in izklop brusilnika nikoli ne segajte po stikalu
prek naprave! Nevarnost poskodb!

10.2 Brusenje

+ Obdelovanec med brusenjem vedno trdno pridrzite.

+ Ne pritiskajte preve¢ na obdelovanec.

* Obdelovanec med brusenjem pomikajte po brusil-
nem traku (13) oz. brusilnem krozniku (4) sem ter
tja. Tako preprecite enostransko obrabo brusilnega
papirja.

Pomembno! Lesene obdelovance vedno brusite v sme-

ri lesenih Zil, da preprecite morebitne odkruske. Pozor!

Ce se med delom zatakne brusilni kroznik (4) ali bru-

silni trak (13), odstranite obdelovanec. Nato poc¢akaijte,

da naprava ponovno doseze najvi§je Stevilo vrtljajev,
preden nadaljujete z delom.

11. Delovna navodila

11.1 Brusenje posevnih robov in kotov (slika 14)
Delovno mizo lahko brezstopenjsko nastavljate med 0°
in 45°.

+ Odvijte pritrdilni vijak (8).

» Nagnite delovno mizo tako, da dosezete Zeleni po-
loZaj. Pozor: Tudi €e je delovna miza nagnjena, ne
sme biti nikoli od brusilnega kroznika (4) oddaljena
za vet kot 2 mm!

* Ponovno trdno privijte pritrdilni vijak (8).

11.2 Brusenje ¢elnih strani s preénim naslonom
(slika 15a, 15b)

PriloZen pre¢ni naslon (6) omogoc¢a natan¢no bruse-

nje. S pre¢nim naslonom (6) lahko poleg nagiba brusil-

ne mize (7) nastavite tudi kot brusenja. Njegova upo-

raba je priporocljiva pri brusenju (kratkih) ¢elnih strani.

Napotek:

Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani proti sre-
dini brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte nato
naprej! Nevarnost telesnih poskodb zaradi obdelovan-
cev, ki jih stroj vrze vstran!

11.3 Vodoravno in navpi¢no brusenje(slika 9-11, 16)

Brusilnik lahko uporabljate vodoravno in navpi¢no.

Delovno mizo je mogoce smiselno uporabiti na oba

nacina.

+ Zrahljajte imbus vijak (12).

+ Brusilni trak (13) potisnite navzgor v Zeleni poloZzaj.

« Ponovno privijte imbus vijak (12), da fiksirate polo-
Zaj.

» Kot podlago za obdelovanec lahko v tem poloZaju
uporabite brusilno mizo (7). Najprej odvijte oba im-
bus vijaka (17) in nato odstranite omejevalno trac-
nico (14). Brusilno mizo (7) lahko potisnete v luknjo
cevi za pridrzanje (20) in jo fiksirate s pritrdilnim vi-
jakom (8).

Napotek:
Dolge obdelovance brusite v navpi€énem polozaju tako,
da obdelovanec enakomerno premikate po brusilnem
traku (13).

11.4 Brusenje povrsin z brusilnim trakom (slika 17)

* Moc¢no pridrzite obdelovanec (W). Pazite na prste!
Nevarnost poSkodb!

» Obdelovanec vodite tako, da ga trdno pritiskate ob
omejevalno tra¢nico (14) in enakomerno po povrsini
brusilnega traku (13). Pozor: Zelo previdni bodite pri
brusenju posebej tankih ali dolgih materialov (mo-
rebiti celo brez omejevalne tracnice (14)). Nikoli ne
pritiskajte premoéno, tako da je mogo¢ transport
odbru$enega materiala z brusilnega traku (13).

11.5 Brusenje konkavnih oblin (slika 18)
Opozorilo:

Sprednjih strani ravnih obdelovancev ne brusite na
premicni gredi (R)! Pri tem se lahko obdelovanec (W)
odbije. Nevarnost poskodb!

Vbocene obline vedno brusite na brusilnem traku (13)
na premicni gredi.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodb!

» Obdelovanec vodite enakomerno po brusilnem traku
(13). Pozor: Zelo previdni bodite pri brusenju pose-
bej tankih ali dolgih materialov.

11.6 Brusenje konveksnih oblin (slika 19)

Izbodene obline je treba brusiti na brusilnem kolutu

tako, da vodite obdelovanec (W) od levega roba do

sredine brusilnega koluta.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodb!
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* Obdelovanec potiskajte enakomerno ob brusilni ko-
lut in ga pri tem pomikajte od leve strani proti sredini
brusilnega koluta.

Opozorilo:

Vbocenih oblin nikoli ne brusite na desni strani brusil-
nega koluta! Obdelovanec se lahko odbije! Nevarnost
poskodb!

12. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenicni tok priporoéamo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nagcin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

13. Ciséenje

Nevarnost!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrezni vti¢!

V traéno-kolutnem brusilniku se lahko nabira prah. Na-
pravo redno pregledujte (najbolje je, €e to naredite po
vsaki uporabi) in odstranjujte prah, npr. z izpihovanjem
ali previdno s stisnjenim zrakom.

* Na za$¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

14. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30 °C. Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte
orodje, da ga zaS¢itite pred prahom ali viago. Navodila
za uporabo shranjujte ob orodju.

15. Prevoz

Za transport elektriénega orodja, napravo odklopite od
napajalnega omreZzja in postavite na drugo obmocje, ki
je predvideno za to.

Za prevoz napravo dvigujte le za transportni ro¢aj (22)
in podnoZje.

Pozor! Naprave ne prevazajte na nosilcu brusilnega
traku (21), brusilnem krozniku (4), brusilni mizi (7) ali
drugih premi¢nih delih naprave.
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16. Vzdrzevanje

Od ¢asa do ¢asa s krpo obri$ite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podaljati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za ¢iscenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Brusilno sredstvo, zobati jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

+ Podatki na tipski plosc¢ici motorja

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

17. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

( ; y (]
%@ @] @, reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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18. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep
Motor se ne zazene Poskodovano stikalo za Pred uporabo brusilnika zamenjajte vse poskodovane
vklop/izklop dele.
Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom ali
Poskodovan vodnik za poobla&eno servisno postajo. Ce popravil ne izvaja
vklop/izklop strokovnjak, lahko vsak poskus popravila povzro¢i
nevarnosti.
Poskodovan rele za vklop/
izklop
Stroj se med delom Na obdelovanec deluje Na obdelovanec pritiskajte manj.
upocasni prevelik pritisk.
Brusilni trak zdrsne iz Ne tece po stezi. Nastavite stezo.
pogonskih kolutov.
Med brusenjem se Brusilna plosc¢a ali Zamenjajte trak ali plo§¢o.
les zge. brusilni trak je previe¢en z
mazivom.
Na obdelovanec deluje Znizajte pritisk na obdelovanec.

prevelik pritisk.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas juhendis kasutatavate siimbolite lilesanne on juhtida teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitseprille.

HOIATUS! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid totavasse lihvkettasse!

Lihvlindi liikumissuund

| U 909@3

Lihvketta liikumissuund

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! o
margiga.

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» Kasitsemiskorralduse eiramisel,

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

Elektrisisteemi rivist véljalangemisel elektrialaees-

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE

0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate vaéltida ohte, hoida kokku remondi-
kulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada elektri-
tooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest
kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid peavad selle
enne t66 alustamist labi lugema ja seda hoolikalt jargima.
Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1-19)

1. Rihvelpolt lihvlindi seadistamiseks
2. Tugijalg

3. Lihvlindi pinguti
4. lihvtaldrik

5. sisse-/valjallliti
6. ristipiiraja

7. lihvlaud

8. Lihvlaua fiksaatorpolt

9. nurgaskaala

10. imuotsak

11. Pdhiplaat

12. sisekuuskantpolt

13. lihvlint

14. piirdesiin

15. Alumine kettakaitse

16. Alumise kettakaitsme polt
17. sisekuuskantpolt

18. Lihvlindi kaitsme polt

19. Lihvlindi kaitse

20. Hoidetoru

21. Lihvlindi hoidik

22. Transpordikaepide

23. Kuuskantmutrid

3. Tarnekomplekt

* 1 lint- ja taldriklihvmasin

« 1 ristipiiraja

+ 1lihvlaud

+ 3 lihvlinti P80 / P120 / P240

+ 3lihvketast P80/ P120 / P240
« 1 sisekuuskantvéti

* 1 kasitsusjuhend#
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

Lint- ja taldriklihvmasin on ette nahtud iga liiki puidu
lihvimiseks vastavalt masina suurusele.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitodndus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

Seade on ette nahtud kasutamiseks taiskasvanud ini-
meste poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all. Tootja ei vastuta sihtots-
tarbele mittevastavat kasutusest voi valest kasitsemi-
sest pdhjustatud kahjude eest.

5. Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS! Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritéoriist on varustatud. Hooletused alljargnevatest
korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada elektri-
166ki, tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi!

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus tookohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata téopiirkonnad
vdivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge tédtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub sittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuhti-
misel vdite elektritddriista tle kontrolli kaotada

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista Ghenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril68gi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine véahendab elektril66gi riski.

f) Kui elektritooriista kaitamist pole voéimalik
niiskes Umbruskonnas viéltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit.  Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.
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3.

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

www.scheppach.com EE [ 177

Inimeste ohutus

Olge téhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritdoriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritddriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist vilja liilitatud. Kui hoiate elektritdoriista
kandmisel sérme lulitil véi Ghendate sisselllitatud
elektritdoriista vooluvarustusega, siis vdib see 6n-
netusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritoriista sisemuses paiknev tdoriist voi
voti vaib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritdoriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritddriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud vdimsusvahemiku
piires.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemal-
dage aravoetav aku enne seadme seadistamist,
rakendustooriistade vahetamist v6i elektrit6o-
riista drapanemist. See ettevaatusmeede vahen-
dab elektritddriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.
Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole
kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritoériistades.

Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihntsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettenahtud ra-
kendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja o6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt késitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse sailimine.

A HOIATUS!

Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel ak-
tiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide ta-
litlust halvendada. Véahendamaks tosiste véi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaa-
tidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.



Taiendavad ohutusjuhised lint- ja taldriklihvmasi-
na kohta

A HOIATUS!

Arge kasutage oma masinat enne, kui see pole taie-
likult vastavalt juhenditele kokku pandud ja installee-
ritud.

* Lugege enne seadme kasutamist kogu kasitsusju-
hend Iabi.

* Tahelepanu: Kdnealune masin on valja té6tatud
ainult puidu véi puidusarnase materjali lihvimiseks.
Teiste materjalide lihvimine vdib pdhjustada tootel
tulekahju, vigastusi voi kahjustusi.

» Kasutage alati kaitseprille.

* Antud masinat tuleb kasutada ainult siset6odeks.

« Tahtis: Monteerige ja kasutage masinat ainult ho-
risontaalsel pinnal. Mitte-horisontaalsele pinnale
monteerimine vaib pdhjustada mootoril kahjustusi.

» Kui esineb tendents, et masin vdib kaituse ajal, eel-
kdige pikkade voi raskete tdddetailide lihvimisel tm-
ber kukkuda v&i rannata, siis tuleb masin korralikult
kandva pealispinna kulge ihendada.

* Veenduge, et lihvlint liigub biges suunas. P&drake
seejuures tahelepanu lindi tagakiiljel olevatele nool-
tele.

* Veenduge, et lihvlinti juhitakse &igesti nii, et see ei
saa ajamiseibidelt maha joosta.

* Veenduge, et lihvlint pole keerdus ega I6tv.

» Hoidke téddetaili kinni, kui Te seda lihvite.

+ Kasutage alati piirajat, kui kasutate lintlihvmasinat
horisontaalses positsioonis.

» Hoidke tdddetaili alati tugevasti laua vastas, kui ka-
sutate taldriklihvmasinat.

» Hoidke tdé6detaili alati lihvkettal allapoole liikuva kil-
je vastas nii, et tdddetail toetub korralikult lauale. Kui
kasutate lihvkettal Glespoole liikuvat kiilge, siis voi-
dakse toddetail eemale paisata ja seetdttu inimesi
ohustada.

» Hoidke alati laua véi piiraja ja lihvlindi voi lihvketta
vahel umbes 2 mm vdi vaiksemat minimaalset va-
hekaugust.

+ Arge kandke kindaid ega hoidke téddetaili lapiga
kinni, kui Te téodetaili lihvite.

» Lihvige puidule ettenadhtud terasuurusega.

+ Arge lihvige kunagi tdédetaile, mis on ohutuks késit-
semiseks liiga vaikesed.

» Valtige kohmakaid kaeliigutusi, mille puhul vdite
jarsku vastu lihvlinti vai lihvketast libiseda.

« Kui tootlete suuri téodetaile, siis peaksite kasutama
laua kérgusel taiendavat tuge.

+ Arge lihvige kunagi toestamata téddetaili. Toetage
téodetail vastu lauda vdi piirajat, erandiks kdverad
toodetailid lihvketta valiskiljel.

» Eemaldage enne masina sisselilitamist alati laualt,
piirajalt voi lihvlindilt jadtmetikid ja muud tikid.

+ Arge planeerige ega monteerige midagi laual, kui
lihvmasin on kaigus.

« Kui installeerite v6i eemaldate tarvikuid, siis lUlitage
masin vélja ja tdmmake pistik pistikupesast vélja.

+ Arge lahkuge kunagi tdoriista tédpiirkonnast, kui
t6oriist on sisse lilitatud voi téoriist pole veel taie-
likult seiskunud.

» Asetage t6odetail alati lihviauale vdi toetage see
tugevasti vastu lihvimispiiraja. Toetage kdverad t66-
riistad vastu lihvtaldrikut lihvimisel kindlalt lauale.

* Hoolitsege alati lint- ja taldriklihvija seisuturvalisuse ning
kindlustamise eest (kinnitades selle nt t66pingi kilge).

« Kontrollige iga kord enne kasutamist lihvketast ja
lihvlinte kahjustuste suhtes.

« Asendage kulunud véi kahjustatud lihvkettad ning
lihvlindid.

« Kasutage kaitsekatet ja toddetaili alust alati nagu ra-
kendustdoriistad seda nduavad.

« Kasutage elektritoriista alati mdlemal spindlil ole-
vate rakendustooriistadega, et piirata poorleva
spindli puudutamise riski.

6. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnustatud
ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski voib to6tamisel
esineda uksikuid jadkriske.

+ Sdrmede ja kate vigastamise oht pdorleva lihvketta
tottu lihvitava téddetaili asjatundmatu juhtimise voi
toetamise korral.

» Vigastusoht tédriistade eemalepaiskumise tottu as-
jatundmatu hoidmise v&i juhtimise korral.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

+ Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

« Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.
Kasutage rakendustdodriista, mida kaesolevas kasit-
susjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui masin
on too6s.
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7. Tehnilised andmed

Mootor 230 - 240 V~/50 Hz
Tarbevdimsus 370 W
Ehituslikud méddud P xLx K 460 x 360 x 280 mm
Ketta @ 150 mm
Ketta pdorded 2980 min
Lihvlindi m&6tmed 915 x 100 mm
Lihvlindi kiirus 7,5 m/s
Kaldasend 0°-90°
Laua mdotmed 225 x 160 mm
Laua kaldasend 0° —45°
Kaal u 11,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira vaib Teie tervisele tdsist maju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Helivdimsustase L, 94 dB
Helirdhutase L, 81dB
Méaaramatus K 3dB

WA/PA

Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud miraemissioo-
ni vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel
ning neid saab kasutada Uhe elektritodriista vordlemi-
seks teisega.

Esitatud vongete lildvaartust ja esitatud miraemissioo-
ni vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks
hindamiseks.

Juhis:

+ Voénke- ja miraemissioonid vdivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal esitatud vaartustest kdrva-
le kalduda séltuvalt liigist ning viisist, kuidas elekt-
ritOoriista kasutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki
toodetaili toddeldakse.

+ Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maérata
taiendavad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vonke-
koormuse hinnangul tegelike koormustingimuste ajal
(seejuures tuleb arvesse vétta kaitustsukli kdiki osi,
naiteks aegu, millal elektritdoriist on valja lulitatud,
ning neid aegu, millal elektritdoriist on kill sisse lllita-
tud, kuid toé6tab koormuseta).

8.

A

Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.
Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-

de
mi

9.

ga maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
soht!

Ulesehitus

HOIATUS

T6
tik

91

mmake enne seadmel seadete teostamist vorgupis-
valja.

Enne kéaikuvétmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

Lihvlint (13) ja lihvtaldrik (4) peavad saama vabalt
likuda.

P&orake juba téddeldud puidu puhul téhelepanu
vdorkehadele nagu nt naelad véi kruvid jms.
Veenduge enne sisse-/valjaliliti (5) vajutamist, kas
lihvpaber on &igesti monteeritud ja liikuvad osad lii-
guvad kergelt.

Montaaz (joon. 1-4b)
Monteerige lihvlaud (7) ja kindlustage fiksaatorpol-
diga (8) (joon 2, 3). Lihvlauda (7) saab nurgaskaala
(8) ja fiksaatorpoldi (9) abil sujuvalt 0° kuni 45 ° va-
hemikus seada.
Seatav ristipiiraja (6) tagab toddetaili kindla juhtimise.
Tahelepanu! Lihvtaldrik (4) peab saama vabalt liikuda.
Lihvlaua (7) ja lihvtaldriku (4) vahekaugus peab olema
2mm.
Pange piirdesiin (14) peale ja kinnitage sisekuus-
kantpoltidega (17) (joon. 4a). Tahelepanu! Lihvlint
(13) peab saama vabalt liikuda.
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+ Toimige lihvlaua (7) ja lihvtaldriku (4) vahelise pilu-
mdddu seadistamiseks jargmiselt (joon. 4b):

- Vabastage esmalt kolm lihvlau (7) all asuvat kuus-
kantmutrit (23). Kasutage selleks kuuskantvétit
VM10 (ei sisaldu tarnekomplektis).

- Kiiluge nultd 2 mm paksune plekk véi sarnane
ese lihvlaua (7) ja lihvtaldriku (4) vahele.

- Pingutage kuuskantmutrid (23) jalle kinni.

- Loépuks eemaldage plekk.

9.2 Lihvlindi vahetamine (joon. 5-9)

* Toémmake vorgupistik valja.

+ Vabastage sisekuuskantpolt (12).

* Vabastage kruvid (18).

+ Votke lihvlindi kaitse (19) lihvlindi hoidikult (21) ara.
Seadke selleks lihvlindi hoidikut (21) veidi viltu.

 Liigutage lihvlindi pingutit (3) paremale, et lihvlinti
(13) 16dvendada.

+ Votke lihvlint (13) ettepoole ara.

* Monteerige uus lihvlint vastupidises jarjekorras ta-
gasi. Tahelepanu! Pidage silmas liikumissuunda
korpusel ja lihvlindi sisekiiljel!

9.3 Lihvlindi seadistamine

+ Tdmmake voérgupistik valja.

» Lukake lihvlinti (13) kasitsi aeglaselt likumissuunas.

+ Lihvlint (13) peab jooksma lihvimispinna keskel; kui
see pole nii, siis saab selle rihvelpoldi (1) kaudu tle
haalestada.

9.4 Lihvlindi lihvimispositsiooni seadmine
(joon. 9-11)

+ Loédvendage sisekuuskantpolti (12).

« Liigutage lihvlinti (13) llespoole soovitud positsiooni.

* Pingutage sisekuuskantpolt (12) taas kinni, et see
positsioon fikseerida.

» Toddetaili alusena saab selles positsioonis kasuta-
da lihvlauda (7), milleks peate esmalt eemaldama
mdlemad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldama
seejarel piirdesiini (14). Lihvlaua (7) saab nlud hoi-
detoru (20) avasse likata ja fiksaatorpoldiga (8) fik-
seerida.

9.5 Lihvpaberi asendamine lihvtaldrikul(joon. 12)
Demonteerige alumine kettakaitse (15), eemaldades
selleks 2 polti (16). Témmake lihvpaber lihvtaldrikult
(4) maha ja monteerige uus (takjakinnitus). Monteerige
alumine kettakaitse (15) taas.

9.6 Kasutamine statsionaarse masinana

Pisiva kasutuse korral on soovitatav montaaz t66pingi

peale.

» Margistage selleks puuravad: Paigutage lihvmasin
nii nagu see peab olema hiljem installitud. Margista-
ge t66pingil puuritavate avade asukohad.

* Puurige avad labi t66pingi.

« Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobivad
poldid ulaltpoolt Iabi lihvmasina ning t66pingi.

« Nuud kruvige lihvmasin altpoolt alla pandud alussei-
bide ja sobivate kuuskantmutritega kinni.

9.7 Kasutamine mobiilse masinana

Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina

montaaz sobiva p&hiplaadi peale. Selle saab siis vas-

tavale to6pingile kinni pingutada.

Pd&hiplaat peaks olema miinimumpaksusega 19 mm ja

lihvmasinast piisavalt suurem, et klambritele oleks pii-

savalt ruumi.

« Margistage pohiplaadil puuritavad avad.

« Jatkake punkti “Kasutamine statsionaarse masinana”
viimases 3 sammus kirjeldatud viisil.

Juhis:

Pbdorake tahelepanu poltide sobivale pikkusele.
Spax-kruvid ei tohi aluspinna kahjustamise valtimiseks
Ule ulatuda, kuuskantpoldid seevastu peavad ule ulatu-
ma, et saaks paigaldada alusseibe ja kuuskantmutreid.

9.8 Tolmuimusiisteemi ihendamine
Masin on varustatud imuotsakuga (10).

Uhendage tolmuimusiisteem tugevasti tolmavate ma-
terjalide korral kiilge.

Tahelepanu: Metallide td6tlemisel ei tohi tolmuimusus-
teemi kilge hendada.

10. Kadikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

10.1 Sisse-/véljaliiliti (5) (joon. 13)

* Rohelist klahvi “I” vajutades saab lihvija sisse lili-
tada.

« Lihvija uuesti valjalulitamiseks tuleb punast klahvi
“0” vajutada.
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Hoiatus:

Arge kiilinitage lihvmasina sisse- ja véljaliilitamiseks
jasemetega kunagi ule seadme lUliti juurde! Vigastus-
oht!

10.2 Lihvimine

» Hoidke té6detaili lihvimise ajal alati korralikult kinni.

+ Arge avaldage suurt survet.

+ Toodetaili tuleks lihvimisel lihvlindil (13) vai lihvtaldri-
kul (4) edasi-tagasi liigutada. Sellega valdite lihvpa-
beri Ghekilgset kulumist.

Tahtis! Puidutiikke tuleks lihvida kildude eraldumise val-
timiseks alati puidusli suunas. Tahelepanu! Kui lihvtald-
rik (4) voi lihvlint (13) peaks tdotamisel blokeeruma, siis
eemaldage oma tdddetail. Oodake siis enne edasi t66-
tamist, kuni seade on saavutatud uuesti oma suurimad
pdorded.

11. Toojuhised

11.1 Faaside ja servade lihvimine (joon. 14)

Too6lauda saab sujuvalt 0° kuni 45° vahemikus seada.

* Vabastage selleks fiksaatorpolt (8).

+ Seadke td6laud soovitud kaldele. Tahelepanu: T66-
laud ei tohiks olla ka kallutatult lihvtaldrikust (4) kuna-
gi kaugemal kui 2 mm!

+ Pingutage fiksaatorpolt (8) jalle tugevasti kinni.

11.2 Laupkiilgede lihvimine ristipiirajaga

(joon. 15a, 15b)
Kaasapandud ristipiiraja (6) hdlbustab tapset lihvimist.
Ristipiirajaga (6) saab lisaks lihvlaua (7) kaldele lihvi-
misnurka seadistada. Me soovitame seda kasutada
(lihikeste) laupkilgede lihvimisel.

Juhis:

Liigutage téodetaili alati vasakult lihvketta keskmesse,
mitte kunagi Ule selle! Vigastusoht eemalepaisatava
téddetaili tottu!

11.3 Horisontaalne ja vertikaalne lihvimine
(joon. 9-11, 16)

Lihvmasinat saab kasutada horisontaalselt ja vertikaalselt.
Toolaud on mdlema kasutusviisi jaoks mdistlikult kasuta-
tav.
+ Lddvendage sisekuuskantpolti (12).
« Liigutage lihvlinti (13) Glespoole soovitud positsiooni.
+ Pingutage sisekuuskantpolt (12) taas kinni, et see

positsioon fikseerida.

« Toodetaili alusena saab selles positsioonis kasuta-
da lihvlauda (7), milleks tuleb esmalt vabastada mo-
lemad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldada seeja-
rel piirdesiin (14). Lihvlaua (7) saab nulid hoidetoru
(20) avasse lukata ja fiksaatorpoldiga (8) fikseerida.

Juhis:

Lihvige pikki tdddetaile vertikaalses positsioonis, liigu-

tades selleks té6detaili Ghtlaselt mééda lihvlinti (13).

11.4 Pealispinna lihvimine lihvlindil (joon. 17)

* Hoidke téddetaili (W) kinni. Pddrake tdhelepanu
oma sdrmedele! Vigastusoht!

« Juhtige to6detaili Ghtlaselt médda lihvlinti (13), su-
rudes seda tugevasti vastu piirdesiini (14). Tahe-
lepanu: Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti dhukese voi
pika materjali (vajaduse korral isegi ilma piirdesiinita
(14)) lihvimisel. Vastusurve ei tohi olla kunagi liiga
tugey, et lihvlint (13) saaks mahalihvitud materjali &ra
transportida.

11.5 Nogusate Gimaruste lihvimine (joon. 18)
Hoiatus:

Arge lihvige sirgete toddetailide laupkiilgi kaasaveovél-
lil (R)! Tooddetail (W) voidakse seejuures eemale paisa-
ta. Vigastusoht!

Lihvige ndgusaid Gimarusi (13) lihvlindil alati kaasaveo-
volli juures.

* Hoidke tdddetaili kinni. Pddrake tahelepanu oma
sérmedele! Vigastusoht!

« Juhtige to6detaili Uhtlaselt moédda lihvlinti (13). Ta-
helepanu: Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti Shukese voi
pika materjali lihvimisel.

11.6 Kumerate limaruste lihvimine (joon. 19)

Noégusaid imarusi saab lihvida lihvkettal nii, et tdddetaili

(W) juhitakse vasakust servast lihvketta keskpunkti.

* Hoidke tdddetaili kinni. Pddrake tahelepanu oma
sérmedele! Vigastusoht!

« Suruge tdodetaili Ghtlaselt vastu lihvketast ja liiguta-
ge seda seejuures vasakult kuni lihvketta keskmeni.

Hoiatus:

Arge lihvige kumeraid imarusi kunagi lihvketta parema
kulje vastas! Téddetail vdib eemale paiskuda! Vigas-
tusoht!
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12. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest llesditmise tottu.

* lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

+ Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi kasu-

tada ja need on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole (ihendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhistusega tihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A v&i K 16A kaitset!

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

13. Puhastamine
Oht!

Témmake enne igasugust seadistamist, korrashoiu-
t60d ja parandamist vorgupistik valja!

Lint- ja taldriklihvmasinasse véib koguneda tolmu. Vaa-
dake regulaarselt jarele (kdige parem iga kord parast
kasutamist) ja eemaldage tolm nt drapuhumisega voi
ettevaatlikult surudhuga.

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril6dgi riski.

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kéattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ‘C va-
hel. Séilitage tooriista originaalpakendis. Katke to6riist
kinni, et seda tolmu vai niiskuse eest kaitsta. Sailitage
kasitsusjuhendit téoriista juures.

15. Transportimine

Lahutage elektritdoriista transportimiseks seade voo-
luvdrgust ja pange see teises selleks ettenahtud piir-
konnas lles.

Tostke seadet transportimiseks ainult transpordikaepi-
demest (22) ja masinajalast.
Tahelepanu! Arge transportige seadet lihvlindi hoi-
dikust (21), lihvtaldrikust (4), lihvlauast (7) voi teistest
liikuvatest seadmeosadest.

16. Hooldus

Pilihkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage toériista eluea pikendamiseks (ks
kord kuus pdérlevaid osi. Arge litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sédvitavaid
ained.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.
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Kuluosad*: lihvimisvahendid, hammasrihm
* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Uhendused ja remont
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tidbisildi andmed

* mootori tulibisildi andmed

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

17. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupbhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks thendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.
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18. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voimalik pohjus

Abindu

Kahjustatud sisse-/
valjaluliti

Mootor ei kaivitu

Kahjustatud sisse-/
valjallliti juhe

Kahjustatud sisse-/
valjalliti relee

Asendage enne lihvmasina kasutamist kdik
kahjustatud osad.

Votke Uhendust kohaliku teeninduskeskusega voi
volitatud teenindusjaamaga. Iga remondikatse vdib
pdhjustada ohte, kui seda ei teosta kvalifitseeritud
spetsialist.

Toddetailile avaldatakse
liiga suurt survet.

Masin muutub t66 ajal
aeglasemaks

Avaldage to6detailile vahem survet.

Lihvlint jookseb See ei jookse rajas.

ajamiseibidelt maha.

Seadistage rada Ule.

Puit pdleb lihvimise Lihvketas vdi -lint on
ajal. maardeainega kaetud.

Asendage lint voi ketas.

Toodetailile avaldati liiga
tugevat survet.

Vahendage survet téodetailile.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga.

Jei susidaro dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

UZsidékite apsauginius akinius.

ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti! Nekigkite ranky j judant] Slifavimo diska!

Slifavimo disko eigos kryptis

Slifavimo disko eigos kryptis

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

~lUUv09@3

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! S
zenklu.

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (1-19 pav.)

Slifavimo juostos nustatymo rievétasis varztas
Atraminé koja
Slifavimo juostos jtempiklis
Ploks¢iasis Slifavimo diskas
1j./i8j. jungiklis
Skersiné atrama
Slifavimo stalas
Slifavimo stalo fiksavimo varztas
Kampy skalé

. I8siurbimo atvamzdis

. Pagrindiné plokste

. Varztas su vidiniu $eSiabriauniu

. Slifavimo juosta

. Atraminis bégelis

. Apatiné disko apsauga

. Apatinés disko apsaugos varztas
Varztas su vidiniu $eSiabriauniu

. Slifavimo juostos apsaugos varztas

. Slifavimo juostos apsauga

. Laikantysis vamzdis

. Slifavimo juostos laikiklis

. Transportavimo rankena

. Ses&iabriaunés verzlés

O N OAWN S

NNNMRN-2 &4 A4 2 a2 A A a4 ©
WN-_20 00N~ WN--_ O

3. Komplektacija

* 1 juostinés ir diskinés $lifavimo staklés
* 1 skersiné atrama

+ 1 Slifavimo stalas

+ 3 8lifavimo juostos P80/ P120 / P240

+ 3 8lifavimo diskai P80 / P120 / P240

« 1 raktas su vidiniu SeSiabriauniu

* 1 naudojimo instrukcija
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4. Naudojimas pagal paskirtj I$saugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.
Juostinés ir diskinés Slifavimo staklés skirtos visy rasiy
medienai $lifuoti, atsizvelgiant | stakliy dyd;. Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis” susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
Masing leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz jrankiais (be tinklo laido).
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas. 1. Sauga darbo vietoje
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci- a) Juasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis. ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos,
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
galimus pavojus. sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi- €iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
tikimy prevencijos taisykliy. kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.
Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
medicinos ir augumo technikos sric¢iy. vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas
gamintojas neatsako.
Stakles leidZiama eksploatuoti tik su gamintojo origina- 2. Elektros jrangos sauga
liomis dalimis ir priedais.
Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie- a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro- ti j kisStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
dyty matmeny. difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti nemodifikuotiems kistukams ir tinkamiems kistuki-
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams niams lizdams, mazéja elektros $oko pavojus.
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau- b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
imonése arba panasiems darbams. dytuvais. Kai Jusy kiinas jzemintas, kyla didesnis
Irenginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems elektros Soko pavojus.
nei 16 mety asmenims jrenginj leidZziama naudoti tik su c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
priezidra. Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudo- drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
jant ne pagal paskirtj arba netinkamai. ja elektros smugio pavojus.
d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
5. Bendrieji saugos nurodymai nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri- giamujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins- e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis. Ne- kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
tinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
sunkiai susizaloti! f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-

gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

188 | LT www.scheppach.com



3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudo-
jant asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke
nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj
$almg arba klausos apsauga, priklausomai nuo elek-
trinio jrankio tipo ir naudojimo bido, mazéja rizika
susiZaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
¢ias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys neliizusios ir nepazeistos, kad buty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruops$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.



A |SPEJIMAS!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Papildomi saugos nurodymai juostinéms ir diski-
néms Slifavimo stakléms

A |SPEJIMAS!
Nenaudokite masinos, jos iki galo nesurinke ir nejren-
ge pagal instrukcijas.

» Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite visg naudo-
jimo instrukcija.

+ Démesio: §i masina suprojektuota tik medienai arba
j medieng panasioms medziagoms $lifuoti. Slifuo-
jant kitas medZziagas, gali kilti gaisras, galima susi-
Zaloti arba gali bati pazeistas gaminys.

» Visada uzsidékite apsauginius akinius.

+ Sig masing naudokite tik vidaus darbams.

+ Svarbu: montuokite ir naudokite masing tik ant ho-
rizontalaus pavirSiaus. Montuojant ant nehorizonta-
laus pavirSiaus, gali bati pazeistas variklis.

+ Jei islieka tendencija, kad masina eksploatuojant,

ypac Slifuojant ilgus arba sunkius ruoSinius, gali ap-

virsti arba pasislinkti, jg reikia gerai pritvirtinti prie
laikangiojo pavirSiaus.

|sitikinkite, kad Slifavimo juosta juda teisinga kryp-

timi. Atsizvelkite j rodykles galinéje juostos puséje.

+ sitikinkite, kad S$lifavimo juost tinkamai kreipiama,
kad ji negaléty nuslysti nuo varanciyjy skriemuliy.

« sitikinkite, kad S$lifavimo juosta nesusipainiojusi
arba neatsilaisvinusi.

« Kai Slifuojate, tvirtai laikykite ruoSinj.

+ Kai juostines $lifavimo stakles naudojate horizonta-
lioje padétyje, visada naudokite atmusa.

+ Kai naudojate diskines Slifavimo stakles, visada
spauskite ruosinj tvirtai prie stalo.

+ Visada laikykite ruo$inj prie Zemyn judancios $lifa-
vimo disko pusés, kad ruoSinys gerai priglusty prie
stalo. Jei naudojate j vir§ judancia Slifavimo disko
puse, ruosinys gali bati nusviestas ir taip kelti pavojy
asmenims.

+ Tarp stalo arba atramos ir $lifavimo juostos arba $li-
favimo disko visada laikykités mazdaug 2 mm arba
mazesnio maziausiojo atstumo.

« Nemauvékite pirstiniy ir, kai Slifuojate, nelaikykite
ruoS$inio skuduréliu.

« Slifuokite su medienai skirtu gridétumu.

* Niekada neslifuokite ruoSiniy, kurie yra per mazi,
kad baty galima saugiai valdyti.

« Venkite nepatogiy ranky judesiy, dél kuriy Jas galite
staiga nuslysti j Slifavimo juostg arba $lifavimo diska.

« Jei apdirbate didelius ruoSinius, turétuméte naudoti
papildoma atramg stalo aukstyje.

+ Niekada neslifuokite neatremto ruosinio. Atremkite
ruos$inj stalu arba atrama, iSskyrus kreivus ruosinius
iSorinéje $lifavimo disko puséje.

» Prie$ jjungdami masing, visada pasalinkite nuo sta-
lo, atmu$o arba Slifavimo juostos atliekas ir kitas
dalis.

« Kai Slifavimo staklés veikia, nieko neplanuokite ir
nemontuokite ant stalo.

« Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, iSjunkite
masing ir iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

« Jeijrankis jjungtas arba dar nevisi$kai sustojes, nie-
kada nepasiSalinkite i$ jrankio darbo zonos.

» Visada padékite ruo$inj ant $lifavimo stalo arba tvir-
tai atremkite jj j $lifavimo atrama. Slifuodami Iékstiniu
$lifavimo disku, kreivus ruo$inius padékite ant stalo.

» Visada pasirlpinkite juostinio ir diskinio $lifuoklio
stabilumu bei saugumu (pvz., jj pritvirtindami prie
darbastalio).

» Prie$ naudodami patikrinkite Slifavimo diska ir $lifa-
vimo juosta, ar jie nepaZzeisti.

» Pakeiskite nusidévéjusius arba pazeistus $lifavimo
diskus bei $lifavimo juostas.

« Visada naudokite apsauginj gaubtg ir ruoSiniy atra-
ma, kaip reikalaujama jstatomiems jrankiams.

» Visada naudokite elektrinj jrankj su jstatomais jran-
kiais abiejuose sukliuose, kad apribotuméte besisu-
kanciy sukliy prisilietimo rizikg.

6. Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancio
Slifavimo disko netinkamai kreipiant arba atremiant
irankij, kurj reikia $lifuoti.

» Pavojus susizaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai
laikant arba kreipiant.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.
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+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko- Nuoroda:
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa- « Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu bendrosios
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos. vibracijy spinduliuotés ir spinduliuojamojo triukSmo
» Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg vertés gali skirtis nuo deklaruoty verc¢iy, priklauso-
kisdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo mai nuo elektrinio jrankio naudojimo baddo, ypag,
mygtuko. Naudokite jstatomg jrankj, kuris rekomen- atsizvelgiant j apdorojamo ruoSinio ras;j.
duojamas Sioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jasy « Batina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas sau-
masina pasieks optimalig galia. gos priemones, grindZziamas vibracinés apkrovos
» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas vertinimu faktiniy naudojimo sglygy metu (Cia reikia
toliau nuo darbo zonos. atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, |
laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj
7. Techniniai duomenys laikg, kada jis, nors ir jjungtas, tagiau veikia be ap-
krovos).
Variklis 230-240 V~/50 Hz
8. ISpakavimas
Imamaoiji galia 370 W
Konstrukciniai  matmenys, 460 x 360 x 280 mm « Atidarykite pakuote ir atsargiai isimkite jrenginj.
ilgis x plotis x aukstis + Nuimkite pakavimo medzZiagg ir iStraukite pakavimo
Disko @ 150 mm / transportavimo fiksatorius (jei yra).
Disko apsukos 2980 min.-" « Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
Slifavimo juostos matmenys 915 x 100 mm jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
Slifavimo juostos greitis 7,5m/s informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
striza padétis 0°-90° paZintos.
« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
Stalo matmenys 225 x 160 mm garantinis laikotarpis.
|striza stalo padétis 0°-45° « Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
Svoris apie 11,5 kg pazinkite su jrenginiu.
* Priedams bei greitai susidévingioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus! liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.
* Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
Triuk§mas ir vibracija irenginio tipg ir pagaminimo metus.
A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triukSmas virsija A |SPEJIMAS!
85 dB, naudokite klausos apsaugg. |Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
TriukS§mo vertés maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
Garso galios lygis L, 94 dB jus praryti ir uzdusti!
Garso slégio lygis L, 81dB
Neapibréztis K, ., 3dB 9. Surinkimas

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu- ISPEJIMAS

liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis Pries§ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elek- tinklo kistuka.

trinj jrankj, jg galima naudoti su kitu. » Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
Nurodytas bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spin- tuoti visus danggcius ir saugos jtaisus.

duliuojamojo triuk§mo vertes taip pat galima naudoti, + Slifavimo juosta (13) ir plok&giasis $lifavimo diskas
norint laikinai jvertinti apkrova. (4) turi galéti laisvai judéti.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.
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+ Prie$ aktyvindami jj./i$j. jungiklj (5), jsitikinkite, ar $li-
favimo popierius tinkamai sumontuotas ir judancios
dalys lengvai juda.

9.1 Montavimas (1-4b pav.)

+ Sumontuokite Slifavimo stalg (7) ir uzfiksuokite fiksa-
vimo varztu (8) (2, 3 pav.). Slifavimo stalg (7) galima
reguliuoti be pakopy nuo 0 ° iki 45 ° naudojant kam-
py skale (9) ir fiksavimo varzta (8).

Reguliuojama skersiné atrama (6) uztikrina augy

ruoSinio kreipimg. Démesio! Ploks¢iasis Slifavimo

diskas (4) turi laisvai judéti. Atstumas tarp $lifavimo
stalo (7) ir ploksciojo $lifavimo disko (4) turéty bati

apie 2 mm.

« Uzdékite atraminj bégelj (14) ir pritvirtinkite varztais
su vidiniais SeSiabriauniais (17) (4a pav.). Démesio!
Slifavimo juosta (13) turi laisvai judéti.

+ Norédami nustatyti tarpo matmenj tarp Slifavimo
stalo (7) ir plok$¢iojo Slifavimo disko (4), atlikite to-
kius veiksmus (4b pav.):

- 1§ pradziy atlaisvinkite tris po $lifavimo stalu (7)
esancias SeSiabriaunes verzles (23). Tam nau-
dokite SeSiabriaunj raktg SW10 (j komplektacijg
nejeina).

- Dabar tarp Slifavimo stalo (7) ir plokSciojo $lifavi-
mo disko (4) pritvirtinkite 2 mm storio skardg arba
pan.

- Vél priverzkite SeSiabriaunes verzles (23).

- Po to pasalinkite skarda.

9.2 Slifavimo juostos keitimas (5-9 pav.)

iStraukite tinklo kistuka.

Atlaisvinkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (12).

Atlaisvinkite varztus (18).

* Nuimkite $lifavimo juostos apsaugg (19) nuo $lifavi-
mo juostos laikiklio (21). Tam nustatykite Slifavimo
juostos laikiklj (21) Siek tiek strizai.

» Judinkite $lifavimo juostos jtempiklj (3) j deSine, kad
atpalaiduotumeéte $lifavimo juostg (13).

+ Nuimkite $Slifavimo juostg (13) j prieki.

* Naujg Slifavimo juostg vél sumontuokite atvirkstine
eilés tvarka. Démesio! Atkreipkite démesj j eigos
kryptj ant korpuso ir vidinéje $lifavimo juostos pu-
séje!

9.3 Slifavimo juostos nustatymas

« iStraukite tinklo kiStuka.

+ Slifavimo juostg (13) ranka létai stumkite eigos kryp-
timi.

« Slifavimo juosta (13) turi judéti §lifavimo pavirgiumi.
Jei taip néra, tai galima sureguliuoti rievétuoju varztu

.

9.4 Slifavimo juostos $lifavimo padéties regulia-

vimas (9-11 pav.)

+ Atlaisvinkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (12).

« Judinkite $lifavimo juostg (13) j virSy j norimg padét;.

» Vel priverzkite varztg su vidiniu $eSiabriauniu (12),
kad uzfiksuotumete Sig padét;.

« Kaip ruosinio atramg Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stalg (7). Tam i$ pradziy reikia i$sukti abu
varztus su vidiniais SeSiabriauniais (17) bei po to
nuimti atraminj bégelj (14). Slifavimo stalg (7) dabar
istumkite j laikanciojo vamzdzio (20) skyle ir uzfik-
suokite fiksavimo varztu (8).

9.5 Slifavimo popieriaus ant ploksé&iojo $lifavimo
disko pakeitimas (12 pav.)

ISmontuokite apating disko apsaugg (15), iSsukdami 2

varztus (16). Nutraukite Slifavimo popieriy nuo ploks-

¢iojo $lifavimo disko (4) ir sumontuokite naujg (sukibi-

mas). Vél sumontuokite apatine disko apsauga (15).

9.6 Naudojimas kaip stacionarios masinos
Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuoti
ant darbastalio.

« Tam pazymékite grezimo skyles: Pastatykite Slifavi-
mo stakles taip, kaip jas reikés véliau jrengti. Pazy-
mékite ant darbastalio skyles, kurias reikia iSgrezti.

» Pragrezkite skyles pro darbastalj.

« Padékite Slifavimo stakles vir§ skyliy ir prakiskite
tinkamus varztus i$ vir§aus pro $lifavimo stakliy bei
darbastalio skyles.

« Dabar i$ apacios tvirtai prisukite Slifavimo stakles
pakiStomis poverzlémis ir tinkamomis SeSiabriauné-
mis verzlémis.

9.7 Naudojimas kaip mobilios masinos

Norint Slifavimo masing mobiliai naudoti, rekomenduo-

jama jg sumontuoti ant tinkamos pagrindinés plokstés.

Ja tada galite pritvirtinti prie atitinkamo darbastalio.

Pagrindiné ploksté turéty bati ne plonesné nei 19 mm

ir gerokai didesné uz $lifavimo masing, kad rastuméte

vietos gnybtams.

« Pazymékite ant pagrindinés plokstés skyles, kurias
reikia iSgrezti.

« Teskite, kaip apraSyta punkte ,Naudojimas kaip sta-
cionarios masinos* paskutiniuose 3 Zingsniuose.
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Nuoroda:

atkreipkite démesj j tai, kad varztai baty tinkamo ilgio.
,Spax" varztai neturi i$sikisti, kad nebaty pazeistas pa-
grindas, o SeSiabriauniai varztai turi prieSingai i$sikisti,
kad baty galima sumontuoti poverzles ir SeSiabriaunes
verZles.

9.8 Dulkiy nusiurbimo jtaiso jungtis
Masina yra su i$siurbimo atvamzdziu (10).

Apdirbdami labai dulkanéias medziagas, prijunkite dul-
kiy nusiurbimo jtaisg.

Démesio: apdirbant metalus, dulkiy nusiurbimo jtaisg
prijungti draudziama.

10. Paleidimas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

10.1 Jj./isj. jungiklis (5) (13 pav.)

+ Paspaudus zZalig mygtuka , |, galima jjungti $lifuoklj.

» Norint vél iSjungti $lifuoklj, reikia paspausti raudong
mygtuka ,,0".

Ispéjimas:

norédami jjungti ir iSjungti Slifavimo stakles, niekada
nesilenkite per jrenginj jungiklio link! Pavojus susiza-
loti!

10.2 Slifavimas

« Slifuodami ruo$inj visada tvirtai laikykite.

» Jo stipriai nespauskite.

+ Slifuojant ruo$inj ant &lifavimo juostos (13) arba
ploksc&iojo Slifavimo disko (4) reikia judinti j vieng ir
i kita puses. Taip §lifavimo popieriui neleisite nudilti
vienoje puséje.

Svarbu! MedZio gabalus visada $lifuokite rievétumo

kryptimi, kad jie neskilinéty. Démesio! Jei dirbant

ploksciasis $lifavimo diskas (4) arba $lifavimo juosta

(13) uzsiblokuoty, iSimkite ruo$inj. Tada, prie$ dirbdami

toliau, palaukite, kol prietaisas pasieks savo didziausig

sukiy skaiciy.

11. Darbo principas

111 Nuosklemby ir krasty slifavimas (14 pav.)
Darbastalj galima sureguliuoti be pakopy nuo 0° iki 45°.
« Tam atlaisvinkite fiksavimo varztg (8).

» Paverskite darbastalj norimu kampu. Démesio: dar-
bastalis, net ir paverstas, nuo plok$¢iojo $lifavimo dis-
ko (4) niekada neturéty bati nutoles daugiau nei 2 mm!

» Vel priverzkite fiksavimo varzta (8).

11.2 Priekiniy pusiy Slifavimas naudojant skersi-
ne atramg (15a, 15b pav.)

Naudojant komplekte esancig skersing atrama (6), len-

gviau tiksliai Slifuoti. Skersine atrama (6), be Slifavimo

stalo (7) posvyrio, papildomai galima nustatyti Slifa-

vimo kampa. Rekomenduojame jg naudoti Slifuojant

(trumpas) priekines puses.

Nuoroda:

Judinkite ruoSinj visada i$ kairés j Slifavimo disko cen-
trg ir niekada uz jo! Pavojus susiZaloti dél nusviesto
ruosinio!

11.3 Horizontalusis ir vertikalusis $lifavimas
(9-11, 16 pav.)

Jasy Slifavimo masing galima naudoti horizontaliai ir

vertikaliai. Darbastalj prasminga naudoti abiem naudo-

jimo tikslams.

« Atlaisvinkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (12).

» Judinkite Slifavimo juosta (13) j vir8y j norimg padét;.

» Vél priverzkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (12),
kad uzfiksuotuméte Sig padét;.

» Kaip ruoSinio atramg Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stalg (7). Tam i$ pradziy reikia atlaisvinti
abu varztus su vidiniais SeSiabriauniais (17) bei po to
nuimti atraminj bégelj (14). Slifavimo stalg (7) dabar
istumkite j laikanciojo vamzdzio (20) skyle ir uzfik-
suokite fiksavimo varztu (8).

Nuoroda:
Slifuokite ilgus ruosinius vertikalioje padétyje, ruosinj
tolygiai judindami $lifavimo juosta (13).

11.4 Pavirsiy slifavimas ant slifavimo juostos
(17 pav.)

« Tvirtai laikykite ruosinj (W). Saugokite pirstus! Pa-
vojus susizaloti!

« Kreipkite ruosinj tolygiai $lifavimo juosta (13), jj tvir-
tai spausdami prie atraminio bégelio (14). Démesio:
ypa¢ bikite atsargus Slifuodami plonas arba ilgas
medziagas (galimai netgi be atraminio bégelio (14)).
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Niekada nespauskite per stipriai, kad nuslifuota me-
dziagg bdty galima nutransportuoti nuo Slifavimo
juostos (13).

11.5 ]gaubty apvalumy slifavimas (18 pav.)
Ispéjimas:

tiesiy ruosiniy priekiniy pusiy neslifuokite ant griebtuvi-
nio veleno (R)! Tuo metu ruos$inys (W) gali bati nusvies-
tas. Pavojus susizaloti!

Jgaubtus apvalumus visada Slifuokite ant $lifavimo
juostos (13) ant griebtuvinio veleno.

+ Tvirtai laikykite ruo$inj. Saugokite pirstus! Pavojus
susizaloti!

+ Kreipkite ruos$inj tolygiai $lifavimo juosta (13). Dé-
mesio: ypa¢ bakite atsargis Slifuodami plonas arba
ilgas medziagas.

11.6 ISgaubty apvalumy slifavimas (19 pav.)

ISgaubtus apvalumus reikia Slifuoti Slifavimo disku,

ruosinj (W) kreipiant nuo kairiojo krasto $lifavimo disko

vidurio link.

« Tvirtai laikykite ruos$inj. Saugokite pirStus! Pavojus
susizaloti!

+ Spauskite ruosinj tolygiai prie Slifavimo disko ir tuo
metu judinkite jj i$ kairés j Slifavimo disko centra.

Ispéjimas:

igaubty apvalumy niekada neslifuokite desinéje Slifa-
vimo disko puséje! RuoSinys gali biti nusviestas! Pa-
vojus susizaloti!

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidZiama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su to-
kiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo badas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

13. Valymas

Pavojus!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios prie-
Zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

Juostinése ir diskinése $lifavimo staklése gali kauptis
dulkés. Reguliariai apziarékite (geriausia po kiekvieno
naudojimo) ir pasalinkite dulkes, pvz., nupisdami arba
atsargiai suslégtuoju oru.

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo $varesni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smigio pavojus.

194 | LT www.scheppach.com



14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotuméte jij nuo dulkiy arba drégmeés. Laiky-
kite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

15. Transportavimas

Jei elektrinj jrankj norite transportuoti, atjunkite jrengi-
nj nuo elektros sroveés tinklo ir pastatykite jj kitoje tam
numatytoje srityje.

Norédami transportuoti, kelkite jrenginj tik uz transpor-
tavimo rankenos (22) ir masinos kojelés.

Démesio! Netransportuokite jrenginio uz Slifavimo
juostos laikiklio (21), ploksc¢iojo Slifavimo disko (4), Sli-
favimo stalo (7) arba kity judangiy jrenginio daliy.

16. Techniné prieziiira

Retkargiais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste droZles ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévinios dalys*: S§lifavimo priemonés,
krumpliuotasis dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

17. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

AR, WA
%@ %ﬁn édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

Ef Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.
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+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

18. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy masina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezitros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Variklis nepasileidzia Pazeistas jj./i§j. jungiklis Prie$ naudodami §lifavimo stakles, pakeiskite visas

pazeistas dalis.

Pazeistas jj./i§j. jungiklio Susisiekite su savo vietiniu techninés priezidros centru

laidas arba jgaliota techninés priezidros tarnyba. Kiekvienas
remonto bandymas, jei jj atlieka nekvalifikuotas

Pazeista jj./i§j. jungiklio personalas, gali kelti pavojy.

relé

Veikianti masina Ruosinys per stipriai Maziau spauskite ruosinj.
tampa létesné spaudziamas.
Slifavimo juosta Ji juda ne takelyje. Sureguliuokite takelj.

nukrenta nuo
varangiyjy disky.

Slifuojant mediena Slifavimo diskas Pakeiskite juostg arba diska.
dega. arba Slifavimo juosta
padengtas (-a) tepalu.

Ruosinys per stipriai Maziau spauskite ruosSinj.
spaudziamas.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lieto§anas instrukciju.

Valkajiet ausu aizsargus.

Puteklu veidoSanas gadijuma lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargbrilles.

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu slipripu!

Sliplentes grieSanas virziens

| U 909@3

Slipripas grieSanas virziens

c € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosTbu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! o e
Sadu zimi.

A

! ! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabaijiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata maisi-
na, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms darba sak-
$anas ta jaizlasa un rlpigi jaievéro ikvienam operatoram.
Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-19. att.)

Sliplentes iestatiS8anas uzvelméta skrave
Balstkaja

Sliplentes spriegotajs

Skivjveida slipripa

leslégSanas / izslégSanas slédzis
Skérsatbalsts

SlipéSanas galds

SlipéSanas galda fiksacijas skrive
9. Lenka skala

10. NosdkSanas Tscaurule

11. Pamatplatne

12. lek$éja seSstlra skruve

13. Sliplente

14. Atbalstsliede

15. Apak$éjais ripas aizsargs

16. Apaks$éja ripas aizsarga skrive
17. lek$éja seSstlra skrave

18. Sliplentes aizsarga skrave

19. Sliplentes aizsargs

20. StiprinaSanas caurule

21. Sliplentes turétajs

22. TransportéSanas rokturis

23. Se$stdra uzgriezni

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

» 1 lentes un 8Kivjveida ripas slipmas$ina
+ 1 8kérsatbalsts

« 1 slipéSanas galds

» 3sliplentes P80/ P120/ P240

» 3 slipripas P80/ P120/ P240

« 1iekséja sesdstira atsléga

» 1 LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Lentes un $kivjveida ripas slipmasina ir paredzéta visa

veida kokmaterialu slipéSanai atbilsto$i ierices izmé-
ram.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
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Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
ievéro$anu. trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice puteklus vai tvaikus.
un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem. c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadiju- troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
mu novérs$anas noteikumi. novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un elektroinstrumentu
drosibas tehnikas joma.
Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo raZo- 2. Elektriska drosiba
taju no atbildibas par izmainu d&| radusos kaitéjumu.
lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
un originalajiem piederumiem. kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku- nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri. taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un pieméro-
Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga- mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos. triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.
lerici drikst lietot pieaugusie. JaunieSi, kas vecaki par c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
16 gadiem, drikst lietot ierici tikai uzraudziba. RaZotajs slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi noteiku- palielina elektriska trieciena risku.
miem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza vadiba. d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
5. Visparigie drosibas noradijumi trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosanas vadu
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora- lielina elektriska trieciena risku.
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak- e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
apgadats. Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
elektrisko triecienu, ugunsgréku un / vai smagus sa- biem arpus telpam piemérota pagarinatdja vada
vainojumus! lieto§ana mazina elektriska trieciena risku.
f) Jaelektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora- novérSama, izmantojiet nopladstravas aiz-
des turpmakam uzzipam. sargslédzi. Nopladstravas aizsargslédza lietoSa-

na mazina elektriska trieciena risku.
Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-

truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar- 3.  Personu drosiba
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada). a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
1. Darba vietas drosiba troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais- vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
var radit nelaimes gadijumus. laika var izraisit nopietnus savainojumus.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pretputek|u res-
pirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lIidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistamt-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
sledzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstos$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka biis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A BRIDINAJUMS!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.



Lentes un Skivjveida ripas slipmasinas papildu
drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet $o ierici, pirms ta nav pilnigi salikta un
uzstadtta atbilstosi instrukcijam.

* Pirms ierices lietoSanas izlasiet visu lietoSanas ins-
trukciju.

+ levéribai! ST ierice ir izstradata tikai koksnes vai
koksnei I1dziga materiala slipé$anai. Citu materialu
slipéSana var radit ugunsgréku, savainojumus vai
razojuma bojajumus.

* Vienmér izmantojiet aizsargbrilles.

+ STierice jaizmanto tikai iek$&jos darbos.

+ Svarigi! Uzstadiet un izmantojiet ierici tikai uz hori-
zontalas virsmas. Montaza uz nehorizontalas virs-
mas var radit motora bojajumus.

+ Ja pastav tendence, ka ierice varétu apgazties vai
parvietoties lietoSanas laika, it Tpasi slip&jot garus
vai smagus darba materialus, ierice labi jasavieno
ar neso$o virsmu.

» Parliecinieties, vai sliplente virzas pareizaja vir-
ziena. levérojiet 8im nolikam bultinas lentes otraja
pusé.

» Parliecinieties, vai pareizi vada sliplenti, ta ka ta ne-
var noritinaties no dzenoSajiem skriemeliem.

» Parliecinieties, vai sliplente nav satinusies vai nav
valiga.

* Noturiet darba materialu, kad to slipéjat.

+ Vienmér izmantojiet atbalstu, kad izmantojat lentes
slipmas$inu horizontalaja pozicija.

» Vienmér noturiet darba materialu stingri pie galda,
kad izmantojat Skivjveida ripas slipmasinu.

* Vienmér noturiet darba materialu pie slipripas uz
leju darbojosas puses, ta ka darba materials labi
pieklaujas pie galda. Ja jas izmantojat slipripas uz
augsu darbojosos pusi, darba materialu var aizmest
projam un tadéjadi apdraudét personas.

+ Vienmér ievérojiet minimalu atstatumu apm. 2 mm
vai mazaku starp galdu vai atbalstu un sliplenti vai
slipripu.

» Nelietojiet cimdus un neturiet darba materialu ar lu-
patinu, kad slip&jat darba materialu.

+ Slipégjiet ar kokmateriala grauda lielumu.

* Nekad neslipgjiet darba materialus, kas ir parak
mazi dro$ai vadibai.

» Nepielaujiet neértas roku kustibas, kuru laika jas va-
rétu péksni noslidét pie sliplentes vai slipripas.

+ Kad apstradajat lielus darba materialus, jums vaja-
dzétu izmantot papildu atbalstu galda augstuma.

» Nekad neslipg&jiet neatbalstitu darba materialu. Atbal-
stiet darba materialu ar galdu vai atbalstu, iznemot
izliektus darba materialus — pie slipéSanas diska ar-
puses.

* Pirms ieslédzat ierici, vienmér novaciet atgriezumus
un citus gabalus no galda, atbalsta vai sliplentes.

» Neko neplanojiet vai neuzstadiet uz galda, kad dar-
bojas slipmasina.

* lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas, kad uzstadat vai novacat piederu-
mus.

* Nekad neatstajiet instrumenta darba vietu, ja ins-
truments ir ieslégts vai instruments vél pilnigi nav
apstadinats.

« Vienmér novietojiet darba materialu uz slipéSanas
galda vai pielieciet to stingri pie slipéSanas atbalsta.
Izliektus instrumentus, slip€jot pie slipripas, droSi
uzlieciet uz galda.

* Vienmér nodro$iniet lentes un ripas slipmasinas
stabilitdti un droSumu (piem., nostiprindjums pie
darbgalda).

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai slipripai un
sliplentei nav bojajumu.

* Nekavéjoties nomainiet nolietotas vai bojatas slipri-
pas un sliplentes.

« Vienmér izmantojiet aizsargapvalku un darba ma-
teriala paliktni, ka tas ir prasits darbinstrumentiem.

» Vienmér izmantojiet elektroinstrumentu ar darbins-
trumentiem uz abam darbvarpstam, lai ierobezotu
saskares risku ar rotéjoSo darbvarpstu.

6. Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada rotéjosa
slipripa slipgjosa instrumenta nelietpratigas vadisa-
nas vai balsta gadijuma.

« SavainoSanas risks, ko rada izsviestie instrumenti
nelietpratigas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka arf lietoSanas instrukciju.
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* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest ie-
darbinasanas taustinu. Izmantojiet darbinstrumentu,
kas ieteikts $aja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet,
ka iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie raksturlielumi

230-240V ~/50Hz
370 W

Motors

leejas jauda

Konstruktivie izméri 460 x 360 x 280 mm

GxPxA

Ripas @ 150 mm
Ripas apgriezieni 2980 min-'
Sliplentes izméri 915 x 100 mm
Sliplentes atrums 7,5 m/s
Slipa pozicija 0°-90°
Galda izméri 225x 160 mm
Galda slipa pozicija 0° —45°
Svars apm. 11,5 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas lTmenis, L, 94 dB
Skanas spiediena limenis L, 81dB
Klada K 3dB

WA/pA

Noradtta vibracijas kopéja vertiba un trokdna emisijas
vértiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes
metodi, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzi-
nasanai ar citam iericém.

Noradtto vibracijas kopé&jo vértibu un noradito troks-
na emisijas vértibu var izmantot arT slodzes sakotnéjai
novértésanai.

Norade:

+ Vibracijas un trok$na emisijas var atSkirties no no-
raditajam veértibam elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta iz-
manto$anas veida, it seviski, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

* Ir nepiecieSams noteikt dro$tbas pasakumus ope-
ratora aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes
novertéjuma faktisko lietoSanas apstak|u laika (tur-
klat jaieveéro visas darba cikla dalas, piem., laiki, ku-
ros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas ir
ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

8. lIzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

« Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka art dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

+ Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbive

BRIDINAJUMS

Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat

ierices iestatijumus.

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un drostbas mehanismi.

» Sliplentei (13) un Skivjveida slipripai (4) jaspéj brivi
griezties.

« levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
sveSkermenu, piem., naglu vai skrivju utt.
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+ Pirms nospiezat ieslégSanas / izslégSanas slé-

dzi (5), parliecinieties, vai slipéSanas papirs ir parei-
zi uzstadits, un kustigdm dalam ir viegla gaita.

91 Montaza (1.—4b. att.)

+ Uzstadiet slipéSanas galdu (7) un nostipriniet ar fik-
sacijas skravi (8) (2., 3. att.). SlipéSanas galdu (7)
var laideni noregulét no 0° IT1dz 45 ° lenkT, izmantojot
lenka skalu (9) un fiksacijas skravi (8).

Reguléjams Skérsatbalsts (6) garanté droSu darba

materiala vadiSanu. levéribai! Skijveida slTpri-

pai (4) jaspéj brivi griezties. Atstatumam starp slipé-

Sanas galdu (7) un Skivjveida slipripu (4) vajadzétu

bdt 2 mm.

+ Uzlieciet atbalstsliedi (14) un nostipriniet ar iek$&ja
seS$stlra skrivem (17) (4a. att.). levéribai! Sliplen-
tei (13) jaspéj brivi griezties.

» Lai noregulétu spraugas platumu starp slipéSanas
galdu (7) un Skivjveida slipripu (4), rikojieties Sadi
(4b. att.):

- Vispirms atskravéjiet tris zem slipéSanas gal-
da (7) esoSos seSstiira uzgrieznus (23). Izmanto-
jiet 8im noldkam se8stdra uzgrieznatslégu SW10
(nav ieklauta piegades komplekta).

- Tagad iespiediet 2 mm biezu plaksni vai tamlidzi-
gu elementu starp slipéSanas galdu (7) un $kivj-
veida slipripu (4).

- Atkartoti pievelciet seSstlra uzgrieznus (23).

- Péc tam novaciet plaksni.

9.2 Sliplentes nomaina (5.-9. att.)

» Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

+ Atskravéjiet iek$&ja se$stara skravi (12)

+ Atskraveéjiet skraves (18).

* Nonemiet sliplentes aizsargu (19) no sliplentes tu-
rétaja (21). Turklat novietojiet sliplentes turétaju (21)
mazliet slipi.

« Parvietojiet sliplentes spriegotaju (3) pa labi, lai at-
spriegotu sliplenti (13).

» Nonemiet sliplenti (13) uz priek3u.

» Uzstadiet atpakal jaunu sliplenti apgriezta seciba.
levéribai! levérojiet grieSanas virzienu uz korpusa
un sliplentes iek$pusé!

9.3 Sliplentes regulésana

+ Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

* Lénam bidiet sliplenti (13) ar roku grieSanas virziena.

+ Sliplentei (13) jagriezas pa vidu uz slipésanas virs-
mas, ja tas ta nav, tad to var pieregulét ar uzvelméto
skravi (1).

9.4 Sliplentes pozicijas noregulésana (9.-11. att.)

+ Palaidiet valigak iek$&ja seSstara skravi (12).

« Parvietojiet sliplenti (13) uz aug$u vajadzigaja po-
zicija.

« Atkartoti pievelciet iek8€ja seSstlra skravi (12), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipéSanas galdu (7), Sim noldkam vispirms jaiznem
abas iek$éja sesstira skraves (17) un péc tam jano-
nem atbalstsliede (14). Tagad slipéSanas galdu (7)
var iebidit stiprinaSanas caurules (20) cauruma un
nofiksét ar fiksacijas skravi (8).

9.5 SlipéSanas papira nomaina uz Skivjveida
slipripas (12. att.)

Demontgjiet apakséjo ripas aizsargu (15), iznemot 2

skraves (16). Novelciet slipéSanas papiru no Skivjvei-

da slipripas (4) un uzstadiet jauno (pasnoturos$s slanis).

Uzstadiet atpakal apakséjo ripas aizsargu (15).

9.6 Izmantos$ana par stacionaru ierici

ligstoSai izmantoSanai ir ieteicama montaza uz darb-

galda.

+ Sim nolikam atziméjiet urbumus: Novietojiet slip-
masinu ta, ka tai vélak jabat uzstaditai. Atziméjiet
urbjamo caurumu poziciju uz darbgalda.

* lzurbiet caurumus caur darbgaldu.

» Novietojiet slipmas$inu virs caurumiem un ievadiet
piemérotas skrives no augsas caur slipmasinas un
darbgalda caurumiem.

+ Tagad no apak$as pieskravéjiet slipmasinu ar pa-
liktajdam paplaksném un piemérotiem se$stdra uz-
griezniem.

9.7 lzmantoSana par parvietojamu ierici

STs ierices parvietojamai izmanto$anai ir ieteicama

montaza uz piemérotas pamatplatnes. Tad jus varat to

iespiest uz attieciga darbgalda.

Pamatplatnei vajadzétu bat minimalajam biezumam 19

mm un pietiekami lielakai par slipmasinu, lai jas atrastu

vietu spailém.

* Atziméjiet urbjamos caurumus uz pamatplatnes.

« Turpiniet, ka aprakstits punkta “LietoSana par sta-
cionaru ierici” peédéjas 3 darbibas.

Norade:

levérojiet skrivju pieméroto garumu. Spax skrdves
nedrikst izvirzities, lai nebojatu pamatni, turpretim ses-
stdrgalvas skrivem jabdt izvirzitam, lai varétu piestip-
rinat paplaksnes un sesstira uzgrieznus.
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9.8. Puteklu nosiik$anas iekartas piesléegums
lerice ir aprikota ar nosuk$anas Tscauruli (10).

Apstradajot stipri puteklojoSus materialus, pievienojiet
puteklu nosilksanas iekartu.

levéribai! Apstradajot metalus, nedrikst pievienot pu-
teklu nostk$anas iekartu.

10. Darba saksana

A levéribai!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

10.1. leslegSanas / izslégSanas slédzis (5) (13. att.)

» NospieZot zalo pogu “I”, var ieslégt slipmasinu.

* Lai slipmas$inu atkal izslégtu, janospiez sarkana
poga “0”".

Bridinajums!
Lai ieslégtu vai izslégtu slipmasinu, nekad neaiztieciet
slédzi, liecoties pari iericei! SavainoS$anas risks!

10.2. Slipésana

» Vienmeér stingri noturiet darba materialu slipé$anas
laika.

* Neizdariet lielu spiedienu.

» Darba materialu slipéSanas laika uz sliplentes (13)
vai uz $kivjveida slipripas (4) vajadzétu parvietot tur-
pu Surpu. Tadéjadi jus novérsisiet slipéSanas papira
vienpusigu nodil§anu.

Svarigi! Kokmateridla gabalus vienmér vajadzétu
slipét kokmateriala svédrainuma virziena, lai novérstu
pa (4) vai sliplente (13) nosprostojas, nonemiet darba
materialu. Tada gadijuma nogaidiet, [1dz ierice atkarto-
ti sasniedz savu maksimalo apgriezienu skaitu, pirms
jus turpinat darbu.

11. Darba noradijumse

11.1 FaziSu un malu slipésana (14. att.)

Darba galdu var laideni noregulét no 0° lidz 45° lenkT.

+ Sim nolakam atskravéjiet fiksacijas skravi (8).

» Novietojiet darba galdu vajadzigaja slipuma. levé-
ribai! Darba galdam ar1 noliekta veida nekad neva-
jadzeétu bat vairak ka par 2 mm prom no Skivjveida
slipripas (4)!

» Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (8).

11.2 PriekSpusu slipéSana ar Skérsatbalstu

(15a, 15b att.)
Komplekta ieklautais Skérsatbalsts (6) atvieglo precizu
slipéSanu. Ar Skérsatbalstu (6) slipéSanas galda (7)
noliek8anai papildus var noregulét slipésanas lenki.
Més iesakam ta izmanto$anu, slip€&jot (Tsas) priekSpu-
ses.

Norade:

Vienmér parvietojiet darba materialu no kreisas puses
uz slipripas centru, nekad savadak! Savaino$anas
risks, ko rada aizmestais darba materials!

11.3 Horizontala un vertikala slipésana
(9.-11., 16. att.)

So slipmasinu var lietot horizontali un vertikali. Darba

galds ir lietderigi lietojams abiem izmanto$anas vei-

diem.

+ Palaidiet valigak iek$&ja seSstira skravi (12).

« Parvietojiet sliplenti (13) uz augsSu vajadzigaja po-
zicija.

« Atkartoti pievelciet iek$éja seSstara skravi (12), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipésanas galdu (7), $im nolukam vispirms jaat-
skrivé abas iek$éja seSstura skrives (17) un péc
tam janonem atbalstsliede (14). Tagad slipésanas
galdu (7) var ieb1dt stiprinaSanas caurules (20) cau-
ruma un nofiksét ar fiksacijas skravi (8).

Norade:

Slipéjiet garus darba materialus vertikalaja pozicija,

vienmérigi parvietojot darba materialu pari sliplen-

tei (13).

11.4 Virsmas slipésana pie sliplentes (17. att.)

« Stingri noturiet darba materialu (W). Uzmaniet sa-
vus pirkstus! Savaino$anas risks!

* Vadiet darba materialu vienmérigi pari sliplen-
tei (13), to stingri spiezot pret atbalstsliedi (14). levé-
ribail Ir jabat Tpasi piesardzigam, slip&jot ipasi planu
vai garu materialu (iespéjams pat bez atbalstslie-
des (14)). PiespieSanas spéks nekad nedrikst bat
parak liels, lai noslipéto materialu varétu aizvakt no
sliplentes (13).

11.5 leliektu apalumu slipéSana (18. att.)
Bridinajums!

Neslipégjiet taisnu darba materialu priekSpuses uz grie-
Sanas parnesanas varpstas (R)! Turklat darba mate-
ridls (W) var tikt aizmests. Savaino$anas risks!
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Vienmér ieliektos apalumus slip&jiet pie sliplentes (13)
grieSanas parnesanas varpstas.

+ Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

* Vienmérigi vadiet darba materialu pari sliplen-
tei (13). leveribai! Ir jabat 1pasi piesardzigam, slipé-
jot 1pasi planu vai garu materialu.

11.6 lzliektu apalumu slipéSana (19. att.)

Izliekti apalumi jaslipé pie slipripas, vadot darba ma-

terialu (W) no kreisas malas uz slipripas viduspunktu.

+ Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

» Vienmeérigi spiediet darba materialu pret slipripu un
turklat parvietojiet to no kreisas puses I1dz slipripas
centram.

Bridinajums!

Nekad neslipéjiet ieliektus apalumus pie slipripas la-
bas puses! Var aizmest darba materialu! Savaino$anas
risks!

12. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesleguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléeguma vada parbrauk$anas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. leveérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienoSanas
vadus ar tadu pasu marké&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas
vada ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

PievienosSanas veids Y

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

13. Tirisana

Bistami!
Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturéSanas
vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni!

Lentes un skivjveida ripas slipmasina var uzkraties pu-
tekli. Regulari paskatieties (vislabak péc katras lietoSa-
nas) un novaciet puteklus, piem., nopasot vai uzmanigi
ar saspiesto gaisu.

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirtt uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

» Regulari triet ierTci ar mitru dréanu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|lt ierices iekSiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

14. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5 [idz 30 °C robezas. Glaba-
jiet instrumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet ins-
trumentu, lai to aizsargatu pret putekliem vai mitrumu.
Uzglabaijiet lietoSanas instrukciju kopa ar instrumentu.
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15. TransportésSana

Lai transportétu elektroinstrumentu, atvienojiet ierici
no elektrotikla un novietojiet to cita §im nolikam pa-
redzétaja vieta.

Paceliet ierici transporté$anai tikai aiz transportésa-
nas roktura (22) un ierices kajas.
levéribai! Netransportéjiet ierici aiz sliplentes turéta-

ja (21), 8kivjveida slipripas (4), slipéSanas galda (7) vai
citam kustigajam ierices dalam.

16. Apkope

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu,
reizi ménes ieellojiet rotéjoSas detalas. Neellojiet mo-
toru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus Ilidzeklus.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto8as detalas™: abrazivie lidzekli, zobsiksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Pieslégumi un remonts
Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
+ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.
17. UtilizeSana un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

Oy o 72
%@%} éjami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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18. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jas varat tas noveérst, ja jusu ierice nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nesak
darboties

Bojats ieslégSanas /
izslégSanas slédzis

Bojats ieslég$anas /
izsleégSanas slédza vads

Bojats ieslégSanas /
izslégSanas slédza relejs

Nomainiet visas bojatas dalas, pirms lietojat
slipmasinu.

Sazinieties ar vietéjo servisa centru vai pilnvarotu
tehniskas apkalpo$anas staciju. Katrs labo$anas
meéginajums var radtt riskus, ja to neveic kvalificéts
specialists.

lerice darba laika
klast Iénaka

Tiek izdarits parak liels
spiediens uz darba
materialu.

Izdariet mazaku spiedienu uz darba materialu.

Slipésanas lente
novirzas no piedzinas
skriemeliem.

Ta nevirzas pa sliedi.

Pieregulgjiet sliedi.

Slipésanas laika deg
koksne.

Slipripa vai sliplente ir
parklata ar smérvielu.

Nomainiet lenti vai ripu.

Izdarts parak liels
spiediens uz darba
materialu.

Samaziniet spiedienu uz darba materialu.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - 1as instruktionsmanualen for att minska risken for personskada.

Anvand ett hérselskydd.

Bar ett andningsskydd vid dammbildning!

Anvand skyddsglaségon.

VARNING! Skaderisk! Hall handerna borta fran slipskivan nar den ar igang!

Slipbandets I6priktning

| U 909@3

Slipskivans 16priktning

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som beror din sékerhet med denna symbol.

A

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om instruktionsmanualen inte foljs,

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa féljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar om
hur du arbetar sékert, fackmannamaéssigt och ekonomiskt
med apparaten. Den informerar om hur du undviker faror,
haller nere reparationskostnader och stillestandstider
samt hur du 6kar apparatens tillforlitlighet och livslangd.
Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allmanna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1-19)

Tumskruv for slipbandsinstallning
Stodfot
Slipbandsspéannare
Sliptallrik

Till-/franbrytare
Tvargaende anslag

Slipbord
Fasthallningsskruv for slipbord
9. Vinkelskala

10. Utsugsstuts

11. Bottenplatta

12. Sexkantshalskruv

13. Slipband

14. Anslagsskena

15. Undre skarmskydd

16. Skruv for undre skarmskydd
17. Sexkantshalskruv

18. Skruv for slipbandsskydd
19. Slipbandsskydd

20. Stodror

21. Slipbandshallare

22. Transporthandtag

23. Sexkantmuttrar

O NGO ®N =

3. Leveransomfang

* 1 Band- och skivslipmaskin

» 1 Tvargéende anslag

+ 1 Slipbord

» 3 slipband P80/ P120/ P240
+ 3 slipskivor P80/ P120/ P240
* 1 Insexnyckel

* 1 bruksanvisning

4. Avsedd anvédndning

Band- och skivslipmaskinen anvands till att slipa virke
av alla slag, i enlighet med maskinstorleken.

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.
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| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad géller halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och dérav resulterande skador.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Apparaten ar avsedd fér anvandning av vuxna. Ungdo-
mar Over 16 ar far endast anvanda apparaten under till-
syn. Tillverkaren ansvarar inte fér skador som orsakas
av felaktig hantering eller felaktig anvandning.

5.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING! Léas alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska data som
medfoljer detta elverktyg. Forsummelser vid iaktta-
gandet av de efterféljande instruktionerna kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador!

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1.

a)
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Arbetsplatssidkerhet

Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.
Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad

Elsédkerhet

Elverktygets stickkontakt maste passa i elutta-
get. Du far inte dndra stickkontakten pa nagot
satt. Anvind inte adapterkontakter tillsammans
med jordade elredskap. Intakta stickkontakter och
uttag som passar till dessa minskar risken for elsto-
tar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
rér, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vata.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.

Anvind inte anslutningssladden foér andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvénda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vidnda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

Personsidkerhet

Var uppmarksam, tink pa vad du goér och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvéand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.



b)

<)

d)

e)

1)

g)

h)

a)

b)

c)
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Anvand personlig skyddsutrustning och ha all-
tid skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsut-
rustning anpassad till elverktygets anvandning, som
dammask, halksakra sakerhetsskor, skyddshjalm
och hoérselskydd, minskar risken for personskador.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstingt innan du
ansluter det till stromférsérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nar du ansluter den till strdomforsérjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. D&
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

Anvénd lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och kla-
der pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
viandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade avdamm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sédkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvidnda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och insédttningsverk-
tyg. Kontrollera att roérliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bodrjar anvianda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvéands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra &ndamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

A VARNING!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omstandigheter kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin l4kare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan verktyget anvands.

Ytterligare sidkerhetsanvisningar for band- och
skivslipmaskinen

A VARNING!
Anvand inte din maskin innan den har monterats och
installerats helt enligt beskrivningarna.
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Las hela bruksanvisningen innan du bérjar arbeta
med maskinen.

Obs: Denna maskin har endast utvecklats for slip-
ning av tra eller tréliknande material. Slipningen av
andra material kan leda till brand, personskada eller
skador pa produkten.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Denna maskin ska endast anvandas for inomhusar-
beten.

Viktigt: Maskinen ska endast monteras och anvan-
das pa en horisontell yta. Monteringen pa en yta
som inte &r horisontell kan leda till skador hos mo-
torn.

Om det finns en tendens att maskinen skulle kunna
valta eller vandra under anvandningen, framfor allt
vid slipning av langa eller tunga arbetsstycken, sa
maste maskinen férbindas val med en barande yta.
Overtyga dig om att slipbandet I6per i ratt riktning.
Se pilarna pa bandets baksida for detta.

Overtyga dig om att slipbandet styrs korrekt sa att
det inte kan rulla av drivskivorna.

Overtyga dig om att slipbandet inte &r tilltrasslat eller
16st.

Hall fast arbetsstycket nar du slipar det.

Anvand alltid anslaget nar du anvander band-slip-
maskinen i horisontell position.

Hall alltid arbetsstycket stadigt mot bordet nar du
anvander skivslipmaskinen.

Hall alltid arbetsstycket mot den sida av slipskivan
som |0per nedat sa att arbetsstycket ligger bra pa
bordet. Om du anvander den sidan av slipskivan
som |6per uppat kan arbetsstycket slungas ivdg och
da utsatta personer for fara.

Hall alltid ett minimiavstand pa 2 mm eller mindre
mellan bordet eller anslaget och slipbandet eller
slipskivan.

Bar inga handskar och hall inte arbetsstycket med
en trasa nar du slipar arbetsstycket.

Slipa med traets kornstorlek.

Slipa aldrig arbetsstycken som éar fér sma for en sa-
ker mandvrering.

Undvik fumliga handrérelser dar du plétsligt kan gli-
da och hamna pa slipbandet eller slipskivan.

Nar du bearbetar stora arbetsstycken ska du anvan-
da ett extra stéd i bordshdgjd.

Slipa aldrig ett arbetsstycke som inte har stéd. Stot-
ta arbetsstycket med bordet eller med anslaget, med
undantag for béjda arbetsstycken pa utsidan av slip-
skivan.

+ Ta alltid bort avkapade delar och andra bitar fran
bordet, anslaget eller slipbandet innan du startar
maskinen.

* Planera eller montera inget pa bordet nar slipmaskin
arbetar.

» Stang av maskinen och dra ut kontakten ur eluttaget
nar du installerar eller tar bort tillbehor.

+ Lamna aldrig verktygets arbetsomrade nar verkty-
get ar startat eller nar verktyget inte har stannat helt.

« Lagg alltid arbetsstycket pa slipbordet resp. lagg det
stadigt mot slipanslaget. Lagg bdjda verktyg stadigt
pa bordet vid slipningen pa sliptallriken.

« Se alltid till att band- och tallriksslipmaskinens sta-
bilitet och skydd ar sékrade (t.ex. satta fast den i en
arbetsbank).

« Kontrollera att slipskivan och slipbandet inte har
nagra skador fore varje anvandning.

* Byt omedelbart ut slitna eller skadade slipskivor och
slipband.

» Anvand alltid skyddshuven och arbetsstyckshalla-
ren pa det satt som kravs for insattningsverktygen.

+ Anvand alltid elverktyget med insattningsverkyg pa
bada spindlarna for att begransa risken for kontakt
med de roterande spindlarna.

6. Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och gallande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

« Risk for finger- och handskador pa grund av den ro-
terande slipskivan om verktyget som ska slipas styrs
eller stdéds olampligt.

» Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

» Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget. Anvand det insattningsverktyg som re-
kommenderas i den har instruktionsmanualen. Da
far du en maskin som ger maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.



7. Tekniska specifikationer 8. Uppackning
Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz « Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.
+ Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
Effekt srow transportsakringar (om det finns).
MattL x B xH 460 x 360 x 280 mm « Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
@ Skiva 150 mm + Kontrollera enheten och tillbehér fér transportska-
- - dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
Skivans varv 2980 min” meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
Slipband matt 915 x 100 mm las.
Slipband hastighet 7.5mis +  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
. N N av garantiperioden.
Snedstalining 0°-90 « Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
Bord matt 225x 160 mm bruksanvisningen.
Snedstallning bord 0° - 45° * Anvand bara originaldelar till tillbeh6ren och till slit-
Vikt ca 11,5 kg och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.
» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
Med férbehall for tekniska andringar! tillverkningsar vid bestallningar.
Buller och vibration A VARNING!
A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal- Maskin och forpackningsmaterial &r inga leksaker!
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB, bér du an- Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
vanda ett passande horselskydd. lar! Risk for kvavning eller andra skador!
Typvérden buller 9. Konstruktion
Ljudeffektniva L, 94 dB
Ljudtrycksniva L , 81dB VARNING
Osakerhet KWA/pA 3dB Dra alltid ut stickkontakten innan du staller in maski-
nen.
Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna + Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardi- korrekt monterade pa maskinen innan du borjar an-
serat testforfarande och kan anvandas for att jamféra vanda den.
ett elverktyg med ett annat. « Slipband (13) och sliptallrik (4) maste kunna I6pa
Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna fritt.
bulleremissionsvardet kan ocksa anvandas for en pre- » Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
liminar uppskattning av belastningen arbetat tra, som t.ex. spikar eller skruvar o.s.v.
» Overtyga dig om att slippappret ar ratt monterat och
Info: att rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa
+ Vibrations- och bulleremissionerna kan avvika fran Till-/Fran-brytaren (5).

de angivna vardena under den faktiska anvand-
ningen av elverktyget beroende pa hur elverktyget 9.1 Montering (bild 1-4b)

anvands, och framfér allt paverkar vilken typ av ar- * Montera slipbord (7) och sakra med fasthallnings-
betsstycke som bearbetas. skruven (8) (bild 2, 3). Slipbordet (7) kan justeras
+ Det ar nédvandigt att lagga fast sékerhetsatgarder steglost fran 0 ° till 45 ° med hjalp av vinkelskalan (9)
for att skydda anvéndaren och dessa ska baseras och fasthallningsskruven (8).
pa en uppskattning av vibrationsbelastningen under Det justerbara tvargaende anslaget (6) garanterar
de faktiska anvandningsvillkoren (har ska hansyn en saker arbetsstyckesstyrning. Observera! Slip-
tas till alla delar av driftcykeln, till exempel de tider tallriken (4) maste kunna I6pa fritt. Avstandet mellan
nar elverktyget ar avstangt och nar det visserligen ar slipbord (7) och sliptallrik (4) ska vara 2 mm.

startat men kérs utan belastning).
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« Satt pa anslagsskenan (14) och fixera med sex-
kantshalskruvarna (17) (bild 4a). Observera! Slip-
bandet (13) maste kunna I6pa fritt.

+ For att stélla in spaltmattet mellan slipbordet (7) och
sliptallriken (4), gor sa har (bild 4b):

- Lossa forst de tre sexkantmuttrarna (23) som
finns under slipbordet (7). Anvand en sex-
kantsnyckel med nyckelvidd 10 for detta (ingar
inte i leveransomfanget).

- Klam nu fast en plat eller liknande med en tjocklek
pa 2 mm mellan slipbordet (7) och sliptallriken (4).

- Dra at sexkantmuttrarna (23) igen.

- Ta slutligen bort platen.

9.2 Byta slipband (bild 5-9)

+ Dra ut natstickkontakten.

+ Lossa sexkantshalskruven (12)

» Lossa skruvarna (18).

+ Dra av slipbandsskyddet (19) fran slipbandshallaren
(21). Stall da slipbandshallaren (21) nagot pa sned.

+ Forflytta slipbandsspéannaren (3) at hoger for att av-
lasta slipbandet (13).

» Ta av slipbandet (13) framat.

* Montera sedan det nya slipbandet i omvand ordning.
Observera! Tank pa I6priktningen pa huset och pa
slipbandets insida!

9.3 Stillain slipband

» Dra ut natstickkontakten.

+ Skjut slipbandet (13) langsamt i I6priktningen manuellt.

+ Slipbandet (13) maste I6pa mitt pa slipytan. Om det
inte gor det kan detta efterjusteras med den rafflade
skruven (1).

9.4 Justera slipbandets slipposition (bild 9-11)

+ Lossa sexkantshalskruven (12).

+ Forflytta slipbandet (13) uppat till den 6nskade po-
sitionen.

+ Dra fast sexkantshalskruven (12) igen for att fixera
denna position.

 Slipbordet (7) kan anvandas som arbetsstyckshallare
i denna position. Da maste du forst lossa de bada sex-
kantshalskruvarna (17) och darefter ta bort anslags-
skenan (14). Nu kan slipbordet (7) skjutas in i stodro-
rets (20) hal och fixeras med fasthallningsskruven (8).

9.5 Byt slippapper pa sliptallrik(bild 12)

Demontera det undre skarmskyddet (15) genom att
ta bort de 2 skruvarna (16). Dra bort slippapperet fran
sliptallriken (4) och montera det nya (kardborrefast-
ning). Montera tillbaka den undre skyddsskarmen (15).

9.6 Anvidndning som stationdr maskin

Montering pa en arbetsbank rekommenderas for den

kontinuerliga anvandningen.

* Markera borrhalen for detta: Placera slipmaskinen
sa som den senare ska vara installerad. Markera 13-
get for halen som ska borras pa arbetsbanken.

« Borra halen genom arbetsbanken.

» Placera slipmaskinen 6ver halen och tra in 1ampliga
skruvar ovanifran genom halen hos slipmaskinen
och arbetsbanken.

» Nu skruvas slipmaskinen fast underifran med rund-
brickor som laggs under och passande sexkants-
muttrar.

9.7 Anviandning som mobil maskin

Montering pa en lamplig bottenplatta rekommenderas

nér slipmaskinen ska anvandas mobilt. Den kan du da

klamma fast pa den aktuella arbetsbanken.

Bottenplattan ska vara minst 19 mm tjock och s& myck-

et stdrre an slipmaskinen att det finns plats for klam-

morna.

* Markera halen som ska borras pa bottenplattan.

» Fortsatt sa som beskrivs i de sista 3 arbetsmomen-
ten under punkt "Anvéndning som stationar maskin”.

Info:

Var noga med att skruvarna har lamplig langd. Spax-
skruvar far inte sticka ut for da kan underlaget skadas.
Sexkantsskruvar daremot maste sticka ut sa att rund-
brickor och sexkantsmuttrar kan sattas pa.

9.8 Ansluta dammutsugning
Maskinen ar utrustad med en utsugsstuts (10).

Anslut en dammutsugning vid bearbetningen av mate-
rial som dammar kraftigt.

Obs: Vid bearbetning av metaller far dammutsugning-
en inte anslutas.

10. Tai drift

A Observera!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

10.1 Till-/Fran-brytare (5) (bild 13)

» Du startar slipen genom att trycka pa den gréna
knappen "I”.

« For att stdnga av slipen igen maste den réda knap-
pen "0” tryckas in.
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Varning:
Strack dig aldrig 6ver apparaten for att na brytaren nar
slipmaskinen ska startas och stangas av! Skaderisk!

10.2 Slipa

+ Hall alltid stadigt i arbetsstycket under slipningen.

+ Tryck inte kraftigt.

» Vid slipningen ska arbetsstycket forflyttas fram och
tillbaka pa slipbandet (13) resp. pa sliptallriken (4).
Detta forhindrar att slippapperet slits bara pa ena
sidan.

Viktigt! Trastycken ska alltid slipas i fiberriktningen for

att forhindra flisning. Observeral Om sliptallriken (4)

eller slipbandet (13) skulle blockera under arbetet tar

du bort ditt arbetsstycke. Vanta sedan tills apparaten
ater har natt sitt hogsta varvtal innan du fortsatter att
arbeta.

11. Arbetsinstruktioner

11.1 Slipa faser och kanter (bild 14)

Arbetsbordet kan justeras steglost fran 0° till 45°.

+ Lossa da fasthallningsskruven (8).

+ Stall arbetsbordet i den 6nskade lutningen. Obs:
Aven nér arbetsbordet &r lutat ska det aldrig vara
langre bort fran sliptallriken (4) &n 2 mm!

+ Dra fast fasthallningsskruven (8) igen.

11.2 Slipa d&ndar med ett tvargaende anslag

(bild 15a, 15b)
Det medféljande tvargaende anslaget (6) underlattar
exakt slipning. Med det tvargaende anslaget (6) kan
aven slipvinklar stéllas in for slipbordets (7) lutning. Vi
rekommenderar att detta anvands vid slipning av (kor-
ta) andar.

Info:

Forflytta alltid arbetsstycket fran vanster till slipskivans
centrum, aldrig langre an sa! Skaderisk pa grund av
arbetsstycke som slungas ivag!

11.3 Horisontell och vertikal slipning(bild 9-11, 16)

Din slipmaskin kan anvandas horisontellt och vertikalt.

Arbetsbordet kan nyttjas meningsfullt for bada anvand-

ningssatten.

» Lossa sexkantshalskruven (12).

» Forflytta slipbandet (13) uppat till den 6nskade po-
sitionen.

+ Dra fast sexkantshalskruven (12) igen for att fixera
denna position.

« Slipbordet (7) kan anvandas som arbetsstyckshal-
lare i denna position. D& maste forst de bada sex-
kantshalskruvarna (17) lossas och darefter tas an-
slagsskenan (14) bort. Nu kan slipbordet (7) skjutas
in i stodrorets (20) hal och fixeras med fasthallnings-
skruven (8).

Info:
Slipa langa arbetsstycken i den vertikala positionen
genom att forflytta arbetsstycket jamnt dver slipbandet
(13).

11.4 Ytslipning pa slipbandet (bild 17)

» Hall fast arbetsstycket (W). Se upp med fingrarna!
Skaderisk!

« Styr arbetsstycket jamnt dver slipbandet (13), ge-
nom att trycka det stadigt mot anslagsskenan (14).
Obs: Man maste vara extra forsiktig nar mycket tun-
na eller langa material slipas (ev. till och med utan
anslagsskena (14)). Presstrycket far aldrig vara for
kraftigt, sa att avslipat material kan transporteras
bort fran slipbandet (13).

11.5 Slipa konkava rundningar (bild 18)

Varning:

Slipa inte andar pa raka arbetsstycken pa medbring-
araxeln (R)! Da kan arbetsstycket (W) slungas ivag.
Skaderisk!

Slipa alltid konkava rundningar pa slipbandet (13) vid
medbringaraxeln.

» Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!

« Styr arbetsstycket jamnt 6ver slipbandet (13). Obs:
Man maste vara extra forsiktig nar mycket tunna el-
ler langa material slipas.

11.6 Slipa konvexa rundningar (bild 19)

Konvexa rundningar maste slipas pa slipskivan genom

att arbetsstycket (W) styrs fran slipskivans vanstra

kant och till dess mittpunkt.

» Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!

« Tryck arbetsstycket jamnt mot slipskivan och for-
flytta det samtidigt fran vanster och till slipskivans
centrum.

Varning:
Slipa aldrig konkava rundningar pa slipskivans hogersi-
da! Arbetsstycke kan slungas ivag! Skaderisk!
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12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar foérs genom
fonster- eller doérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
dver.

» |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp Y
Om néatanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

13. Rengoring

Fara!
Dra ut natstickkontakten innan instéallning, underhall
eller reparation utférs!

Det kan samlas damm i band- och skivslipmaskinen.
Se efter regelbundet (helst efter varje anvandning) och
ta bort damm t.ex. genom att blasa bort eller forsiktigt
ta bort med tryckluft.

» Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att apparaten rengdérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengodr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sdpa. Anvand inga rengdrings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen. Vatten
som tranger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehoér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack over
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

15. Transport

Nar elverktygets ska transporteras skiljer du det fran
elnatet och sedan flyttar du det till den avsedda plat-
sen.

Lyft endast apparaten i transporthandtaget (22) och
maskinfoten for transport.

Observera! Transportera inte apparaten i slipbands-
hallaren (21), sliptallriken (4), slipbordet (7) eller andra
rorliga apparatdelar.

16. Underhall

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum. Olja in roterande delar en géng i
manaden for att férlanga redskapens livslangd. Olja inte
in motorn.

Anvand inte fradtande medel for att rengdra plasten.
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Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Slipmedel, kuggrem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Ange féljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns stromtyp

+ Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

17. Kassering och atervinning
Anvisningar betriffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ %} @.vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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18. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker Atgard
Motor startar inte Skadad Till-/Fran- Ersatt alla skadade delar innan du anvander
brytare slipmaskinen.
Kontakta ditt lokala servicecentrum eller en
Skadad kabel Till-/Fran- auktoriserad servicestation. Varje reparationsforsok
brytare kan leda till faror om det inte utfors av en kvalificerad
fackman.
Skadat rela Till-/Fran-
brytare
Maskinen blir Arbetsstycket utsatts for Minska trycket pa arbetsstycket.
langsammare under alltfor kraftigt tryck.
arbetet
Slipband l[amnar Det I6per inte i sparet. Justera sparet.
drivskivorna.
Tré brinner under Slipskiva eller -band ar Ersatt bandet eller skivan.
slipningen. téackt med smorjmedel.

Arbetsstycket utsattes for Reducera trycket pa arbetsstycket.
alltfor kraftigt tryck.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kéytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta, jos muodostuu polya!

Kéayta suojalaseja.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liikkuvaan hiomalaikkaan!

Hiomanauhan kulkusuunta

| U 909@3

Hiomalaikan kulkusuunta

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

A

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ Kayttéohjeen laiminlyonti,

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperéaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

+ sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa sah-
kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttdonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hyodyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Méarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1-19)

1. Pyalletty ruuvi hiomanauhan saatéa varten
2. Tukijalka

3. Hiomanauhan kiristin

4. lautaslaikka

5. virtakytkin

6. Poikittaisrajoitin

7. hiomapoyta

8. Hiomapdydan Kiinnitysruuvi
9. kulma-asteikko

10. poistoimuliitos

11. Peruslevy

12. kuusiokoloruuvi

13. hiomanauha

14. kiinnityskisko

15. Alempi laikan suojus

16. Alemman laikan suojuksen ruuvi
17. kuusiokoloruuvi

18. Hiomanauhan suojuksen ruuvi
19. Hiomanauhan suojus

20. Kiinnitysputki

21. Hiomanauhan pidike

22. Kuljetuskahva

23. Kuusiomutterit

3. Toimituksen sisalto

* 1 nauha- ja lautashiomakone

« 1 poikittaisrajoitin

* 1 hiomapoyta

+ 3 hiomanauhaa P80/ P120/ P240
+ 3 hiomalaikkaa P80/ P120 / P240
* 1 kuusiokoloavain

« 1 kayttéohje
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4. Maaraystenmukainen kaytto Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.
Nauha- ja lautashiomakonetta kaytetdan kaikenlaisen Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
puun hiomiseen koneen kokoa vastaavasti. koittaa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu- virtajohtoa).

kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-

tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd va- 1.  Tyopaikan turvallisuus

hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myds turvalli- a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.

suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-

olevien ohjeiden huomioiminen. eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh- b) Ald tydskentele sahkotydkalulla rijahdys-

dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia

vaaroista. nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa- dostavat kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai

rayksia on noudatettava tunnontarkasti. hoyryt.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia sdadoksia on c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-

noudatettava. kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa

mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista. sahkdétydkalun hallinnan

Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla

osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla. 2. Sahkoturvallisuus

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-

maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen tdytyy sopia

noudatettava. pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Alé kiytd mitdén sovitinpistoketta

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli- yhdessd suojamaadoitettujen sdhkotyoka-

seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se

kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan sopii pistorasiaan, séahkdiskun vaara on pienempi.

kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit- b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-

tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin

vastaavassa toiminnassa. ja jaakaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun

Laite on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuo- vartalosi on maadoitettu.

tiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Valmistaja c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-

ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet kayttotar- desta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkois-

koituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin tapahtu- kun vaara kasvaa.

vasta kaytosta. d) Ala kdytd liitintdjohtoa epatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja

5. Yleiset turvallisuusohjeet ripustamiseen, iliki irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitintdjohto

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantajohto

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh- on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on

jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan suurempi.

sdhkotyokalun ohessa. Laiminlydnnit seuraavien oh- e) Kun kéytat sihkotyokalua ulkona, kadyta vain

jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sdhkoiskun, sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvdksytty ul-

tulipalon ja/tai vakavia vammoja! kokayttoon. Ulkokayttddon hyvaksytyn jatkojoh-

don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
f) Jossahkotyokalun kadyttod kosteassaymparis-
tossaeivoivalttaa, kaytavikavirtasuojakytkinta.
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a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)
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Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkois-
kun vaaraa.
Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sahkotydkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkotydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sidh-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat
laitteen kiteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketaan virransy6ttdon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkoétyokalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytit aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa myds odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Alad pida paallasi
lilan vdljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tyossa
sitd varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
valla sahkotyodkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al4 kdyta sdhkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kadyttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Ndma varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteiviat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sédhkotyokalun
kadyttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi tdll6in tyoolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja Oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.



5. Huolto

a) Korjauta sédhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkil6lla ja kayttden vain alkuperiisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétydkalun pysymi-
nen turvallisena.

A VAROITUS!

Téaméa sahkotydkalu muodostaa kaytén aikana sah-
kémagneettisen kentdn. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten la&kinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa en-
nen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Nauha- ja lautashiomakoneen kayttoa koskevat li-
saturvallisuusohjeet

A VAROITUS!
Al3 kéyta konettasi ennen kuin se on koottu ja asennet-
tu taydellisesti ohjeiden mukaan.

» Lue kayttéohje kokonaan ennen kuin alat kayttaa
tata laitetta.

* Huomio: Taméa kone on suunniteltu vain puun tai
puun kaltaisten materiaalien hiomiseen. Muiden ma-
teriaalien hiominen voi aiheuttaa tulipalon, vammoja
tai tuotteen vahingoittumisen.

+ Kayta aina suojalaseja.

+ Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisati-
loissa.

» Tarkeada: Asenna ja kayta konetta vain vaakasuoral-
la pinnalla. Asentaminen muulle kuin vaakasuoralle
pinnalle voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.

+ Jos koneella on taipumus kallistua tai siirtya paikal-
taan kayton aikana, erityisesti hiottaessa pitkia tai
painavia tydkappaleita, kone taytyy yhdistda hyvin
tukevalle pinnalle.

* Varmistu siita, ettd hiomanauha pydrii oikeaan suun-
taan. Huomioi tahan liittyen nauhan takapuolella
olevat nuolet.

* Varmistu siitd, ettd hiomanauhaa ohjataan oikein,
jotta se ei voi rullautua ulos kayttdlaikasta.

» Varmistu siitd, ettd hiomanauha ei ole kiertyneena
tai Ioysalla.

» Pida kiinni tyékappaleesta, kun hiot sita.

+ Kayta aina rajoitinta, kun kaytat nauhahiomakonetta
vaakasuorassa asennossa.

Pida tyokappale aina tukevasti kiinni pdydassa, kun
kaytat lautashiomakonetta.

Pida tydkappale aina hiomalaikan alaspain liikku-
vaa puolta vasten, jotta tydkappale on hyvin péydan
paalla. Jos kaytat hiomalaikan yldspain liikkuvaa
puolta, tyékappale voi sinkoutua pois ja aiheuttaa
vaaraa ihmisille.

Pida pdydan tai rajoittimen ja hiomanauhan tai hi-
omalaikan valilla aina noin 2 mm etaisyytta.

Ala kayta kasineita alaka pida tydkappaleesta kiinni
rievuilla, kun hiot tydkappaletta.

Hio puun raekoolla.

Ala koskaan hio tydkappaletta, joka on liian pieni k&-
siteltavaksi turvallisesti.

Valta vaivalloisia kasiliikkeita, joissa hiomanauha
tai hiomalaikka voi &killisesti luiskahtaa pois hallin-
nasta.

Jos tyostat suurikokoisia tydkappaleita, on kaytetta-
va lisatukea, joka yltda pdydan korkeudelle.

Al koskaan hio tukematonta tydkappaletta. Tue tyd-
kappale pdydan tai rajoittimen avulla. Poikkeuksen
muodostavat kaarevat tydkappaleet hiomalaikan
ulkopuolella.

Poista aina jatteet ja muut osat pdydalta, rajoitti-
mesta tai hiomanauhasta ennen kuin kytket koneen
paalle.

Al laita tai asenna pdydélle mitaan, kun hiomakone
on kaytossa.

Kytke kone pois paaltd ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta, kun asennat tai poistat lisdvarusteita.

Al4 koskaan poistu tydkalun tydalueelta, kun tydkalu
on paalle kytkettyna tai tyokalu ei ole viela pysahty-
nyt kokonaan.

Aseta tydkappale aina hiomapdydan paalle tai aseta
se kiinni hiomavasteeseen. Aseta kaarevat tydkalut
varmalla tavalla pdydan paalle, kun hiotaan lautas-
laikalla.

Varmista aina nauha- ja lautashiomakoneen vakaus
ja turvallisuus (esim. kiinnittdmalla sen tyopdytaan).
Tarkasta hiomalaikka ja hiomanauha vaurioiden va-
ralta aina ennen kayttoa.

Vaihda kuluneet tai vialliset hiomalaukat ja hioma-
nauhat viipymatta.

Kayta suojakupua ja tydkappaleen alustaa aina
kayttotyokalujen edellyttamalla tavalla.

Kayta sahkotyokalua aina kayttdtyokalujen ollessa
kiinnitettyina molempiin karoihin, jotta pydrivaan ka-
raan koskemisen riski olisi pienempi.
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6. Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

+ Pyoriva hiomalaikka altistaa sormien ja kasien louk-
kaantumisvaaraan, jos hiovaa ty6kalua ohjataan epa-
asianmukaisesti tai jos sen alusta on virheellinen.

+ Tyokalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumis-
vaaraan, jos sen pidike on virheellinen tai sita oh-
jataan vaarin.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

» Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta sellaista kaytettdvaa tyokalua, jota
suositellaan téassa kayttdohjeessa. Nain mahdollis-
tetaan koneen optimaalinen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.

7. Tekniset tiedot

Moottori 230-240 V~/50 Hz
Ottoteho 370 W
Mitat P x L x K 460 x 360 x 280 mm
Levyn @ 150 mm
Laikan kierrosluku 2980 min”'
Hiomanauhan mitat 915 x 100 mm
Hiomanauhan nopeus 7,5 m/s
Vinoasento 0°-90°
Poydan mitat 225 x 160 mm
Poydan kallistus 0°-45°
Paino n. 11,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Meluarvot

Aanen tehotaso L, 94 dB
Aénen painetaso L, 81dB
Epavarmuus K 3dB

WA/pA

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melu-
paastéarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastus-
menetelmillda ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona
vertailussa toisiin sahkétyodkaluihin.

limoitettua varahtelyn kokonaisarvoa ja ilmoitettua
melupaastdarvoa voidaan kayttda myds kuormituksen
tilapaiseen arviointiin.

Huomautus:

« Téarina- ja melupaastét voivat sahkotydkalun tosi-
asiallisen kayton aikana poiketa annetuista arvoista
sahkotyokalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen
mukaan, minka tyyppista tyékappaletta tyostetaan.

« On valttamatonta maarittaa kayttajan suojaamiseksi
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasiallisissa
kayttdolosuhteissa esiintyvan téarindkuormituksen
arviointiin (talldin on huomioitava kaikki kayttojak-
son osat, esimerkiksi ajat, jolloin séahkétydkalu on
pois kytkettyna ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay
ilman kuormaa).

8. Purkaminen pakkauksesta

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

« Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.
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9. Asennus

VAROITUS

Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin alat

saataa laitetta.

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

+ Hiomanauhan (13) ja lautaslaikan (4) taytyy voida
pyoria vapaasti.

» Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen virtakytkimen (5) painamista, etta
hiomapaperi on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

9.1 Asennus (kuvat 1-4b)

+ Asenna hiomapdyta (7) ja varmista kiinnitysruuvilla
(8) (kuva 2, 3). Hiomapdytaa (7) voidaan saataa kul-
ma-asteikon (9) ja kiinnitysruuvin (8) avulla portaat-
tomasti 0 ° - 45 °.

Saadettava poikittaisrajoitin (6) varmistaa turvalli-

sen tyokappaleen ohjauksen. Huomio! Lautaslaikan

(4) on voitava liikkkua vapaasti. Hiomapdydan (7) ja

lautaslaikan (4) valisen etaisyyden on oltava 2 mm.

» Aseta kiinnityskisko (14) ja kiinnitéd kuusiokoloruu-
veilla (17) (kuva 4a). Huomio! Hiomanauhan (13) on
voitava liikkua vapaasti.

* Hiomapdydan (7) ja lautaslaikan (4) valisen raon
asettamiseksi on meneteltédva seuraavasti (kuva 4b):
- Loysaa ensin kolme hiomapdydan (7) alla olevaa

kuusiomutteria (23). Kayta tatd varten kuusioa-
vainta SW10 (ei sisally toimitukseen).

- Aseta nyt paksuudeltaan 2 mm:n levy tai vastaa-
va kappale hiomapdydéan (7) ja lautaslaikan (4)
valiin.

- Kirista kuusiomutterit (23) uudelleen.

- Poista levy sen jalkeen.

9.2 Hiomanauhan vaihto (kuvat 5-9)

* lIrrota virtapistoke.

+ Avaa kuusiokoloruuvi (12)

* Avaa ruuvit (18).

+ Ota hiomanauhan suojus (19) pois hiomanauhan
pidikkeesta (21). Aseta hiomanauhan pidike (21)
hieman kallelleen.

 Liikuta hiomanauhan kiristinta (3) oikealle 16ysatak-
sesi hiomanauhan (13).

+ Ota hiomanauha (13) eteenpain pois.

« Asenna uusi hiomanauha uudelleen painvastaises-
sa jarjestyksessa. Huomio! Huomioi koteloon ja hi-
omanauhan sisapuolelle merkitty kulkusuunta!

9.3 Hiomanauhan saato

« lIrrota virtapistoke.

+ Siirrd hiomanauhaa (13) hitaasti kadella kulkusuun-
taan.

» Hiomanauhan (13) taytyy kulkea keskelld hioma-
pintaa. Jos nain ei ole, voidaan pyallettya ruuvia (1)
saataa.

9.4 Hiomanauhan asennon saito (kuva 9-11)

« Loysaa kuusiokoloruuvi (12).

« Liikuta hiomanauha (13) yl6s haluttuun asentoon.

+ Kiristé kuusiokoloruuvi (12) uudelleen kiinnittaékse-
si tdhan asentoon.

« Tybkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydan (7) asentoon. Tata varten on ensin poistet-
tava molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen
poistettava kiinnityskisko (14). Hiomapdyta (7) voi-
daan nyt tyontda kiinnitysputken (20) aukkoon ja
kiinnittaa kiinnitysruuvilla (8).

9.5 Hiomapaperin vaihto lautaslaikassa(kuva 12)
Irrota alempi laikan suojus (15) poistamalla 2 ruuvia
(16). Veda hiomapaperi pois lautaslaikasta (4) ja asen-
na uusi (tarrakiinnitys). Asenna alempi laukan suojus
(15) uudelleen.

9.6 Kaytto kiintedna koneena

Jatkuvaa kayttda varten on suositeltavaa asentaa kone

tydpenkkiin.

* Merkitse tata varten porausaukkojen paikat: Sijoita
hiomakone niin kuin se myéhemmin asennetaan.
Piirré porattavien reikien paikat tydopoytaan.

* Poraa reiat tyopoytaan.

« Sijoita hiomakone reikien paalle ja vie sopivat ruuvit
ylh&aalta hiomakoneen ja tyépdydan reikien lapi.

* Ruuvaa nyt hiomakone alakautta kiinni kayttéaen alle
asetettavia lisalevyja ja kuusiomuttereita.

9.7 Kaéytto liikuteltavana koneena

Hiomakoneen liikuteltavaa kaytt6a varten on suositelta-
vaa asentaa se sopivalle peruslevylle. Se voidaan sitten
kiinnittaa siihen tydpenkkiin, missa kulloinkin tydskennel-
laan.

Pohjalevyn on oltava vahintdan 19 mm paksu ja sen on
oltava riittavan paljon suurempi kuin hiomakone, jotta
siina on tilaa kiinnittimille.

* Merkitse porattavien reikien paikat peruslevyyn.
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+ Siirry kohdassa "Kaytto kiinteana koneena” kuvattui-
hin 3 viimeiseen vaiheeseen.

Huomautus:

Varmista, etta ruuvit ovat sopivan pituisia. Spax-ruuvit
eivat saa olla liian pitkia, ettei alusta vahingoitu. Kuu-
sioruuvien on sen sijaan oltava ylipitkia, jotta lisalevyt
ja kuusiomutterit voidaan asettaa.

9.8 Polyn poistoimun liitanta
Koneessa on poistoimuyhde (10).

Liitd polyn poistoimu, kun tydstetdan voimakkaasti po-
lyavia materiaaleja.

Huomio: Metalleja tydstettdessa polyn poistoimu ei saa
olla liitettyna.

10. Kayttoon ottaminen

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

10.1 Virtakytkin (5) (kuva 13)

* Hiomakone voidaan kytkea paalle painamalla vihre-
aa painiketta "1”.

» Kytkedksesi hiomakoneen jalleen pois paalta paina
punaista painiketta "0”.

Varoitus:
Ala koskaan kurkota laitteen yli kytkimeen kytkeéksesi
hiomakoneen paalle ja pois paalta! Loukkaantumisvaaral

10.2 Hiominen

» Pida tyokappaleesta aina hyvin kiinni hiomisen ai-
kana.

+ Ala paina liian voimakkaasti.

» Tybkappaletta on sen hiomiseksi liikuteltava edesta-
kaisin hiomanauhan (13) tai lautaslaikan (4) paalla.
Nain estetddn hiomapaperin kuluminen yksipuoli-
sesti.

Tarkeaa! Puunpalaset on hiottava aina puun syiden
suuntaisesti sardilyn estamiseksi. Huomio! Jos lautas-
laikka (4) tai hiomanauha (13) juuttuvat tyon aikana,
poista tyokappale. Odota ennen tydn jatkamista, etta
laite on saavuttanut korkeimman mahdollisen kierros-
luvun.

11. Tyoohjeita

11.1 Viisteiden ja reunojen hiominen (kuva 14)
TyOpodyta voidaan saataa portaattomasti 0° - 45° -as-
teen kulmaan.

» Loysaa tata varten kiinnitysruuvi (8).

» Aseta tyopoyta haluttuun kallistuskulmaan. Huomio:
Tyopoydan ja lautaslaikan (4) valinen etaisyys ei saa
olla yli 2 mm edes silloin, kun pdyta on kallistettuna!

« Kirista kiinnitysruuvi (8) uudelleen.

11.2 Tasojen hiominen poikittaisrajoittimen kans-
sa (kuva 15a, 15b)

Mukana toimitettu poikittaisrajoitin (6) helpottaa tark-

kaa hiomista. Poikittaisrajoittimen (6) avulla hioma-

kulmaa voidaan myods saatada hiomapdydan (7) kallis-

tamiseksi. Suosittelemme kayttamaan sita (lyhyiden)

tasojen hiomiseen.

Huomautus:

Liikuta tytkappaletta aina vasemmalta kohti hiomalai-
kan keskikohtaa, ala koskaan sen ohi! Paikaltaan sin-
koavan tydkappaleen aiheuttama vammautumisvaara!

11.3 Vaakasuuntainen ja pystysuuntainen hiomi-
nen (kuva 9-11, 16)

Hiomakonetta voidaan kayttdd vaakasuunnassa ja

pystysuunnassa. TyOpdytda voidaan kayttad molem-

piin kayttotarkoituksiin.

» Loysaa kuusiokoloruuvi (12).

« Liikuta hiomanauha (13) yl&s haluttuun asentoon.

« Kirista kuusiokoloruuvi (12) uudelleen kiinnittaakse-
si tdhan asentoon.

« Tybkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydan (7) asentoon. Tata varten on ensin avattava
molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen pois-
tettava kiinnityskisko (14). Hiomapdyta (7) voidaan
nyt tyéntaa kiinnitysputken (20) aukkoon ja kiinnittaa
kiinnitysruuvilla (8).

Huomautus:
Hio pitkat tyokappaleet pystyasennossa liikuttamalla
tyokappaletta tasaisesti hiomanauhaa (13) pitkin.

11.4 Pintojen hiominen hiomanauhalla(kuva 17)

« Pida kiinni tydkappaleesta (W). Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

+ Ohjaa tyokappaletta siten, ettd painat sitd vasten
kiinnityskiskoa (14), tasaisesti hiomanauhan (13) yli.
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Huomio: Noudata erityistd varovaisuutta hioessasi
erityisen ohuita tai pitkid materiaaleja (mahdollisesti
jopa ilman kiinnityskiskoa (14)). Puristuspaine ei saa
koskaan olla liian suuri, jotta pois hiottu materiaali
voidaan kuljettaa pois hiomanauhasta (13).

11.5 Koverien pyoristysten hiominen, (kuva 18)

Varoitus:

Suorien ty6kappaleiden etupintoja ei saa hioa kayt-

toakselilla (R)! Tyokappale (W) voi silloin sinkoutua

pois. Loukkaantumisvaara!

Hio koverat pyéristykset aina kayttéakselissa olevalla

hiomanauhalla (13).

+ Pida kiinni tyokappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaaral

+ Ohjaa tyokappaletta tasaisesti hiomanauhan (13)
yli. Huomio: Noudata erityistéd varovaisuutta hioes-
sasi erityisen ohuita tai pitkid materiaaleja.

11.6 Kuperien pyoristysten hiominen (kuva 19)

Kuperat pyoristykset on hiottava hiomalaikalla niin, etta

tyokappaletta (W) ohjataan vasemmasta reunasta hi-

omalaikan keskikohtaan.

» Pida kiinni tydkappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

» Paina tyokappaletta tasaisesti hiomalaikkaa vasten ja
liikuta sitd vasemmalle hiomalaikan keskikohtaan asti.

Varoitus:

Al& koskaan hio koveria pyéristyksid hiomalaikan oi-
kealla puolella! Ty6kappale voi sinkoutua pois! Louk-
kaantumisvaara!

12. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdévalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkoéliitannan seké kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.
« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
Téallaisia vahingollisia sdhkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkdtekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi Y

Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen valttdmiseksi teetettava valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkildlla.

13. Puhdistus

Vaara!
Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen kuin alat suo-
rittaa s&atd-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Nauha- ja lautashiomakoneeseen voi kertya polya.
Tarkasta saannollisesti (mieluiten aina kayton jalkeen)
ja poista poly esimerkiksi lakaisemalla tai varovaisesti
paineilmalla.

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

« Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkdlaitteeseen lisaa sahkois-
kun vaaraa.
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14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
pétila on 5-30 °C. Sailytd ruohonleikkuria alkuperai-
sessd pakkauksessaan. Peitd ruohonleikkuri suoja-
taksesi sita polylta tai kosteudelta. Sailyta kayttéohje
ruohonleikkurin laheisyydessa.

15. Kuljetus

Sahkotyokalun kuljettamiseksi laite on irrotettava séh-
koverkosta ja asetettava toiseen sité varten tarkoitet-
tuun paikkaan.

Kun kuljetat laitetta, nosta sitd vain kuljetuskahvasta
(22) ja koneen jalasta.

Huomio! Al4 kuljeta laitetta hiomanauhan pidikkeesta
(21), lautaslaikasta (4), hiomapdydasta (7) tai muista
liikkuvista laitteen osista.

16. Huolto

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.
Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttdian. Alé voitele moottoria.

Al& kéytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiomavalineet, hammashihnat

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

17. Havittaminen ja kierriatys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
NN te|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

» Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan tdydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
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+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

18. Ohjeet hairiéiden poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei kdynnisty Viallinen virtakytkin Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat kayttaa
hiomakonetta.
Viallinen péaalle/pois- Ota yhteytta paikalliseen huoltoedustajaan tai
kytkimen johto valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki korjaukset
voivat aiheuttaa vaaroja, jos niita ei teeteta patevalla
Viallinen paalle/pois- ammattihenkildlla.

kytkimen rele

Kone muuttuu tyén Tybkappaletta painetaan Kéayta vahemman voimaa painaessasi tydkappaletta.
aikana hitaammaksi liikaa.
Hiomanauha menee Se ei kulje urassaan. Saada ura.

pois kayttopydrilta.

Puu palaa hiomisen Hiomalaikassa tai Se ei kulje urassaan.
aikana. -nauhassa on liikkaa
voiteluainetta.

Tybkappaletta on painettu Kaytad vahemman voimaa painaessasi tydkappaletta.
liian voimakkaasti.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgreveern.

Brug andedreetsvaern i stavede omgivelser!

Brug beskyttelsesbriller.

ADVARSEL! Fare for tilskadekomst! Undlad at reekke handen ind i den kgrende slibeskive!

Slibebandets Igberetning

| U 909@3

Slibeskivens lgberetning

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette

a1
A Pas pa! symbol.

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

« forkert behandling

+ Tilsidesaettelse af brugsanvisningen,

* Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« ikke-tilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-19)

Fingerskrue til indstilling af slibebandet
Stettefod
Slibebandsstrammer
Slibebagskive
Taend/Sluk-kontakt
Tveeranslag
Slibebord
Laseskrue til slibebord
Vinkelskala

. Udsugningsstuds

. Grundplade

. Unbrakoskrue

. Slibeband

. Anslagsskinne

. Nederste skivebeskyttelse

. Skrue til nederste skivebeskyttelse
Unbrakoskrue

. Skrue til slibebandsbeskyttelse

. Slibebandsbeskyttelse

. Holdergr

. Slibebandsholder

. Transportgreb

. Sekskantmetrikker

© N oKD 2

NNNMNN-S & A a4 2 A ©
WN-_20 00N~ WN= O

3. Leveringsomfang

» 1 Band- og pladeslibemaskine

* 1 Tveeranslag

» 1 Slibebord

+ 3slibeband P80/ P120/P240

+ 3 slibeskiver P80/ P120/ P240
* 1 Unbrakonggle

« 1 brugsanvisning

www.scheppach.com DK | 235



4. Tilsigtet brug Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.
Band- og pladeslibemaskinen bruges til slibning af tree Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
af enhver art, afhaengig af maskinens storrelse. skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden lys-
Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En- netkabel).
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an- 1.  Arbejdspladssikkerhed
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som fglge heraf. a) Hold arbejdsomradetrent og godt oplyst. Uorden
Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen. lige omgivelser, hvor der findes brandbare
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal vaesker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
vaere fortrolige med denne og vaere informeret om mu- gnister, der kan anteende stav eller dampe.
lige farer. c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for- arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distrahe-
skrifter overholdes meget ngje. ret, risikerer du at miste kontrollen over elveerktajet
Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes. 2.  Elektrisk sikkerhed
Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader. a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stik-
Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi- kontakten. Stikket ma ikke @ndres pa nogen
nalt tilbeher fra producenten. made. Undlad brug af adapterstik sammen med
Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar- elektrisk jordet elvaerktgj. Usendrede stik og pas-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er sende stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.
angivet i de tekniske data, skal overholdes. b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og kele-
Veer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon- skabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller din krop er jordforbundet.
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom- traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
heder samt til lignende arbejde. at fa sted.
Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
Unge over 16 ar ma kun benytte maskinen under op- ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
syn. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
opstaet ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller for- ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kert betjening. kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
5. Generelle sikkerhedshenvisninger for at fa sted.
e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktaj ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter, gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der rer risikoen for at fa elektrisk stad.
folger med dette elvaerktosj. Folges nedenstaende f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
instruktioner ikke ngje som beskrevet, er der fare for gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader! Brug af et fejlstremsrelae mindsker risikoen for at

fa elektrisk sted.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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Personers sikkerhed

Var opmaerksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vearktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elvaerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvarktoj eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elvaerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stev.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selv-
om du evt. foler dig fortrolig med elvaerktgjet
efter laengere tids brug. Skedeslgse handlinger
kan fare til alvorlige personskader pa en brgkdel af
et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter veerktgjsdele eller
laegger elvarktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvaerktojer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med javne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er forringet. Fa beskadi-
gede dele repareret eller udskiftet, for elveerk-
tojet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktg;j.

Hold skareveerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.
Brug elvarktej, tilbeher, indsatsvarktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

/A ADVARSEL!

Dette elvaerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller
kvaestelser med dgden til falge anbefales det personer
med medicinske implantater at ga til laege og kontakte
producenten af det medicinske implantat, for elvaerk-
tojet betjenes.



Yderligere sikkerhedsforskrifter for band- og pla-
deslibemaskinen

/A ADVARSEL!
Brug ikke maskinen, far den er samlet og installeret i
henhold til brugsanvisningen.

* Laes hele brugsanvisningen, inden du bruger appa-
ratet.

+ Bemeerk: Denne maskine er kun beregnet til slibning
af tree eller traelignende materiale. Slibning af andre
materialer kan medfere brand, personskader eller
skader pa produktet.

* Brug altid beskyttelsesbriller.

+ Denne maskine ma kun benyttes indendars.

+ Vigtigt: Maskinen ma kun monteres og benyttes pa
en vandret flade. Montering pa flader, som ikke er
vandrette, kan medfere motorskade.

» Hvis maskinen har tendens til at veelte eller bevae-
ge sig under brugen, isaer ved slibning af lange eller
tunge emner, skal den fastgeres solidt til en baeren-
de overflade.

» Kontrollér, at slibebandets omlgbsretning er korrekt.
Dette kan kontrolleres ved hjaelp af pilene pa bagsi-
den af bandet.

+ Se til, at slibebandet styres korrekt, sa det ikke kan
hoppe af drevskiverne.

+ Kontrollér, at slibebandet ikke er snoet eller Igst.

« Hold emnet fast, nar det slibes.

+ Brug altid anslaget, hvis bandslibemaskinen skal an-
vendes i vandret position.

» Hold altid emnet fast til bordet, nar du benytter pla-
deslibemaskinen.

* Hold altid emnet an mod den nedad-kerende side af
slibeskiven, sa emnet ligger stabilt pa bordet. Hvis
man bruger den opad-kerende side af slibeskiven,
kan emnet blive slynget vaek og dermed udgere fare
for personer.

* Hold altid en minimumsafstand pa ca. 2 mm mellem
bordet eller anslaget og slibebandet eller slibeski-
ven.

» Beer ikke handsker, og hold ikke emnet med en klud,
nar du sliber emnet.

» Slibiretning af treeets arer.

+ Man ma aldrig slibe emner, som er for sma til at kun-
ne fastspaendes sikkert.

» Undga upraktiske handbeveegelser, hvor man plud-
selig kan komme til at glide ind i slibebandet eller
slibeskiven.

* Hvis man gnsker at bearbejde starre emner, skal der
bruges en ekstra understgttelse i bordhgjde.

* Man ma aldrig slibe et emne, som ikke er understot-
tet. Understgt emnet med bordet eller anslaget, med
undtagelse af buede emner, pa ydersiden af slibe-
skiven.

« Fjern altid affaldsstykker og andre stykker fra bor-
det, anslaget eller slibebandet, fer der teendes for
maskinen.

+ Man ma aldrig planlaegge eller montere noget pa
bordet, mens slibemaskinen er i brug.

« Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
hvis der skal monteres eller fiernes tilbehar.

» Forlad aldrig veerktgjets arbejdsomrade, nar det er
teendt, eller endnu ikke er stoppet helt.

» Leeg altid emnet pa slibebordet, eller anbring det, sa
det ligger fast an mod slibeanslaget. Anbring buede
veerktgjer sikkert pa bordet, nar der slibes pa slibe-
bagskiven.

» Spgrg altid for, at band- og skiveslibemaskinen star
stabilt og sikkert (f.eks. ved at fastgere den til en ar-
bejdsbaenk).

» Far og efter hver brug skal slibeskiven og slibeban-
det kontrolleres for skader.

« Udskift slidte eller beskadigede slibeskiver og slibe-
band.

« Brug altid beskyttelseshatten og emnesupporten i
forhold til de pageeldende indsatsveerktgjer.

» Brug altid elveerktgjet med indsatsveerktajer i begge
spindler for at begraense risikoen for at komme i kon-
takt med de roterende spindler.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.

» Man risikerer at beskadige fingre og haender pga.
den roterende slibeskive ved forkert faring eller sup-
port af emnet.

» Fare for personskade pga. udslyngede veerktgjer
ved forkert fastholdelse eller fgring.

» Sundhedsfare som fglge af strom, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
geveerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.
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+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det indsatsveerktgj, der an-
befales i denne brugsanvisning. Derved opnér du, at
maskinen kgrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Optagelseseffekt 370 W
Dimensioner L x B x H 460 x 360 x 280 mm
@ skive 150 mm
Skivens omdrejninger 2980 min-'
Slibeband dimensioner 915 x 100 mm
Slibeband veegt 7,5 m/s
Skrastilling 0°-90°
Bord dimensioner 225 x 160 mm
Skrastilling bod 0° - 45°
Veegt ca. 11,5 kg

Forbehold for tekniske eendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hgreveern.

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 94 dB
Lydtryksniveau LpA 81dB
Usikkerhed K, 0 3dB

Den angivne totale vibrationsveerdi og den angivne
stgjemissionsveerdi er blevet malt iht. en standardi-
seret testproces og kan bruges til at sammenligne ét
elveerktgj med et andet.

Den angivne totale vibrationsvaerdi og den angivne
stgjemissionsveerdi kan ogsa bruges til at udfgre en
indledende vurdering af belastningen.

Bemeerk:

+ Vibrations- og stejemissionerne kan afvige fra den
angivne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges,
afheengigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvil-
ken type emne der bearbejdes.

« For at beskytte operatgren er det nedvendigt at
treeffe sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa en
vurdering af vibrationsbelastningen under de fak-
tiske anvendelsesforhold (i denne forbindelse skal
der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen f.eks.
perioder, hvor elveerktgjet er slukket, og perioder,
hvor det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden
belastning).

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

» Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

/A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Konstruktion

ADVARSEL

Treek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der fore-

tages indstillinger pa maskinen.

» Fgr maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

+ Slibeband (13) og slibebagskive (4) skal kunne Igbe
uhindret.

» Ved forarbejdet trae skal man veere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sorg for, at slibepapiret er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesvaeret, inden der trykkes
pa Teend/Sluk-kontakten (5).
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9.1 Montering (fig. 1-4b)

* Monter slibebordet (7), og fastger det med laseskru-
en (8) (fig. 2, 3). Slibebordet (7) kan justeres trinlgst
fra 0° til 45° med vinkelskalaen (9) og laseskruen (8).
Det justerbar tveeranslag (6) garanterer sikker em-
nefering. Pas pa! Slibebagskiven (4) skal kunne
kare frit. Afstanden mellem slibebordet (7) og slibe-
bagskiven (4) skal vaere ca. 2 mm.

» Pasaet anslagsskinnen (14), og fastger den med
unbrakoskruerne (17) (fig. 4a). Pas pa! Slibebandet
(13) skal kunne kgre frit.

+ Man indstiller spaltemalet mellem slibebordet (7) og
slibebagskiven (4) som falger (fig. 4b):

- Lesn forst de tre sekskantmegtrikker (23) under
slibebordet (7). Dette geres ved hjeelp af en seks-
kantnggle SW10 (medfalger ikke).

- Speend derefter en metalplade eller lignende med
en tykkelse pa 2 mm fast mellem slibebordet (7)
og slibebagskiven (4).

- Speend sekskantmgtrikkerne (23) til igen.

- Fjern til sidst metalpladen.

9.2 Skift af slibeband (fig. 5-9)

» Treek netstikket ud.

* Lgsn unbrakoskruen (12)

* Losn skruerne (18).

» Fjern slibebandsskaermen (19) fra slibebandsholde-
ren (21). Dette gores ved at stille slibebandsholde-
ren (21) skrat.

+ Flyt slibebandsstrammeren (3) mod hgjre for at lgs-
ne slibebandet (13).

» Tag slibebandet (13) af fortil.

» Monter det nye slibeband i omvendt reekkefelge. Pas
pa! Veer opmaerksom pé lgberetningen, som frem-
gar af huset og af slibebandets inderside!

9.3 Indstilling af slibebandet

» Treek netstikket ud.

+ Skub langsomt slibebandet (13) i Igberetningen med
handen.

+ Slibebandet (13) skal lgbe midt pa slibefladen; er
dette ikke tilfeldet, kan man foretage justering ved
hjeelp af fingerskruen (1).

9.4 Justering af slibebandets slibeposition
(fig. 9-11)
* Lgsn unbrakoskruen (12).
+ Bevaeg slibebandet (13) opad i den enskede posi-
tion.
» Speend atter unbrakoskruen (12) fast for at fastlase
denne position.

+ Som emnesupport kan man benytte slibebordet (7) i
denne position; dettes geres ved forst at fjerne de to
unbrakoskruer (17) og derefter fjerne anslagsskin-
nen (14). Slibebordet (7) kan nu skubbes ind i hullet i
holdergret (20) og fastspeendes med laseskruen (8).

9.5 Udskiftning af slibepapir pa slibebagskive
(fig. 12)

Afmonter den nederste skivebeskyttelse (15) ved at

fijerne de 2 skruer (16). Traek slibepapiret af slibebag-

skiven (4), og monter det nye (burrebandshzeftelse).

Monter den nederste skivebeskyttelse (15) igen.

9.6 Anvendelse som stationar maskine

Til kontinuerlig brug anbefales montering pa en ar-

bejdsbaenk.

» Dette gores ved at opmeerke borehullerne: Placer
slibemaskinen, som du gnsker, at den skal installe-
res senere. Opmeerk placeringen af de huller, der
skal bores, pa arbejdsbzenken.

* Udbor hullerne i arbejdsbzenken.

* Anbring slibemaskinen over hullerne, og indseet
passende skruer ovenfra gennem hullerne i slibe-
maskinen og arbejdsbaenken.

* Herefter skrues slibemaskinen fast med de under-
lagte spaendeskiver og de passende sekskantmgt-
rikker.

9.7 Anvendelse som mobil maskine

Til mobil brug af slibemaskinen anbefales montering pa

en egnet grundplade. Denne kan da klemmes fast pa

arbejdsbaenken.

Grundpladen skal have en tykkelse pa mindst 19 mm

og vaere sa meget starre end slibemaskinen, at der er

plads til klemmerne.

» Opmeerk de huller, der skal bores, pa grundpladen.

» Fortseet som beskrevet under "Anvendelse som sta-
tionaer maskine” i de sidste 3 trin.

Bemaerk:
Searg for, at skruerne har den passende laengde. Spax-
skruer ma ikke rage ud, da de ellers risikerer at be-
skadige underlaget; derimod skal sekskantskruer rage
ud, sa der kan monteres spaendeskiver og sekskant-
matrikker.

9.8 Tilslutning af stovudsugning
Maskinen har en udsugningsstuds (10).

Tilslut en stgvudsugning ved bearbejdning af steerkt
stgvende materialer.
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Bemeaerk: Stavudsugningen ma ikke tilsluttes ved bear-
bejdning af metal.

10. lbrugtagning

A Pas pa!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

10.1 Teend/Sluk-kontakt (5) (fig. 13)

+ Slibemaskinen teendes ved at trykke pa den gregnne
knap "I”.

» Tryk pa den rgde knap "0” for at slukke slibemaski-
nen igen.

Advarsel:
Reek aldrig ind over apparatet til kontakten for at teende
og slukke slibemaskinen! Fare for tilskadekomst!

10.2 Slibning

+ Hold altid godt fast i emnet under slibningen.

* Undlad at presse for hardt.

» Emnet skal bevaeges frem og tilbage, nar der slibes
pa slibebandet (13) eller pa slibebagskiven (4). Her-
ved forhindres det, at slibepapiret slides ensidigt.

Vigtigt! Treestykker skal altid slibes langs arerne for at

forhindre splintering. Pas pa! Hvis slibebagskiverne (4)

eller slibebandet (13) skulle saette sig fast under arbej-

det, skal man fjerne emnet. Man skal derefter vente,
til apparatet har naet det maksimale omdrejningstal,
inden man arbejder videre.

11. Arbejdsinstrukser

111 Slibning af faser og kanter (fig. 14)

Arbejdsbordet kan justeres trinlgst fra 0° til 45°.

+ Dette gores ved at lgsne laseskruen (8).

» Bring arbejdsbordet i den gnskede hzldning. Be-
maerk: Arbejdsbordet bgr aldrig heeldes mere end 2
mm fra slibebagskiven (4)!

+ Speend laseskruen (8) fast igen.

11.2 Slibning af endesider med tvaeranslag

(fig. 15a, 15b)
Det medfglgende tveeranslag (6) ger det lettere at slibe
praecist. Med tveeranslaget (6) kan man - ud over haeld-
ning af slibebordet (7) - ogsa indstille slibevinklen. Vi
anbefaler brug af tvaeranslaget ved slibning af (korte)
endesider.

Bemaerk:

Beveeg altid emnet fra venstre mod midten af slibeski-
ven, aldrig laengere end til midten! Fare for personska-
de pga. udslynget emne!

11.3 Vandret og lodret slibning (fig. 9-11, 16)
Slibemaskinen kan benyttes vandret og lodret. Ar-
bejdsbordet er sindrigt beregnet til begge anvendelser.
* Lesn unbrakoskruen (12).

+ Bevaeg slibebandet (13) opad i den gnskede posi-
tion.

» Speend atter unbrakoskruen (12) fast for at fastlase
denne position.

« Som emnesupport kan man benytte slibebordet (7) i
denne position; dettes geres ved forst at Iasne de to
unbrakoskruer (17) og derefter fierne anslagsskin-
nen (14). Slibebordet (7) kan nu skubbes ind i hullet i
holdergret (20) og fastspaendes med laseskruen (8).

Bemaerk:
Lange emner skal slibes i lodret position ved at bevee-
ge emnet jaevnt hen over slibebandet (13).

11.4 Overfladeslibning pa slibebandet (fig. 17)

* Hold emnet (W) fast. Pas pa fingrene! Fare for til-
skadekomst!

* For emnet jeevnt hen over slibebandet (13), og tryk
det samtidigt fast mod anslagsskinnen (14). Be-
meerk: Man skal vaere ekstra forsigtig ved slibning af
seerligt tynde eller lange materialer (evt. endog uden
anslagsskinne (14)). Kontakttrykket ma aldrig veere
for hardt, da det afslebne materiale ellers ikke kan
transporteres bort fra slibebandet (13).

11.5 Slibning af konkave rundinger (fig. 18)
Advarsel:

Man ma ikke slibe endesiderne af lige emner pa dri-
vakslen (R)! Man risikerer da, at emnet (W) slynges
vaek. Fare for tilskadekomst!

Konkave rundinger skal altid slibes pa slibebandet (13)
ved drivakslen.

* Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for tilskade-
komst!

» Faoremnetjeevnt hen over slibebandet (13). Bemaerk:
Man skal veere ekstra forsigtig ved slibning af seerligt
tynde eller lange materialer.
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11.6 Slibning af konvekse rundinger (fig. 19)

Konvekse rundinger skal slibes pa slibeskiven ved at

bevaege emnet (W) fra venstre kant til midten af slibe-

skiven.

» Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for tilskade-
komst!

+ Pres emnet jeevnt ind mod slibeskiven, og bevaeg
det fra venstre til midten af slibeskiven.

Advarsel:

Konkave rundinger ma aldrig slibes pa hgjre side af
slibeskiven! Emnet kan da blive slynget veek! Fare for
tilskadekomst!

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

13. Renggring

Fare!
Treek lysnetstikket ud, fer der foretages indstillings-,
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

| band- og pladeslibemaskinen kan der ophobe sig
stov. Efterse regelmaessigt (helst efter hver brug) for
stav, og fijern det f.eks. ved at puste det veek eller for-
sigtigt med trykluft.

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i maskinen. Indtraengning af vand i et elektrisk
apparat gger risikoen for at fa elektrisk stgd.

14. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares morkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Opbevar
veerktgjet i den originale emballage. Tildaek vaerktgjet
for at beskytte det mod stov eller fugt. Opbevar brugs-
anvisningen sammen med vaerktgjet.

15. Transport
Hvis elveerktgjet skal transporteres, skal man koble
apparatet fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet

sted.

Til transport ma man kun lgfte apparatet i transportgre-
bet (22) og maskinfoden.
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Pas pa! Apparatet ma ikke transporteres i slibebands-
holderen (21), slibebagskiven (4), slibebordet (7) eller
andre beveegelige dele af apparatet.

16. Vedligeholdelse

Fra tid til anden skal man t@rre spaner og stgv af maski-
nen. For at forleenge vaerktgjets levetid bgr man smg-
re de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Undga brug af eetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibemidler, tandremme

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:
» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

17. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage
Emballagematerialerne er genan-
i ; y ()
%@ %‘h .évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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18. Afhjalpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning
Motoren starter ikke Beskadiget Teend/Sluk- Inden slibemaskinen benyttes, skal alle beskadigede
kontakt dele udskiftes.
Kontakt dit lokale servicecenter eller en autoriseret
Beskadiget Taend/Sluk- servicestation. Ethvert forsgg pa reparation kan veere
kontakt-ledning farligt, hvis det ikke udfgres af en kvalificeret fagmand.

Beskadiget Teend/Sluk-
kontakt-relae

Maskinen bliver Emnet udseettes for et for Reducer trykket mod emnet.
langsommere under kraftigt tryk.
arbejdet
Slibebandet hopper Det Igber ikke i sporet. Juster sporet.
af drevskiverne.
Der garild i traeet Slibeskive eller -band er Udskift bandet eller skiven.
under slibningen. belagt med smgremiddel.
Emnet er blevet udsat for Reducer trykket pa emnet.
et for kraftigt tryk.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

Bruk hgrselsvern.

Bruk et andedrettsvern ved stgvutvikling!

Bruk vernebrille.

ADVARSEL! Fare for personskader! Ikke grip inn i slipeskiven som er i gang!

Slipebandets lgperetning

| U 909@3

Slipeskivens Igperetning

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

N
m

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet.

! ! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning
Produsent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

+ Feil handtering

+ Ignorering av brukerveiledningen

* Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og fglge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa fglge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (bilde 1-19)

Rifleskrue for innstilling av slipeband
Stoettefot
Slipebandstrammer
Slipeplate
Av/pa-bryter
Tverranslag
Slipebord
Laseskrue for slipebord
Vinkelskala

. Avtrekksstuss

. Bunnplate

. Unbrakoskrue

. Slipeband

. Anslagsskinne

. Nedre skivebeskyttelse

. Skrue for nedre skivebeskyttelse
Unbrakoskrue

. Skrue for slipebandbeskyttelse

. Slipebandbeskyttelse

. Holderar

. Slipebandholder

. Transporthandtak

. Sekskantmutre

O N OAWN S

N NNMRN-2 & A4 2 a2 2 A A a4 ©
W N0 00N~ WN--S O

3. Leveringsomfang

* 1 Band- og eksenter-slipemaskin
« 1 Tverranslag

» 1 Slipebord

» 3 Slipeband P80/ P120/ P240

+ 3 Slipeskiver P80/ P120 / P240
* 1 Unbrakongkkel

» 1 Bruksanvisning

4. Tiltenkt bruk

Band- og eksenter-slipemaskinen brukes til a slipe alle
typer treverk, tilsvarende maskinstarrelsen.
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Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er 1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er

ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke a) Holdarbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden

produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

personskader av enhver art som forarsakes av dette. b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-

Det & felge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis- lig omgivelse, der det befinner seg brennbare

ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for- vasker, gass eller stov. El-verktoy lager gnister,

skriftsmessig bruk. som kan antenne stgvet eller dampen.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-

kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer. ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du

Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore- miste kontrollen over el-verktayet.

bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik- 2.  Elektrisk sikkerhet

kerhetstekniske omrader skal felges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ- a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe

senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-

folge av dette. ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen

Maskinen ma bare brukes med originaldeler og origi- med jordet el-verktgy. Uendrede stgpsler og

naltilbeher fra produsenten. passende stikkontakter reduserer risikoen for

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til elektrisk stat.

produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater

dataene, ma overholdes. til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stgt, nar din kropp

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett er jordet.

ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis

industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap- det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-

paratet benyttes innen handel, handverk eller industri, ren for elektrisk stat.

eller ved likestilte aktiviteter. d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til & baere

Apparatet er ment a skulle bli benyttet av voksne. Ung- el-verktoayet, til & henge opp eller a trekke ut

dommer over 16 ar skal kun bruke dette apparatet un- stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-

der oppsyn. Produsenten er ikke ansvarlig for skader, ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller

som forarsakes grunnet feil bruk eller feil betjening. bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstruksjoner, risikoen for elektrisk stat.

anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som f) Hvis det ikke er mulig a unnga drift av el-verk-

er vedlagt el-verkteyet. Unnlatelse av & overholde toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-

de pafglgende anvisningene kan fare til elektrisk stot, strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer

brann og/eller alvorlige personskader! faren for elektrisk stot.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis- 3.  Sikkerhet til personer

ninger for framtiden.
a) Ver oppmerksom, pass pa hva du holder pa

Begrepet «El-verktay» som brukes i sikkerhetsinstruk- med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
sjonene, refererer til stremdrevne el-verktoy (med el-verktoy. Ikke bruk el-verktey nar du er trett
stremledning) og batteridrevne el-verktgy (uten strem- eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ledning). ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av

el-verktoyet kan fore til alvorlige personskader.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)
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Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verkteyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lefter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klar. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klaer hol-
des unna bevegelige deler. Lastsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du maikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lgpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og handtering av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Serg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktey skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a
fare.

El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktoy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fore til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

/A ADVARSEL!

Under driften danner dette elektroverktoyet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendig-
heter skade aktive eller passive medisinske implan-
tater. For & redusere faren for alvorlige eller dedelige
farer anbefaler vi at personer med medisinske implan-
tater forhgrer seg med legen sin eller produsenten av
implantatet for elektroverktoyet betjenes.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for band- og
eksenter-slipemaskinen

/A ADVARSEL!
Ikke bruk maskinen fer den er ferdig montert og instal-
lert i henhold til veiledningene.



* Les hele brukerveiledningen, fgr du bruker apparatet.

* OBS: Maskinen er kun utviklet for sliping av tre eller
trelignende materiale. Sliping av andre materialer
kan fare til brann, personskader eller skader pa pro-
duktet.

» Bruk alltid vernebriller.

+ Denne maskinen skal kun brukes for innenders ar-
beid.

+ Viktig: Maskinen skal kun monteres og brukes pa en
horisontal overflate. Hvis maskinen monteres pa en
overflate som ikke er horisontal, kan det fere til ska-
de av motoren.

* Hvis det er en tendens til at maskinen velter eller
beveger seg under drift, spesielt ved sliping av lan-
ge eller tunge arbeidsstykker, ma maskinen festes
sikkert til en baerende overflate.

» Forsikre deg om at slipebandet gar i riktig retning.
Vaer oppmerksom pa pilene pa baksiden av bandet.

+ Forsikre deg om at slipebandet fores riktig, slik at
det ikke kan skli av drivskivene.

+ Forsikre deg om at slipebandet ikke er vridd eller
lgst.

» Hold arbeidsstykket fast mens du sliper.

+ Bruk alltid anslaget nar du bruker bandslipemaski-
nen i horisontal posisjon.

» Holde arbeidsstykket alltid fast pa bordet, nar du
bruker eksenter-slipemaskinen.

* Hold alltid arbeidsstykket pa nedsiden av slipeski-
ven slik at arbeidsstykket hviler stabilt pa bordet.
Hyvis du bruker den oppovervendte siden av slipeski-
ven, kan arbeidsstykket kastes og utsette personer
for fare.

* Hold alltid en minimumsavstand pa ca. 2 mm eller
mindre mellom bordet eller anslaget og slipebandet
eller slipeskiven.

» |kke bruk hansker og hold arbeidsstykket med en
fille nar du sliper arbeidsstykket.

» Slip med kornstgrrelsen til treverket.

+ Du ma aldri slipe arbeidsstykker som er for sma for
sikker betjening.

* Unnga klgnete handbevegelser som kan fere til at
du plutselig glir inn i slipebandet eller slipeskiven.

» Ved bearbeiding av store arbeidsstykker bar du bru-
ke en ekstra stotte i bordhayde.

» Duma aldri slipe et arbeidsstykke som ikke er stottet
opp. Stett arbeidsstykket med bordet eller anslaget,
med unntak fra bgyde arbeidsstykker pa utsiden av
slipeskiven.

» Fjern alltid avfall og andre deler fra bordet, anslaget
eller slipebandet far du slar pa maskinen.

+ lkke planlegg eller monter noe pa bordet nar slipe-
maskinen er i drift.

+ Sla av maskinen og trekk ut pluggen fra stikkontak-
ten, nar du installerer eller fjerner tilbehgr.

+ Forlat aldri arbeidsomradet til verkteyet nar verk-
toyet er slatt pa eller nar verktgyet enna ikke har
stoppet helt.

» Legg alltid arbeidsstykket pa slipebordet eller plas-
ser det fast inntil slipeanslaget. Nar du sliper bayde
verktgy, plasser dem trygt pa slipeplaten pa bordet.

+ Serg alltid for at band- og eksentersliperen er stabil
og sikret (f.eks. ved a feste den til en arbeidsbenk).

« Kontroller slipeskiven og slipebandet for skader far
hver bruk.

« Bytt ut nedslitte eller skadede slipeskiver og slipe-
band umiddelbart.

« Bruk alltid beskyttelsesdekselet og arbeidsstykke-
holderen ettersom hva som kreves for bruksverk-
tayene.

+ Bruk alltid el-verktgyet med bruksverktey pa begge
spindlene for & begrense risikoen for kontakt med
den roterende spindelen.

6. Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

» Fare for personskader for fingrene og hendene pa
grunn av den roterende slipeskiven hvis den fores
feil eller legges feil pa.

» Fare for personskader pa grunn av verktgy som
slenges vekk hvis det holdes eller fares feil.

» Helsefare som fglge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

+ Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet fglges.

» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen
ikke trykkes. Bruk bruksverkteyet som anbefales i
brukerveiledningen. P4 denne méaten oppnar du at
maskinen gir optimal ytelse.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.
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7. Tekniske data

8.

Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av es-

Motor 230 - 240 V~/50 Hz }
en.
Effektforbruk srow » Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
Dimensjoner LxB x H 460 x 360 x 280 mm transportsikringene (hvis der er noen).
@ Skive 150 mm + Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
. . - « Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
Omdreininger til skiven 2980 min” . o .
der. Ved anmerkninger skal distributeren informeres
Slipeband dimensjoner 915 x 100 mm umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli god-
Slipeband hastighet 7,5m/s tatt.
Skrastilling 0° - 90° . HV|§ detl er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.
Bord dimensjoner 225 x 160 mm + Gjor deg kjent med brukerveiledningen for du tar
Skrastilling bord 0°-45° apparatet i bruk.
Vekt ca. 11,5 kg « Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,

skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du

hos din fagforhandler.

Med forbehold om tekniske endringer! » Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa

helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du

bruke et egnet hgrselsvern.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!
Stoyverdier

Lydeffektniva L, 94 dB
Lydtrykkniva LpA 81dB
Usikkerhet K, 3dB ADVARSEL

Trekk alltid ut strempluggen fer du foretar innstillinger
pa apparatet.

9. Oppbygging

/pA

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale

stayemisjonsverdien er blitt malt iht. en standardisert » Farigangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
testmetode og kan brukes for sammenligning av et ninger veere forskriftsmessig montert.

el-verktgy med et annet. » Slipebandet (13) og slipeplaten (4) ma kunne ga fritt.
De angitte totale vibrasjonsverdiene og den angitte » Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du

veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.
* Far du trykker pa-/av-bryteren (5), ma du serge for

steyemisjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelapig
vurdering av belastningen.

Merknad: at slipepapiret er riktig montert, og at bevegelige de-
+ Vibrasjons- og stayemisjonene kan ved den faktiske ler gar lett.
bruken av elektroverktgyet skille seg fra de angitte
verdiene, avhengig av type og mate, som el-verk- 9.1 Montering (fig. 1-4b)
toyet brukes, spesielt, hvilket type emne som bear- * Monter slipebordet (7) og sikre det med laseskruen
beides. (8) (fig. 2, 3). Slipebordet (7) kan justeres ved hjelp

+ Det er nedvendig & fastlegge sikkerhetstiltakene
for beskyttelse av operatagren, som er basert pa en
bedgmmelse av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksforholdene (derved skal en ta hensyn
til alle aspektene til driftssyklusen, for eksempel pe-
rioder, der el-verktgyet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).
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av vinkelskalaen (9) og laseskruen (8) trinnlgst fra
0 °til 45°.

Det justerbare tverranslaget (6) sikrer sikker ar-
beidsstykkefaring. Obs! Slipeplaten (4) ma kunne ga
fritt. Avstanden mellom slipebordet (7) og slipepla-
ten (4) skal veere 2 mm.



+ Sett pa anslagsskinnen (14) og fest den med unbra-
koskruene (17) (fig. 4a). Obs! Slipebandet (13) ma
kunne ga fritt.

+ For & stille inn spalteméalet mellom slipebordet (7) og
slipeplaten (4), gjer du som falger (fig. 4b):

- Lesne forst og fremst de tre sekskantmutrene (23)
under slipebordet (7). Bruk hertil en sekskantngk-
kel NB10 (ikke inkludert i leveringsomfanget).

- Klem na en plate eller lignende med en tykkelse
pa 2 mm mellom slipebordet (7) og slipeplaten (4).

- Trekk til sekskantmutrene (23) igjen.

- Fjern deretter platen.

9.2 Skifte slipeband (fig. 5-9)

» Trekk ut strampluggen.

* Lgsne unbrakoskruen (12).

* Logsne skruene (18).

+ Ta slipebandbeskyttelsen (19) av fra slipebandhol-
deren (21). Dertil ma du sette slipebandholderen
(21) litt skratt.

» Beveg slipebandstrammeren (3) til hgyre, for & av-
laste slipebandet (13).

+ Ta av slipebandet (13) fremover.

» Monter det nye slipebandet igjen i omvendt rekke-
felge. Obs! Veer oppmerksom pa lgperetningen pa
huset og pa innsiden av slipebandet!

9.3 Stille inn slipeband

» Trekk ut strempluggen.

» Skyv slipebandet (13) for hand langsomt i lgperet-
ning.

+ Slipebandet (13) ma ga pa midten av slipeflaten, hvis
dette ikke er tilfelle, kan dette etterjusteres via rifle-
skruen (1).

9.4 Justere slipeposisjonen til slipebandet
(fig. 9-11)

* Lgsne unbrakoskruen (12).

+ Beveg slipebandet (13) oppover i @nsket posisjon.

+ Trekk igjen fast unbrakoskruen (12), for a fiksere
denne posisjonen.

+ Slipebordet (7) kan brukes i denne posisjonen for &
holde arbeidsstykket, for & gjgre dette, ma du forst
fierne de to unbrakonskruene (17) og deretter fijerne
anslagsskinnen (14). Slipebordet (7) kan na skyves
inn i hullet pa holdergret (20) og fikseres med lase-
skruen (8).

9.5 Erstatte slipepapiret pa slipeplaten(fig. 12)
Demonter den nedre skivebeskyttelsen (15) ved a fjer-
ne de 2 skruene (16). Trekk slipepapiret av fra slipepla-
ten (4) og monter det nye (borrelas). Monter den endre
skivebeskyttelsen (15) igjen.

9.6 Bruk som stasjonar maskin

For kontinuerlig bruk anbefales montering pa en ar-

beidsbenk.

» Dertil ma du markere borehullene: Plasser slipe-
maskinen slik som den senere skal veere installert.
Tegne opp posisjonen til hullene som skal bores pa
arbeidsbenken.

« Bor hullene gjennom arbeidsbenken.

* Plasser slipemaskinen over hullene og sett inn eg-
nede skruer ovenfra gjennom hullene til slipemaski-
nen og arbeidsbenken.

+ Skru na slipemaskinen fast nedenfra med un-
derlagsskiver og passende sekskantmuttere.

9.7 Bruk som mobil maskin

For mobil bruk av slipemaskinen anbefales det & mon-

tere den pa en egnet bunnplate. Denne kan du sa klem-

me fast pa den aktuelle arbeidsbenken.

Bunnplaten bgr ha en minimumstykkelse pa 19 mm og

veere tilstrekkelig starre enn slipemaskinen, slik at det

er plass for klemmene.

* Marker hullene som skal bores pa bunnplaten.

« Fortsett som beskrevet i de siste 3 trinnene i «Bruk
som stasjonaer maskiny».

Merknad:

Vaer oppmerksom pa at lengden til skruene er egnet.
Spax-skruer ma ikke stikke ut for & unngéa a skade un-
derlaget, mens sekskantskruer ma stikke ut slik at un-
derlagsskiver og sekskantmuttere kan festes.

9.8 Tilkobling av stovavtrekk
Maskinen er utstyrt med en avsugsstuss (10).

Koble til et stgvavtrekk ved bearbeiding av materialer
som utvikler mye stav.

OBS: Ved bearbeidelse av metall ma stgvsugingen
ikke tilkobles.
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10. Ta i drift

A Obs!
For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

10.1 Pa-/av-bryter (5) (fig. 13)

» Ved & trykke den grgnne tasten «I» kan slipemas-
kinen slas pa.

+ For & igjen sla av slipemaskinen, ma du trykke den
rgde tasten «0».

Advarsel:
For & sla slipemaskinen pa eller av, grip aldri over ap-
paratet til bryteren! Fare for personskader!

10.2 Slipe

* Hold arbeidsstykket alltid godt fast under sliping.

+ lkke bruk mye kraft.

» Ved sliping ber arbeidsstykket flyttes frem og tilbake
pa slipebandet (13) eller pa slipeplaten (4). Pa denne
maten forhindrer du at slipepapiret slites ned ensi-
dig.

Viktig! Trestykker ber alltid slipes i retning av trefibrene

for & unnga splintring. Obs! Hvis slipeplaten (4) eller sli-

pebandet (13) blokkerer under arbeidet, fijern arbeids-
stykket. Vent til apparatet igjen har nadd maksimalt
turtall for du fortsetter arbeidet.

11. Arbeidsinstrukser

11.1 Sliping av faser og kanter (fig. 14)

Arbeidsbordet kan stilles inn trinnlgst fra 0° til 45°.

+ Dertil ma du lgsne laseskruen (8).

+ Sett arbeidsbordet i gnsket helling. OBS: Arbeids-
bordet bgr aldri vaere mer enn 2 mm unna slipepla-
ten (4), selv nar det er vippet!

+ Trekk til laseskruene (8) igjen.

11.2 Sliping av frontsider med et tverranslag

(fig. 15a, 15b)
Det medfglgende tverranslaget (6) forenkler presis sli-
ping. Med tverranslaget (6) kan du i tillegg til hellingen
stille inn slipevinkelen til slipebordet (7). Vi anbefaler &
bruke det ved sliping av (korte) frontsider.

Merknad:

Flytt arbeidsstykket alltid fra venstre mot midten av
slipeskiven, aldri utover den! Fare for personskader pa
grunn av arbeidsstykke som kastes bort!

11.3 Horisontal og vertikal sliping(fig. 9-11, 16)
Slipemaskinen kan brukes horisontalt og vertikalt. Ar-
beidsbordet kan brukes til begge formalene.

* Lgsne unbrakoskruen (12).

+ Beveg slipebandet (13) oppover i gnsket posisjon.

» Trekk igjen fast unbrakoskruen (12), for a fiksere
denne posisjonen.

» Slipebordet (7) kan brukes i denne posisjonen for a
holde arbeidsstykket, for & gjgre dette, ma du ferst
lzsne de to unbrakonskruene (17) og deretter fjerne
anslagsskinnen (14). Slipebordet (7) kan na skyves
inn i hullet pa holdergret (20) og fikseres med lase-
skruen (8).

Merknad:
Lange arbeidsstykker skal slipes i vertikal posisjon,
ved a flytte arbeidsstykket jevnt over slipebandet (13).

11.4 Overflatesliping pa slipebandet(fig. 17)

» Hold fast arbeidsstykket (W). Pass pa fingrene! Fare
for personskader!

* For arbeidsstykket, ved & presse det fast mot an-
slagsskinnen (14), jevnt over slipebandet (13). OBS:
Du ma veer spesielt forsiktig ved sliping av spesielt
tynt eller langt materiale (ev. til og med uten an-
slagsskinne (14)). Kontakttrykket skal aldri vaere for
sterkt, slik at slipt materiale kan transporteres bort
av slipebandet (13).

11.5 Sliping av konkave kurver (fig. 18)

Advarsel:

Frontsidene til rette arbeidsstykker skal ikke slipes pa
medbringerakselen (R)! Derved kan arbeidsstykket
(W) slynges bort. Fare for personskader!

Konkave kurver ma alltid slipes pa slipebandet (13) pa
medbringerakselen.

» Hold fast arbeidsstykket. Pass pa fingrene! Fare for
personskader!

» Far arbeidsstykket jevnt over slipebandet (13). OBS:
Du ma veer spesielt forsiktig ved sliping av spesielt
tynt eller langt materiale.

11.6 Sliping av konvekse kurver (fig. 19)

Konvekse kurver ma slipes pa slipeskiven ved a fore

arbeidsstykket (W) fra venstre kant til midten av slipe-

skiven.

» Hold fast arbeidsstykket. Pass pa fingrene! Fare for
personskader!

« Press arbeidsstykket jevnt mot slipeskiven, og flytt
det fra venstre mot midten av slipeskiven.
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Advarsel:

Du ma aldri slipe konkave kurver pa hgyre side av
slipeskiven! Arbeidsstykket kan slynges bort! Fare for
personskader!

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma veere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

+ Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstrammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

Tilkoblingstype Y

Huvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet skades,
ma den skiftes ut av produsenten, produsentens kun-
deservice eller en tilsvarende kvalifisert person for a
unnga farer.

13. Rengjering

Fare!
For hver innstilling, service eller reparasjon méa du trek-
ke ut strempluggen!

Det kan samle seg stov i band- og eksenter-slipemas-
kinen. Sjekk regelmessig (helst etter hver bruk) og fijern
stav, f.eks. ved & blase det bort eller forsiktig med tryk-
kluft.

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Terk av appa-
ratet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

* Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

* Rengjeor apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
apparatet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i maskinen. Ved inntrenging av vann i et elektrisk ap-
parat gker risikoen for elektrisk stat.

14. Lagring

Lagre apparatet og tilbeharet pa et markt, tart og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagringstemperaturen er mellom 5 og 30 °‘C. Oppbevar
verktgyet i originalemballasjen. Dekk til verktgy for a
beskytte det mot stav eller fuktighet. Oppbevar bruker-
veiledningen sammen med verktayet.

15. Transport

For & transportere el-verktgyet méa du koble apparatet
fra streamnettet og plassere det pa et annet angitt om-
rade.

For transport skal apparatet kun lgftes pa transport-
handtaket (22) og maskinfoten.

Obs! Du ma ikke transportere apparatet pa slipeband-
holderen (21), slipeplaten (4), slipebordet (7) eller an-
dre bevegelige deler av apparatet.

16. Vedlikehold

Terk spon og stagv av maskinen en gang i blant. Olje ro-
tasjonsdelene en gang per maned for a forlenge verk-
toyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjaring av plasten.
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Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Slipemiddel, tannreim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Angi felgende informasjon ved tilbakemeldinger:
+ stremtype til motoren

+ informasjon til maskinens typeskilt

+ informasjon til motor-typeskiltet

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

17. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

A VA
%@ %‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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18. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Tiltak
Motoren starter ikke Skadet pa-/av-bryter Skift ut alle skadde deler fgr du bruker slipemaskinen.
Kontakt ditt lokale servicesenter eller en autorisert
Skadet pa-/av- servicestasjon. Ethvert forsgk pa reparasjon kan
bryterledning fare til farer hvis det ikke utferes av en kvalifisert
fagperson.

Skadet pa-/av-bryterrelé

Maskinen blir Det er for mye trykk pa Legg mindre trykk pa arbeidsstykket.
langsommere under arbeidsstykket.

arbeidet

Slipebandet sklir av Det gar ikke i sporet. Etterjuster sporet.

fra drivskiven.

Tre brenner under Slipeskiven eller Skift ut bandet eller skiven.

sliping. -bandet er belagt med
smgremiddel.
Det ble anvendt for mye Reduser trykket pa arbeidsstykket.
trykk pa arbeidsstykket.
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OOsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

M3non3saHeTo Ha CMMBONW B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO CriefBa Aa HAacO4YM BHUMaHUETO Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHoOCT n obsCHeHUsiTa, KOMTO M npuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pasbpaHu
ToyHo. CamuTte npefynpexaeHusi He NpemMaxBaT pPUCKOBETE M He MoraT [a 3aMeHsiT MpaBUMHWTE Mepku 3a
npefoTBpaTABaHe Ha 3MononykKu.

MpepynpexaeHve - 3a Aa cBeeTe A0 MAHUMYM pycka OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartaums.

Hocerte 3awuTta 3a cnyxa.

Mpw obpasyBaHe Ha Npax HOCeTe CPEACTBO 3a AuxaTenHa sawural

HoceTte 3awmTHu oyuna.

NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He nocsraiite kbM ABuXewus ce
wnndoBbYEH AnNck!

Mocoka Ha aBWXeHue Ha LLIJ'WI(*)OB'bHHaTa neHTa

[Mocoka Ha ABMXeHUe Ha WNNMOBBYHMA ANCK

MpoayKTBT OTroBapsi Ha NPUIOXKUMUTE EBPOMNERCKUN ANPEKTUBH.

~1UU»09@3

B HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a 06CMNyKBaHe C TO3M 3HaK cMe 0603HaYnIN MecTara, KouTo

A BHumanme!
3acqarat Bawarta 6e3onacHocT.

A

! ! MpoayKTBT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.
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1. YBopa
Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

YBaxaeMu KnNueHTH,
Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTtaTa ¢ Bawwus HOB ypen.

Yka3saHue:

CbrnacHo feiicTBallusi 3aKOH 3a nMpoaykToBaTta OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTn, Bb3HWUKHANM No unv nopagmn

TO3U ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaseHe

* HecnasBaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTU OT HEeYNbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUTMHamNHN pe3epBHU
YyacTu

* Ynotpeba He no npeaHasHavyeHve

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepanucaHusTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBo u pasnopeanbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe nog BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa M NyckaHeTo B ekcrnnoatauus npo-
yeTeTe Lenusi TEKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e Aa Bu
ynecHu npu 3ano3HasaHeTo ¢ Bawwus ypea u nanons-
BaHETO Ha HEeroBMTE Bb3MOXHOCTW 3a ynoTpe6a Cb-
rnacHo npeanucaHusTa.

PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba Cbabpika BaxHMU yKkasa-
HUSt OTHOCHO 6e3onacHara, NpaBmIiHaTa u UKOHOMMY-
HaTa pa6oTa ¢ ypeaa, U3bsrsaHeTo Ha OMnacHocTH,
CnecTsiBaHEeTO Ha Pasxoam 3a PEMOHT, HaMansiBaHeTo
Ha BpeMeHaTa Ha MpecToil U yBenMYaBaHeTo Ha Ha-
OEXAHOCTTa M eKCNoaTaLMOoHHUS XUBOT Ha enek-
TPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B pombnHeHne KkbM ykasaHusita 3a 6esonacHocTt
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbiKUTerNHo
TpsibBa Aa cnaseaTe OTHacsWMWTe ce A0 ekcnioaTa-
uMsTa Ha ypena npeanucaHus BbB Bawara crtpaHa.

www.scheppach.com

CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
ypena, 3aluTeHo OT 3aMbpcsiBaHe 1 Bnara B nnact-
macoBa Topbuuka. To Tpsibsa ga 6bae npoyeTeHo U
BHMMaTENHO Cna3BaHO OT BCEKW onepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha pabora.

C ypena moraT Aa paboTsaT camo nuua, KoMTo ca WH-
CTPYKTVMpaHu OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypefa u ca 3a-
Nno3HaTW CbC CBbP3aHNTE C TOBA ONACHOCTY.
ManckBanata MuHMManHa Bb3pacT Tpsbea ga ce
cnasBa.

OcBeH CbAbpXalute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT u cneunanHute
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
MawuHu Tpsiba Aa ce cnassaTt M oblwonpusHaTuTe
npaBuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOpHOCT 3a 3M0MNONYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHanNMW nopagu HecnaspaHe Ha ToBa pbKOBOA-
CTBO UM Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypeaa (Pur. 1-19)

-

BuHT c HasbbeHa rnaBa 3a HacTpolika Ha Wwnudo-
BbYHaTa neHTa

OnopeH kpak

O6Teray Ha WnudoBbYHATa NEHTa
LnndoBbYEH Kpbr

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/M3KIOYBaHe
HanpeueH orpaHnynTen

LnndosbYHa maca

BuHT 3a dukcupaHe Ha wnudosbyHaTa Maca
9. 'brnoeackana

10. HakpaWiHuK 3a npaxoynaBsiHe

11. OcHoBHa nnoya

12. BWHT C BbTPELLEH LIeCTOCTeH

13. WnudoBbYHa neHTa

14. OnopHa penca

15. [oneH npeanasuten Ha gucka

16. BwHT 3a gonHus npegnasuten Ha gucka

17. BWHT C BbTPELLEH LLECTOCTEH

18. BwHT 3a npegnasuTens Ha WnudoBbYHaTa NeHTa
19. MpepgnasuTten Ha WnMgoBbYHATA NEHTa

20. Tpbba-abpxaten

21. Abpxad Ha wnndosbYyHaTa neHTa

22. [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

23. LllecToCTEHHU ranku

ONoORALDN
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3. O6Gem Ha gocTaBKaTa

* 1 neHTOBa M AMCKOBA LWNNGOBBLYHA MALLNHA
* 1 HanpeyeH orpaHnuuTen

* 1 wnudgoBbyHa maca

* 3 wnudosbyHM neHTn P80 / P120 / P240

+ 3 wnudosbyHM ancka P80 / P120 / P240

* 1 KN4 C BbTPELUEH LIeCTOCTEH

» 1 pbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba

4. Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

JleHToBaTa 1 AuckoBaTa WNUMOBBYHA MaLLUMHA Chy-
XU 3a WwnandaHe Ha BCAKakbB BUI AbPBEH MaTepuan
cnopef pasmepuTe Ha MaluvMHaTa.

MalumHaTa Moxe Oda ce M3non3Ba caMo CbriacHo
HelHOTO npefHasHayeHue. Besika pasnuyaBalya ce
oT ToBa ynotpeba He e no npefgHasHayeHune. 3a BCS-
KaKkbB BU NPOMU3TUYALLM OT TOBA LLETU UMM HapaHs-
BaHWsi OTTOBOPHOCT HOCK NoTpebutensaT/onepaTopsT,
a He Npon3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npefHasHayeHue e
CbLLO U cNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX M ykaszaHusTa 3a
eKkcnnoaTauusi B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouto ob6CnyxBaT U NnoaAbpXaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTh C Hero u ga ca MHopmMmpa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE ONACHOCTMU.

OcBeH TOBa TpsibBa Aa ce cnasBaT HaW-TOYHO U
AencTBalyMTe npeanucaHua 3a Tpyaosa 6Gesonac-
HOCT.

Opyrn obwm npaBuna B obnactute TpygoBa Meau-
LMHa 1 TexHuKka Ha 6e3onacHocT cblo Tpsibea Aa ce
cbbniopasar.

MpomeHun no malwmnHaTa ocBoboxgaBaT U3LANo Npo-
M3BOAWTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHaNW B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETU.

MalumHaTa Moxe Aa ce M3non3sa camo C OPUTMHamNHN
pe3epBHU YACTU U OPUTMHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npou3BoanTENS.

MpeanucanHuaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa v NoaaApbX-
Ka Ha NPOU3BOAMUTENS, KaKTO U MOCOYEHUTE pa3mepwu
B TexHunyeckute gaHHu, Tpsabea ga 6baaT cnasBaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawnTe ypean He ca
KOHCTPYMpaHu ¢ NpefHa3HayeHne 3a TbproBcka, npo-
decunoHanHa unv npomuwuneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT ce U3nonsBa B TbProBCKu,
3aHaATYNINCKM UNWN MPOMULLNIEHV NPEANPUATHUS, KAKTO
1 NPV PaBHOCUITHW JEeNHOCTHU.
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YpenwT e npegHasHaveH 3a ynotpeba oT Bb3pacTHW.
MnaguTe xopa nog 16-rogviHa Bb3pacT Mora ga us-
nonseat ypeaa camo nop Habniopexue. Mpoussoau-
TenAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWEeTW, NPUYNHEHN OT
HenpasunHa ynotpe6a unu HenpasuIHO 06CnyXBaHe.

5. OO6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

O6wuK ykasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a eNeKTPUYEecKn
WHCTPYMEHTU

A NPEAYNPEXOEHUE! MpouyeTeTe BCUMYKKU yKa-
3aHuA 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKL UK, unocTpauum
U TEXHUYECKU AaHHU, NpefoCTaBeHU C TO3U enek-
TPUYECKU MHCTPYMeHT. lNponycku npu cnasBaHeTo
Ha MHCTPYKLMUTE No-Aony MoraT Aa gosegar Ao To-
KOB yAap, noxap u/unv Texkn HapaHsiBaHus!

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTpyKuMM 32 6baewwm cnpaBku.

M3nonaeaHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATHE
,EJIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacs [0 3axpaHBa-
HW OT MpexaTa eneKkTPUYeckn MHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHWK) N [0 3aXpaHBaHW C akymynaTop enekTpu-
YECKN UHCTPYMEHTH (6e3 MpexoB NMPOBOAHMK).

1. Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MACTO

a) MoaAbpxanTe paboOTHOTO CU MSACTO YMCTO M
Aobpe ocBeTeHO. be3anopaabKbT NN HEOCBETEHN-
Te paGoTHM MecTa MoraT ja oBeAaT 40 310MO0STyKM.

b) He paGoTeTe C eneKTpUYECKUs UHCTPYMEHT
BbB B3puMBooNnacHa cpefa, B KOSITO MMa 3ana-
FIMMM TEYHOCTM, rasoBe unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPU, KOM-
TO MoOraT Aa Bb3nnamMeHsT npaxa unv napure.

c) [OpbXTe geua u Apyru nuua ganey no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eneKTPUYEeCKUss MHCTPY-
MeHT. MNpu pasceriBaHe MoOXeTe Aa U3ryoute KoH-
TPOM BbPXY MNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

2. bBe3onacHocT npu pa6oTa c enekTpu4ecku Tok

a) LencenbT Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa oTroBapA Ha KoHTakTa. LllencenbTt
He 6MBa Oa ce NMPOMEHS MO HUKAKBLB HAuMH.
He nsnonseaiTe apanTepHu wencenu saegHo
CbC 3a3eMeHU eneKTPUYECKM WUHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH wiencen U MOAXOAALWM KOHTaKTU
HamanseaT pucka oT TOKOB yaap.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

U3bsarsante TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eme-
HU MOBBPXHOCTM KaTo TPbLOM, OoTONNUTENHU
ypeaun, c¢ypHu n xnagunHuum. ChbluecTByBa
NOBUWLUEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsnoto Bu
€ 3a3eMeHo.

MaseTe enekTpuMYeckUTe WHCTPYMEHTU OT
AbXA 1 Bnara. [IpoHMKBaHeTO Ha BoAda B enek-
TPUYECKUSA UHCTPYMEHT yYBENMYaBa pucka OT To-
KOB yAap.

He n3nonsBanTe cBbp3Balims NPOBOAHUK He
no npeAHa3HayeHue, 3a HOCEHe UMY 3aKavaHe
Ha eneKkTpUYecKkMss UHCTPYMEHT WNu 3a u3-
AbpnBaHe Ha wencena oT KoHTakTa. Masete
CBbp3BallUs NPOBOAHUK OT ropeliuHa, mac-
no, ocTpu pbL6OBE UNM ABMXKELWMU Ce YacTu.
MoBpeaeHn nnu ycykaHn cBbp3BaLly NpOBOAHM-
LM yBenmM4yaBaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTute c enekTpu4eckn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMoO YA bIKUTENHN
NPOBOAHULM, KOUTO CbLLO cCa NOAXOAALM 3a
ynotpe6a Ha oTKpuTo. V3non3eaHeTo Ha nop-
xoasw 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIKUTENEH
NPOBOAHUK HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.
Korato ynotpe6aTa Ha enekTpU4eckus MH-
CTPYMEHT BbB BNnaXHa cpeja He Moxe Aa
O0bae usberHara, uanonsBante fedPeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. MianonseaHeTo Ha AePeKTHOTOKO-
Ba 3al4MTa HamansBa pucka oT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHUMaTenHu, obpbljakTe BHUMa-
HUWe Ha ToBa, KOeTo NnpaBuTe, U NoAXoxAan-
Te pa3yMHO KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He nsnonsBante enekTpuyeckun
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOPEHU unuv noa Bnu-
AAHMETO Ha HapKOTULMU, aNKOXON UKW MeaukKa-
MeHTU. MOMEHT HEBHUMAHMWE NPY NU3NON3BaHETO
Ha enekTpPUYecKn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBede
[0 CEPUO3HUN HapaHsBaHMS.

HoceTe nuyHu npeanasHu cpeacTBa U BUHArn
npeanasHu ouymna. HoceHeTo Ha NWUYHW npea-
nasHu cpeacTBa, kaTo NPOTMBOMpPaxoBa Macka,
npeanasHu obyBKW, KOUTO He ce XNbarart, kacka
unun aHTudoHu, cnopes Buaa u ynotpebata Ha
eneKkTPU4ecKkmsa MHCTPYMEHT, HaMansiBa pucka ot
HapaHsBaHus.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

U3b6sArBanTe HeBONMHO BKIIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e U3Knio-
YeH, NpeAu Aa ro cBbpXeTe KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHeToO U/unu akymynartopa, npeau aga
ro B3emeTe UM HocuTe. AKO Npu HOCEHETO Ha
eneKkTPUYECKUs UHCTPYMEHT AbpXUTE NpbCTa CU
BbpXY NPeKbCBaya MU CBbPXETe KbM eNekTpo-
3axpaHBaHETO BKIHOYEH ENEKTPUYECKM UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aia floBeAe A0 3MOMONyKu.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoWka
WNU raevyHuTe KIniYoBe, nNpeau Aa BKIHOYU-
Te eneKTPUYeCcKUs UHCTPYMEHT. VHCTpymeHT
WNW KoY, Hamupally ce BbB BbPTsLLA Ce YacT Ha
eneKkTPUYECKUs MIHCTPYMEHT, MOXe Aa AoBede A0
HapaHsiBaHwus.

N36arsanTe HenpaBWUNHa CTOWKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuneH cToex U NOCTOSAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoxeTe ja KOHTPONu-
paTe enekTpUYeckUsi MHCTPYMEHT no-gobpe npu
HEeoYaKBaHu cUTyaLuu.

Hocete noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wu-
POKM Apexu unu HakuTU. [lpbXTe kKocaTta u
0o6neknoTo cu ganey oT ABUXKELUM Ce YacTu.
LLinpokun apexu, HaKUTW UK ABAMM KOCKU MoraT Aa
6baat 3axBaHaTh OT ABUXELLM Ce YacTu.

KoraTo moraTt aa 6bAaT MOHTUPaHU Npaxous-
CMyKBalUu U npaxoynaBsiluM YCTPOUCTBaA, Te
TpsA6Ba Aa ca cBbp3aHM M Aa ce U3nonsBart
npaBUIHO. V3Mon3BaHeTo Ha NPaxou3cMyKBalLLo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BeTO nopaam npax.

He ce noppaBaiTe Ha hanwmMBOTO YYBCTBO
3a 6e3onacHOCT M He npeHebGpersaunTe npa-
BMnarta 3a 6e3onacHocT npu pa6oTta c enek-
TPUYECKUTE WHCTPYMEHTU, AOpM aKo cnep
MHOroKkpaTHaTa UM ynotpeb6a mucnurte ye rv
nosHaBaTe go6pe. HebGpexHuTe gencTeus Mo-
rat ga foBefaT OO TEXKW TenecHu noBpeau B
pamMKuTe Ha YacTu OT cekyHAaTa.

Ynotpe6a n 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUs UH-
CTPyMeHT

He npeToBapBaiTe enekTPMYECKUsl UHCTPY-
MeHT. U3nonsBaiiTe noaxoAasims 3a Bawarta
pa6oTa enekTpU4eckn UHCTPYMeHT. C noaxo-
LALLM €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT paboTuTte no-
nobpe 1 no-curypHo B AvanasoHa Ha paboTHuTe
My XapaKTepUCTUKU.
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b) He n3nonsBaiTe eNeKTPMYECKU MHCTPYMEHT,
YMITO NpekbCBayY e noBpeAeH. Enektpuyeckn
MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa ce BKMo4Ba Unm
n3Kkno4Ba, e onaceH u Tpsibea ga 6bae pemoH-
TUpaH.

c) WsBapeTe wencena oT KOHTakTa u/unu n3Ba-
AeTe CMeHsieMUsi akymynaTop, npeau ga us-
BbpluBaTe HAaCTPOMKM NO ypeAa, Aa CMeHsTe
4YacTu Ha pa6oTHMUA MHCTPYMEHT Unu aa ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUsi MUHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasan msapka 3a 6Ge3onacHocT npegoTBpaTsiBa
HEeYMULLUNEHOTO BKMIOYBAHE Ha enekTpuyeckus
MNHCTPYMEHT.

d) CobxpaHaBaWTe HeW3NON3BaHUTE eNneKTpu-
YeCKM MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLNHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsBaiTe eNnekTpMYeCKUAT UH-
CTPYMEHT Aa 6bAe U3Non3BaH oT nuua, KoUTo
He ca 3anmo3HaTU C Hero WK He ca npoyenu
Te3n UHCTPYKUMUU. EnekTpnyecknTe MHCTPYMEH-
TW Ca OnacHW, ako Ce W3Mon3BaT OT HEeOMUTHU
nuua.

e) MopabpxkainTe eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
1 paGOTHUA UHCTPYMEHT rpuxnuso. NpoBeps-
BaiiTe Aanu ABUXelUTe ce YacTu (DyHKLUUO-
HupaT 6e3ynpeyHo U He 3askaaT, Aanu HAMa
cYyneHU WNU Taka NoBpeAeHU YacTu, ye Aa
HapylaBaT (p)yHKLLUOHUPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMSA MHCTPYMeHT. MoBpeAeHUTe YacTu cnepa-
Ba Aa 6bAaT peMOHTUpPaHU npeau usnonssa-
HeTO Ha eneKTPUYeCKUA MHCTPYMeHT. MHoro
3MONONyKN ca NPUYMHEHN OT NOLIO NoAAbpXKaHu
enekTPUYECKN MHCTPYMEHTMU.

f) MoaAbpxkahTe pexewuTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YUCTU. [PUXKIMBO NOAABPXKAHUTE pe-
XeLUn MHCTPYMEHTU C OCTpU pexelun pbbose ce
3aKnMHBAT NO-Marnko 1 ce BOAST NO-NecHo.

g) WsnonsBaiiTe enekTpUYeCKUs WHCTPYMEHT,
NpUHaANeXHOCTUTe, PaGOTHUTE MHCTPYMEH-
TU U T.H. CBIMACHO HacCTOALNTE UHCTPYKLUUMN.
Mpu ToBa B3emaiTe Nos BHUMaHUe yCrnoBUs-
Ta Ha paboTa u gencTBueTO, KoeTo TpsAGBa Aa
ce U3BbpLWMN. YnoTpebaTa Ha eneKkTpU4eckn uH-
CTPYMEHTU 3a pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE Npu-
TIOXEeHWS MoXe Aa AoBee A0 ONacHu cuTyauuu.

h) TMaseTe APBKKUTE U TEeXHUTE MOBBHLPXHOCTU
CyXM, YUCTU 1 Ge3 macno u rpec. Xnbaraeute
OPBXKM U TEXHUTE NMOBBPXHOCTU HE No3BonsiBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPON Ha eneKkTpUYecKns
MHCTPYMEHT B HEMPEeABUAEHN CUTYyaLUK.
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CepBus

a) BbanaranTe peMoHTM no Bawusa enektpu-
YeCKM MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaHm
CrneumnanmcTi n caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4e 6esonacHocTTa Ha
eneKTPUYECKMA MHCTPYMEHT Liie ce 3anasu.

A NMPEQYNPEXAEHMUE!

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusi TO3U eneKTPUYecKu
MHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpomarHutHo none. Mpu
onpegernieHy ycnoBus ToBa MNone Moxe Aa Hapylu
YHKUMOHUPAHETO Ha aKTUBHW WX NAcCUBHWU Meau-
LUMHCKM MMMnadTy. 3a Aa ce Hamanu onacHocTTa ot
CEepuOo3HN UMM CMBPTOHOCHWU HapaHsiBaHusl, npemno-
pbyBaMe Ha nvua ¢ MeAgUUMHCKM MMNNaHTW ga ce
KOHCYNTUpAT CbC CBOS fieKap 1 C NPOM3BOAUTENS Ha
MEAMUMHCKUS UMNNAHT, Npeau enekTpudeckuaT WH-
CTPYMEHT fa 6bae n3nonssaH.

AonbnHUTeNHU YKasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a NeH-
ToBaTa U gucKopaTta LLIHVI(bOB'b"IHa MawuHa

A NMPEQYNPEXAEHUE!

He wn3nonspainTe Bawara mawwuHa npeau ga 6bae
HanNBbMHO crnobeHa 1 MOHTUpaHa CbrMacHO UHCTPYK-
uunTe.

+ [llpouyeTeTe UANOTO PBKOBOACTBO 3a YynoTpeba,
npeav aa uanonseare ypeaa.

* BHumaHue: Tasu MawuvHa e paspaboTeHa eguH-
CTBEHO 3a WwnandaHe Ha AbPBO UNn AbpBONoao6-
HU maTepuanu. lWnandaHeTo Ha apyrn maTepmnanu
MOXe Aa foBeAe A0 Nnoxap, HapaHsBaHWSA UK No-
Bpeau Ha npoaykra.

* BwuHaru HoceTe 3alMTHM o4nna.

+ Tasn mawwuHa TpssbBa ga ce n3nonssa camo 3a pa-
60T Ha 3akpuTo.

* BaxHO: MoHTupaiTe un nsnonssante MawwuHaTa
CaMO BbPXy XOpPM3OHTanHa MoBbPXHOCT. MoHTa-
XbT BbPXY HEXOPU3OHTarNHa MOBBPXHOCT MOXe Aa
noBpeau Asuratens.

* Ako Mma BepOsITHOCT MaluvHaTta Aa ce npeobbpHe
Unu M3MecTu no BpemMe Ha paboTa, ocobeHo npu
wnandaHe Ha AbAMN UNN TEXKN AeTannu, mawm-
HaTa TpsibBa fa ce cBbpxe Aobpe c Hocela Mo-
BbPXHOCT.

* YBepeTe ce, Ye WNNGDOBBYHATA NEHTa Ce ABUXMU
B nNpaBunHaTa nocoka. 3a uenta cbbniogaBante
CTpenkuTe Ha 3agHaTta cTpaHa Ha neHTara.
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YBepeTe ce, Ye WnMdoBbYHATA NeHTa e npokapa-
Ha NpaBUIIHO, Taka Ye Aa He MOXe Aa ce U3TbPKOMMN
0T 3aABUXBaLLMTe Wanbu.

YBeperTe ce, Ye WnNndoBbYHATa NeHTa He ce e 3a-
nrnena unm Ye He ce e pasxnabuna.

OpbxTe o6paboTBaHMsa fgeTann 3gpaso, 4OKaTo ro
wnavdare.

BuHary uanonssaiiTe orpaHuuMTEns, KOrato u3-
nonsearte neHToBaTa WNMEOBbYHA MaLUMHA B XO-
pU30OHTanHa nosunuus.

BuHarn npuabpxaiite obpaboTBaHua pgetann
34paBo KbM MacaTa, koraTo u3nonasaTe AUCKOBA-
Ta WnMdoBbYHA MaLLUMHa.

BuHaru gpbxTe obpaboTBaHus getann kbM 06bp-
HaTaTa Haposny CTpaHa Ha WNUMOBBYHUS AMUCK,
Taka Yye feTannbT Aa nexu gobpe Ha macata. Ako
usnonasate obbpHaTaTa Harope cTpaHa Ha Wnu-
hoBbYHUS AnCK, 06paboTBaHMAT AeTain Moxe Aa
6bAe M3XBBPIEH M N0 TO3M HAYMH Aa 3acTpalum Ha-
MUpaLLMTe ce HAOKOMo Xopa.

BuHarn cnasBaiiTe MWHUManNHO pascTosiHue OT
OKOMO 2 mm WMM Mo-Manko Mexay macarta unu
orpaHuMunTens u WnudgoBbYHATA NEHTA UNK LUNU-
HOBBYHUSA QUCK.

He HoceTe pbkaBuuM 1 He ApbXxTe 06paboTBaHus
AeTann c napuan, koraTto ro wnandgare.
LLinanganTe cbC 3bPHEHOCTTa Ha AbPBOTO.
Huvkora He wnanidanTe geTannu, KOMTo ca TBbpae
marnku 3a 6e3onacHa pabora.

MN3b6sreanTte HeynobHW OBMXEHUS C pbueTe, npu
KOUTO MOXeTe BHe3anHo Aa ce noaxnb3HeTe B
wnudoBbYHATA NEHTa UMK B WNUEOBBYHNUS OUCK.
Ako obpaboTBaTe ronemu getannu, Tpsabsa aa us-
nonsearte AONbNHWTENHA NOAMNOPA Ha BUCOYMHATA
Ha Macara.

He wnaidanTte He3akpeneH aeTaiin. C nsknoveHue
Ha u3BMTUTE 0O6paboTBaHM JeTannu OT BbHLIHAaTa
cTpaHa Ha WnndoBBbYHNS AUCK, nognupaiTe obpa-
60TBaHWA AeTann ¢ Mmacata Unu orpaHnyuTens.
Mpean Aa BkNOYNTE MalLMHaTa, BUHArn oTCTpaHs-
BalTe U3peskuTe U Apyrute oTnagbuUy OT Macara,
OorpaHnunTEns Unu WnudoBbYHaTa NeHTa.

He nnaHupaiiTe n He MOHTUPaNTE HULWO Ha Macara,
KoraTo WnndoBbYHaTa MalnHa paboTu.
M3knoyBanTe MalwmHaTa U nsBaxaante KOHTakTa
OT wencena, koraTo MOHTMpaTe UNN AemoHTupaTe
akcecoapu.

Hukora He HanyckaiTe paboTHaTa 30Ha Ha MHCTPY-
MeHTa, KOrato MHCTPYMEHTBT € BKIIOYEeH Unun Bce
ole He e Crpsin HanbIHO.

* Bwunaru noctassiiTe obpaboTBaHua geTann Bbpxy
wnudoBbYHATa Maca, pecn. 3akpensaiTe rv nNinbT-
HO KbM LWNNGDOBBYHUA orpaHuuuten. Mpu wnu-
doBaHe noctaBeTe U3KPUBEHUTE UHCTPYMEHTU Ha
LN OBBYHNUSA KPBI BbPXY Macara.

* BuHaru ocurypsBsaiTte ctabunHoctta u 6esonac-
HOCTTa Ha NleHToBaTa 1 AuckoBaTa WwnandmatinHa
(Hanp. 3akpenBaHe Ha paboTHa maca).

» [lpean Bcsika ynotpeba nposepsiBanTe LWAMdo-
BBYHMSA ANCK U WM OBBYHATA NEHTa 3a NOBpeaun.

* HesabaBHO cMeHeTe W3HOCHUTE WNWU NOBpeAeHn
LWNNGOBBYHN ANCKOBE U LNNDOBBYHN NIEHTU.

* W3nonsBaiTe npepnasHuMa kanak M onopaTa 3a
feTalin, KakTo ce usnckea 3a paboTHUTE MHCTpPY-
MEHTMW.

* BwHaru nsnonseanTte enekTpU4eCKUst UHCTPYMEHT
¢ paboTHU MHCTPYMEHTW BbpXy ABaTta LNuHAena,
3a [Ja orpaHM4uTe pucka OT KOHTaKT C BbPTALNSA
ce wnuHaen.

6. OcTaTb4yHU pUCKOBe

MaluunHaTa e KOHCTpyupaHa CbrnacHO HUBOTO Ha pas-
BUTME HA TEXHMKATA U NPU3HaTMUTE NPaBuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HUKHAT OTAENHM OCTATbYHU PUCKOBE.

+ OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTU UMW AfaHW OT
BbPTAWMNS ce WNUdOBBYEH ANCK NPY HENPABWUITHO
BOAEHE UMW NocTaBsHe Ha WNUMOBBYHUS UHCTPY-
MEHT.

+ OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBbpIEH UHCTPY-
MEHT NPW HENPaBUITHO AbpPXKaHe U BoAeHe.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeTo Nopaau TOK Mpu K3-
nonssaHe Ha HenpaBUITHW eNeKTPUYecKkn CBbP3Ba-
LM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKU BCUYKM B3ETWM NpeanasHu
MepKU, MoraT Aa CbLUEeCTBYBaT HESIBHM OCTaTbYyHU
puckoBe.

+ OcTaTbyHUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT Hamanexu,
ako 6baaT cnasBaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHue", KakTo u
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba kaTo usano.

« [lpepoTBpaTaBanTe cnyyanHu BKIIOYBaHUS Ha Ma-
LWUMHaTa: Npy NOCTaBsiHE Ha LWencena B KOHTAKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6MBa Aa e HaTucHaT. Manons-
BanTe paboTHNA MHCTPYMEHT, NpenopbyaH B ToBa
pbKOBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate ontu-
MarnHa npov3BoAUTenHocT Ha Bawarta malumnHa.

+ [pbxXTe pbuUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawmHarta pabotu.
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7. TexHWYeCKU [aHHU

230 -240 V~/50 Hz
370 W
460 x 360 x 280 mm

Osuraten

KoHcymupaHa MoLHoCT

KoHcTpykTUBHU pasmepu [

xWxB

@ anck 150 mm
O6GopoTH Ha Ancka 2980 min-'
Pa3mepu Ha wnundosbYHaTa 915 x 100 mm
neHTa

CKopoOCT Ha wnugoBbyHaTa 7,5m/s
neHTa

HanpeyHo nonoxexve 0°-90°
Pasmepu Ha macaTta 225x 160 mm
HanpeyHo nonoxeHne Ha 0° - 45°
macarta

Terno ok. 11,5 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHNYECKn npomeHM!

Lym v BUGpaumm

A MpepynpexaeHue: LLyMbT MOXe aa okaxe cepu-
03HM Bb3JeNCTBUSA Bbpxy BaweTo 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MawwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxoAasLia sawuTa 3a cnyxa.

XapaKTepuUCTUKK Ha LWyma

HwvBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 94 dB
HwvBO Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA 81dB
HeonpepeneHocT K 3dB

WalpA

MocoyeHaTta o6la CTOMHOCT Ha BUGpauunTe n Nnoco-
yeHaTa CTOMHOCT Ha LYMOBWUTE eMUcun ca usmepe-
HU NO CTaHZapTeH MeToh Ha M3nuTBaHe U Morat aa
6bAaT M3NON3BaHN 3a CPaBHEHWE HAa eVH eNekTpu-
YeCKM MHCTPYMEHT C ApYT.

MocoyeHaTta o6La CTOMHOCT Ha BUGpauunTe n noco-
YeHaTa CTOMHOCT Ha LyMOBUTE eMUCUM MOraT CblLo
na 6baat usnonseaHu 3a NpeaBapuTenHa oueHka Ha
HaToBapBaHeTo.

YkasaHue:

» [lo Bpeme Ha AeNCTBUTENHOTO U3MOMn3BaHe Ha enek-
TPUYECKUSI UHCTPYMEHT eMUCUMTE Ha BUGpauuuTe n
LLIYMOBMTE EMUCKUN MOXE [la Ce pasnunyasaT OT NOCo-
YeHaTa CTOMHOCT B 3aBMCUMOCT OT BuAa U HauuHa,
MO KOUTO ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT Ce M3MNon3Ba,
1 no-crneumnanHo kakbB BUA AeTann ce obpaboTsa.
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* Heobxoaumo e ga ce onpenensat Mmepku 3a 6e3o-
nacHOCT 3a 3aluMTa Ha onepaTopa, KOUTO Ce Oc-
HoBaBaT Ha oueHka Ha BUGPaLUMOHHOTO HaToBap-
BaHe Mo BpeMe Ha [eiCTBUTENHUTE YCNoBWUS Ha
nsnonasaHe (npu ToBa TpsiGBa Aa ce B3emar nog
BHMMaHMe BCUYKM YacTu Ha paBoTHUS UMKbI, Ha-
npuMep BpemeHaTa, npe3 KOUTO enekTpU4eckuaT
MHCTPYMEHT € U3KII0YEH, U TaknBa, B KOUTO TON e
BKIOYeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMaTenHo wu3BageTe
ypena.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUSA MaTepuar, kKakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (ako nma
Takuea).

» [lpoBepeTe aanv o6emMbT Ha AOCTaBKaTa € NbrieH.

» [poBepeTe ypena v NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
Ou oT TpaHcnopTupaHeTo. MNpu peknamaumm goc-
TaBuYMKbT TpsibBa Aa 6bae yBedoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHU peknamaummn He ce NpuU3HaBar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHKSA CPOK.

» [MNpeaw ynotpeba ce 3anosHaiTe ¢ ypeaa nocpen-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a NpuUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pesepBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OPWUrMHaNHK
yacTu. PesepBHM YacTu MoxeTe fa cv HabaBuTe oT
Bawusa cneuvanuampaH Tbprosey,.

« [lpu NOpbYKM NOCOYBATE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTO 1 TUMa U roaMHaTa Ha NPoM3BOACTBO Ha
ypepa.

A NPEAYNPEXAEHUE!

YpeabT M onakoBbYHUAT MaTepuan He ca urpayka
3a peua! [leua He 6MBa ga UrpasaT ¢ NnacTMacoBu
TOpOMYKK, honno n aopebHn Yyactu! ChbuwecTByBa
OonacHoOCT OT NornbLiaHe v 3agyliaBaHe!

9. KoHcTpykuus

NPEAYNPEXOEHUE

BuHaru usternsinTe wencena oT KOHTakTa, npeau aa

M3BBbpLUBATE HACTPOWKK No ypeaa.

« [lpean nyckaHe B ekcnnoaTtauus npucrnocobnexm-
sATa 3a 6e3onacHocT TpabBa Aa 6baaT nNpaBuNHO
MOHTUPaHW.

* LWnudosbyHaTa neHta (13) M WNNDOBBYHUST KPbI
(4) TpabBa pa morart aa ce gBmxat cBoboaHo.
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* [pn Beye obpaboTBaHO AbPBO BHUMaBaNTe 3a
Yy>XAM TENa, KaTo Hamnp. NMUPOHMU, BUHTOBE U T.H.

+ lMpean pa 3agencTBaTe MnpeBkntoyBaTens 3a
BKIOYBaHe/nsknoyBaHe (5) ce yBepeTte, ye LWKyp-
KaTa e NpaBUITHO MOHTUPaHa U NOABUXHUTE YacTn
ca NecHO NOABUXHMU.

9.1 MoHTax (Pur. 1-4b)

* MoHTupaiTe wnudgosbYHaTa Maca (7) U dukcu-
paiTe c BUHTa 3a dukcupaHe (8) (dur. 2, 3). Wnu-
doBbYHaTa Maca (7) Moxe aa ce perynupa 6escte-
neHHo ot 0 ° 0o 45 ° c noMmowTa Ha brnoBarta ckana
(9) n BMHTa 3a durkcupaHe (8).

PerynupyemunsT HanpeyeH orpaHunyuTen (6) rapaHTu-

pa 6e3onacHo BoaeHe Ha MHCTpyMeHTa. BHumaHue!

LWnudoBbYHKAT Kpbr (4) TPsIOBa Aa MOXe Aa ce ABK-

Xun cBob6oaHO. PascTosiHneTo Mexay wnundoBbyHaTa

maca (7) v WnudgoBbYHUSA Kpbr (4) TpsiGBa Aa e 2 mm.

+ [MocTtaBeTe onopHata penca (14) n s ukcupainte
C BUHTOBETE C BbTpeLUeH wecTocTeH (17) (Pur. 4a).
Buumanue! WnudosbyHaTta neHta (13) Tpabea aa
MOXe fa ce ABMKKU cBOBOAHO.

* 3a pga HacTpouTe nydTa mMexay wnudoBbyHaTa
maca (7) n wnugoBbYHKA Kpbr (4), NpoueanpainTe
kakTo cneaBa (Pur. 4b):

- lMbpBO OTBUHTETE TPUTE LECTOBIBIHU Tankn
(23), Hamupawm ce noA wWnugoBbYHATaA Maca
(7). 3a uenTa nsnonasanTe LWECTOCTEHEH KoY
SW10 (He e BkntoyeH B o6ema Ha gocTaBkaTa).

- 3arerHeTte namapuHa unu nogo6Ho ¢ aebennHa
0T 2 mm mexay wnudgosbyHaTa Maca (7) 1 wnu-
HOBBYHUSA KPBT (4).

- 3aTerHete OTHOBO LIECTOBIbIHUTE raku (23).

- Hakpas maxHeTe namapuHara.

9.2 CwmsHa Ha wnudoBBLYHaATa neHTa (dur. 5-9)

* W3pbpnaviTte wencena.

* OTBUHTETE BUHTA C BbTPELLUEH LIECTOCTEH (12).

+ OTBuUHTETE BUHTOBETE (18).

+ Ceanete 3awutaTa Ha wnundosbYHaTa neHta (19)
OT AbpKaya Ha WwnudosbYHaTa neHTa (21). 3a uen-
Ta noctaeeTe Abpxaya Ha WnNndoBbYHATa NeHTa
(21) manko nog brun.

* [pemecTeTe obTeravya Ha WnudoBbYHATA NeHTa
(3) HaasicHo, 3a Aa ocBoGoauTe WNUdoBbYHATA
nexra (13).

+ Cganete wnudoBbyHaTa neHTa (13) Hanpea.

* MoHTuMpaiTe OTHOBO WNMdOBBYHATA NEHTa B 06-
paTHa nocnegoBaTenHocT. BHumaHue! Cvbnioga-
BaliTe nocokaTa Ha [BWXeEHWe BbPXy Kopryca u oT
BbTpellHaTa cTpaHa Ha WwnudoBbYHaTa neHTal
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9.3 HacTpo#BaHe Ha wnudoBbYHaTA NEeHTa

* WN3pbpnawTe wencena.

+ BbaBHo 6yTHeTe wnudoBbYHaTa neHTa (13) ¢ pbka
B MOCOKa Ha ABUXEHNETO.

« lnudosbyHaTa neHta (13) TpabBa Aa ce ABMXMK B
cpefaTa BbpXy WNMdOBbYHATA NOBBLPXHOCT; ako
TOBa He e Taka, ToBa MOXe [a Ce perynupa upes
BWHTa Cc Ha3bbeHa rnaea (1).

9.4 PerynupaHe Ha no3uumsTa Ha wnandaHe Ha
wnudoBbYHATa neHTa (dur. 9-11)

+ PasxnabeTe BUHTa C BbTPELLUEH LIECTOCTEH (12).

» [lpemecTteTe wnudoBbYHaTa neHrta (13) Harope B
XenaHaTa nosnums.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BWHTA C BbTPELUEH LIECTOCTEH
(12), 3a pa durkcmpaTe Tasn NO3NLUA.

+ 3aonopa Ha geTaina B Ta3u No3nLus Moxe Aa ce
nsnonaea wnudosbYHaTa Maca (7); 3a uenta nbp-
BO TpsiGBa Aa cBanuTe ABaTa BUHTA C BbTpELUEH
wecTtocTeH (17) u cnep ToBa oTCTpaHeTe onopHaTta
penca (14). Cera wnudosbyHaTa Maca (7) Moxe
na 6bae n3bytaHa B 0TBOpa Ha TpbbaTa-Abpkarten
(20) n pa 6bae dukcnpaHa ¢ BUHTa 3a hpukcupaHe

®).

9.5 TlocTaBsiHe Ha WKYpKa BbpXY WNNEPOBBYHUA
Kpbr(dwr. 12)

[leMoHTMpanTe foNHMA npeanasuten Ha aucka (15),

cBanankm 2-ta BuHTa (16). N3BapeTe wkypkata oT
WNMgoBBYHMA Kpbr (4) U MOHTMpaKTe HoBaTa (Ben-
Kpo). MoHTupaiiTe OTHOBO AONHWSA Npeanasuten Ha
cTbknoTo (15).

9.6 M3nonsBaHe kaTo cTaLMOHapHa MallMHa

3a HenpekbcHaTa ynotpeba ce npenopbyBa MOHTaX

BbpXYy paboTHa maca.

+ 3a uenTta mapkupanTe oTBOopuTe 3a npobuBaHe:
MocTaBeTe WwnudoBbYHATA MalUMHA Taka, KakTo
no-kbCHO TpsibBa fa 6bae MoHTMpaHa. OTbenexe-
Te MEeCTOMNONOXEHNETO Ha OTBOPUTE, KOMTO TpsiGBa
na 6baat npobutn Bbpxy paboTHaTa maca.

» [pobuitTe oTBOPMTE Npe3 paboTHaTa maca.

+ [MocTaBeTe WnNUoOBBLYHATA MaLUVWHA HaJ OTBOpUTE
1 BKapanTe NOAXOAsiLLM BUHTOBE OTrope rnpes oT-
BOpUTe Ha wWnudoBbYHaTa MallnHa n paboTHaTa
maca.

+ Cera 3aBuHTeTe OTAONY WNNGOBBLYHATA MalUMHA
C NOANOXHUTE Lanbu 1 NOAXOASLLM LIECTObI bITHU
ramkm.
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9.7 W3nonsBaHe KaTo MOGUNHA MalUUHA

3a mobunHoto nsnonseaHe Ha Bawara mawwnHa ce

npernopbYyBa MOHTaX BbPXY MOAXOAsLA OCHOBHA

nnoya. Cnea ToBa MOXeTe fa e 3aTerHeTe BbpXy Cb-

oTBeTHaTa paboTHa maca.

OcHoBHaTta nnoya TpsibBa Aa € MuHUMYM 19 mm fe-

6ena u Aa e no-ronsiMa oT WNUMOBbYHATA MalLUHAa,

Taka Ye 4a uma JoCTaTb4yHO MSICTO 3a 3aTsraHeTo.

+ OtbenexeTe oTBOpPUTE, KOUTO TpsiGBa Aa 6baaTt
npo6uTK BbpXY OCHOBHATa nnova.

» [lpoabmxeTe Taka, KaKTo € ONUCaHO B MOCNeaHNUTE
3 cTbNKK B TOYKa ,M3non3BaHe kaTo cTaumoHapHa
MaLumHa"“.

Yka3saHue:

Cnepete 3a npaBunHata Ob/KMHA Ha BUHTOBETE.
BuHTOBETE Spax He TpsAbBa Aa cTbpyart, 3a ga He
noBpeAsT OCHOBaTa, B 3aMsiHa Ha TOBa BUHTOBETE C
LecTocTeHHa rnmasa Tpsbsa fa cTbpuart, 3a ga morat
NoAMNOXHNUTE LWanbun 1 LWeCTObIbIHUTE rarkm aa 6b-
OaTt MOHTUpaHMU.

9.8 W3BopA 3a npaxou3cMyKBaHe
MawwvHaTa e obopyaBaHa C HakpaiHWK 3a Npaxous-
cmyksaHe (10).

Mpu o6paboTka Ha cMnHo Npaxoobpa3syBalyn MmaTepu-
anu cBbpXKeTe Npaxou3cMyKkBaHe.

BHumanue: MNpu obpaboTkaTa Ha MeTanu npaxoyna-
BSILLOTO YCTPOMCTBO He 6uBa Aa ce CBbP3Ba.

10. MNyckaHe B ekcnnoatauus

A BHumaHue!
MNMpeaun nyckaHeTo B ekcnnoaTauus 3agblixuten-
Ho crno6eTe HanbNHO ypeaa!l

10.1 MpeBknoyYBaTen 3a BKNOYBaHe/M3KNIOYBaHe
(5) (Pwr. 13)
* LnudoBayubT Moxe Aa 6bae BKMOYEH Ypes HaTUC-
KaHe Ha 3eneHus 6yToH ,I*.
+ TpsibBa oa HaTuUcHeTe YepBeHus ByToH ,0% 3a aa
M3KIYMTE OTHOBO WM oBaYa.

MpenynpexpeHue:

Hukora He nocsiraiTe KbM NpeBknouyBaTens npes
ypenda, 3a Aa BKIo4nTe 1 n3knouute WingosbYHaTa
mawmHa! OnacHocCT oT HapaHsaBaHe!

266 | BG

10.2 WnawndaHe

* [lo BpeMe Ha wnandaHeTo BUHaru opbXxre 34paBo
obpaboTBaHus geTaiin.

* He ynpaxHsBaWTe ronsiMm HaTucK.

* [Mpw wnandaHe obpaboTBaHUAT geTann Tpsibea aa
ce ABMXW HanpeA U Hasaj BbpXY WNUGOBBYHATA
nenTa (13), pecn. Bbpxy WAMGPOBBLYHUSA KPbT (4).
ToBa He No3BOMNsABa €4HOCTPAHHOTO U3HOCBAHE Ha
LIKypKaTa.

BaxHo! MapyetaTta AbpBeH maTepuan TpsabBa BUHa-

rv ga ce wnandar B Nocoka Ha TekcTypaTta Ha Abp-

BecuHaTa, 3a ga ce usberHe oTuensaHe Ha TPECKW.

BHumanmne! Ako no Bpeme Ha paboTa WnndoBbYHMAT

Kpbr (4) unu wnudgosbyHata nedta (13) 6nokupar,

MaxHeTe obpaboTBaHua geTaiin. Cnep ToBa ns4akam-

Te, AOKATO ypeAbT AOCTUIHE MakcMmanHu obopoTw,

npeav fa npoAabnxute Aa pabotuTte.

11. Yka3aHus 3a paborta

111 LWnandaHe Ha dacku n pr6oBe (Pur. 14)
PaboTHaTa Mmaca Moxe Aa ce perynupa 6e3cteneHHo
o1 0° go 45°.

+ 3auenTta pa3BuiiTe BUHTa 3a oukcmpaHe (8).

* HaknoHete paGoTHaTa maca A0 XenaHusa brbi.
BHumanue: PaboTHaTta maca Hukora He TpsibBa aa
6bAe HaknoHeHa Ha noseye OT 2 mm OT wnudo-
BBYHMSA KpBI (4)!

« OTHOBO 3aTerHeTe BUHTa 3a chukcupate (8).

11.2 WnaicdaHe Ha 4enHW CTpaHU C HanpeyeH
orpanuuurten (®dur. 15a, 15b)

[locTaBeHMAT HanpeyeH orpaHuymTen (6) ynecHssa
npeunsHoTo WwnandgaHe. C nomowTa Ha HanpevyHus
orpaHuyuTen (6) vrnuTe Ha wnandaHe morat ga ce
HaCTPOSIT AOMBMHWUTENHO KbM HakKMoHa Ha wnudo-
BbYyHaTa maca (7). MNpenopbyBame TAXHOTO U3NON3-
BaHe npu wnandaHe Ha (KbCW) YenHM CTPaHMW.

YkasaHue:

BuHarv npemecTBanTe UHCTPYMEHTA OT/IABO B LLEHTb-
pa Ha WMMOBBYHUS AUCK, HUKOTa U3BBH Hero! Onac-
HOCTW OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPJIEH UHCTPYMEHT!

11.3 Xopu3OHTariHoO U BepTUKarHo wnandgaHe
(Pwr. 9-11, 16)

BawaTa wnugoBbYHa MallMHa MOXe a ce U3nonsea

KaKTO XOPW3OHTaIHO, Taka u BepTukanHo. PaboTtHata

Maca Moxe Ja ce M3non3Ba 1 3a ABeTe ynotpebu.

* Pa3xnabeTe BUHTa C BbTPELUEH LIECTOCTEH (12).
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+ [lpemecTeTe wnudoBbYHaTa neHta (13) Harope B
)enaHaTa nosunyms.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BWHTA C BbTPELUEH LIECTOCTEH
(12), 3a pa cukcupate Tas3m NO3nLMUS.

+ 3a onopa Ha geTanna B Ta3u nNo3uumsa Moxe aa ce
n3nonsea wnugosbYHaTa Maca (7); 3a uenta nbp-
BO TpsibBa Aa OTBMHTUTE ABaTa BUHTA C BbTPeLUeH
wecTtocTeH (17) u cnep ToBa OTCTpaHeTe onopHaTta
penca (14). Cera wnudosbyHaTa Maca (7) moxe
na 6bae n3bytaHa B 0TBOpa Ha TpbbaTa-gbpxaTten
(20) n pa 6BAE ukcupaHa ¢ BUHTa 3a uKCMpaHe

(®).

Yka3saHue:

Wnandante AbNrn getannu BbB BepTUKanHa nosun-
s, npemMecTBalnku paBHoOMepHo obpaboTBaHus ge-
Tann Hag wnudosbyHaTa neHTa (13).

11.4 MNMoBBPXHOCTHO WnandaHe Ha WnUdoBBLYHA-
Ta nenTta(®ur. 17)

+ [pbxTe 3gpaBo o6paboTBaHus getain (W). MNase-
Te npbcTuTe cm! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

* HanpaBnsiBante o6paboTBaHus geTtann, Hatuc-
KavKku ro CUNHoO KbM onopHaTa penca (14), paBHo-
MepHO Hag wnndosbYyHaTa neHTta (13). BHumaHue:
Heobxogumo e oco6eHo BHMMaHue npu wnavdaHe
Ha 0coBeHO TbHBK UNWM AbNBbI Matepuan (eBeHT.
nopwu v 6e3 onopHa penca (14)). KoHtakTHoTO Hans-
raHe Hukora He TpsibBa Aa 6bae npekaneHo rons-
Mo, 3a Aa Moxe WnudoBaHWA MaTepman ga 6bae
13BO3€H OT WnudosbYHaTa neHta (13).

11.5 LlnavdaHe Ha BANBH6HaTK n3BMBKK (Pur. 18)
MpeaynpexaeHue:

He wnandante 4enHnTe cTpaHu Ha NnpaBuTe AeTannm
BbpXy 3axBawawms san (R)! ObpaboTeBaHusT getann
(W) moxe na 6bae n3xsbpneH. OnacHOCT OT HapaHs-
BaHe!

BuHaru wnaidpante BonbOGHaTUTE M3BMBKU BbPXY
wnndoBbYHaTa neHTa (13) Bbpxy 3axBalyalyms Ban.

+ [pbxTe 3apaBo obpaboTBaHua aetann. lMasete
npbcTUTe cm! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

* HanpaBnsiBante ob6paboTBaHua [geTann paBHO-
MepHO Hag wnndosbYyHaTa neHTa (13). BHumaHue:
Heobxoanmo e ocobeHo BHUMaHve npu wnadaHe
Ha 0Co6eHO THHBK UMK AbNBI MaTepuan.
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11.6 LUnandaHe Ha M3NbKHaNu n3BuBkM (Pur. 19)

M3nbkHanuTe n3BMBKM BUHaru Tpsibea ga ce wnan-

daTt BbpXY WNNDOBBYHNA ANCK, KaTO 06paboTBaHNAT

petann (W) 6bae HanpaBnsBaH OT NeBUs pbb KbM

LeHTbpa Ha WNMMOBBYHUS ANCK.

* [pwbxTe 3apaBo obpaboTBaHua petann. lMasete
npbcTuTe cn! OnacHoCT OT HapaHsBaHe!

* HaTtucHete paBHOMEpPHO LWINUMOBBLYHOTO KOMENo
KbM LWNMMOBBYHUS AUCK U FO NpemecTeTe OTNSABO
[0 LeHTbP Ha WNNDOBBYHUSA QNCK.

MpenynpexaeHue:

Hukora He wnandante BonbbHaTUTE N3BMBKN BBPXY
asicHaTa cTpaHa Ha wnudoBbyHusA anck! ObpaboTea-
HUAT feTaiin moxe Aa 6bae nsxsbpneH! OnacHocT ot
HapaHsiBaHe!

12. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTVUpaHWAT enekTpoABUraTesn e cBbp3aH B roToOB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumMmuTe pasnopenbu Ha VDE n DIN.

Mpe)KOBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNMeHTa, KakTo
W U3NON3BaHUAT yablnKaBall kaben, Tp96Ba Aa oTro-
BapAT Ha Te3n npeanncaHuns.

I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4yeCckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnTe ernekTpu4eckn npoBoAgHUUM HeCTOo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

[MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6bvaar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BalUTe NPO-
BOAHMLM Ca NpoKkapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Uy unu BpaTu.

» Touyku Ha nperbBaHe Nopaaun HenpaBuUIHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.

* [NoBpeau B n3onauusita nopaau AbprnaHe OT CTeH-
HWS KOHTAKT.

» [lykHaTuHM Nopaau cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa fedeKTHM CBbp3BalM €neKkTpuYeckn npo-

BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U Nopaaun nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaliTe 3a NOBpPEeAU CBbp3BaliuTe
enekTpuyeckn npoBoAHuLM. BHumaBaiiTe 3a TOBa,
npu nposepkaTa CBbpP3BaLUAT NPOBOAHWK Aa He e
CBBbP3aH KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.
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CBbp3BallnTe enekTpnyecknm npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE un
DIN. M3nonssanTe camo CBbp3BaliM NPOBOAHULMU
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TWNoBOTO 06O3HaYeHNe BBbpXYy
CBbp3Balima kaben e 3aAbMKUTENHO npeanucaHune.

Mpv eaHodaseH ABuraten 3a NPOMEHNVB TOK 3@ Ma-
LLUMHW C BUCOK nyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

AKO NPOBOAHUKBLT 3a CBbp3BaHE KbM MpexaTa Ha
TO3u ypepn ce noBpeau, To Ton Tpabea aa 6bae cme-
HEH OT NPOU3BOAMTENS, OT HEroBaTa CEPBU3HA CNyX-
6a unun ot nogobHo kBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce
n3berHat onacHocTu.

13. MouncrtBaHe

OnacHocT!
Mpean BcsikakBM HACTPOMKK, NOAAPBKKA MU PEMOHT
n3gbpnanTte wencena!

B rnenToBaTa M AuckoBaTa LUNMGOBbLYHA MaLIMHA
Moxe fAa ce cbbepe npax. MpoBepsiBaiTe pefoBHO
(3a npegnounTtaHe cnepg Bcsika ynotpe6a) n oTcTpa-
HsIBaTE MpaxTa, Hamp. Ypes N3gyxBaHe UIM BHUMA-
TesHO CbC CrbCTEH Bb3ayX.

* MoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobneHus,
BEHTUNALMOHHWUTE NpoLLenu 1 kopnyca Ha ABuraTe-
N5t Bb3MOXHO Han-41CTH OT Npax U 3aMbpCABaHUSA.
M36bpcBaliTe ypeaa € ymcta kbpna Unm ro npogyx-
BalTe CbC CrbCTEH Bb3AYX NOA HUCKO HansraHe.

+ [lpenopwvyBame Aa nouucTBaTe ypepa BefHara
cnep Bcska ynotpeba.

+ [louyncTtBanTe ypeaa peaoBHO C BraxHa Kbpna u
manko Mek canyH. He m3nonseavite nouncraaiiu
npenapaTtu unu pastBoputenu; Te 6uxa mornu ga
pasagaTt nnactMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHuma-
BalTe 3a TOBa, Aa He MOXe Aa nonajgHe BOAa BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeda. MpoHukBaHeTo Ha Boaa
B €NeKTpUYEecKkns ypes yBenmyaBa pucka oT TOKOB
yAap.
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14. CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa u HeroBute npuHaanexHocTu
Ha TbMHO, CYXO ¥ 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeJoCTBbMNHO 3a Aela MscTo. ONTuManHaTa TemMnepa-
Typa 3a cbxpaHeHue e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHs-
BaliTe MHCTPYMEHTa B opurnHanHaTa onakoska. lNo-
KPUNTE MHCTPYMEHTA, 3a Aa o 3aLlMTUTE OT Npax unwv
Bnara. CbxpaHsiBaliTe pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba
Npu UHCTPYMEHTA.

15. TpaHcnopTupaHe

3a Ja TpaHcnopTupaTe enekTpUIECKUs UHCTPYMEHT,
u3KIoyeTe ypena ot enekTpuyeckaTa Mpexa u ro oc-
TaBeTe Ha ApYyro NpeABUAEHO 3a LenTa MScTo.

3a TpaHcnopTupaHe BauranTe ypeaa camo 3a ApbX-
KaTa 3a TpaHcnopTupaH (22) n Kpaka Ha MalinHaTa.
BHumaHue! He TpaHcnopTupaiite ypea 3a gbpxada
Ha wnudosbYHaTa neHTa (21), WNUEPOBBYHNUS KPbF
(4), wnndpoBbYHaTa Maca (7) unu Apyru NOABUXHU
YacTu Ha ypega.

16. Moappbxka

OT Bpeme Ha BpeMe u3bbpcBaiTe ¢ Kbpna CTPYXKUTE
M npaxa oT MalnHaTta. 3a yabJikaBaHe Ha XuBoTa Ha
WHCTPYMEHTa, BEeOHBbX MeCe4yHO cMma3BaWTe BbpTs-
wmTe ce yacTu. He cmasBaiTe aBuratens.

He wu3nonseaite passxgawm npenapatu 3a Mno-
yncTBaHe Ha nnacTMacuTe.

CepBusHa nHdopmaums

TpsbBa Aa ce uma npeABuf, Ye crnejHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKkT Ha N3HOCBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe U Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. CnegHnTe
YacTu ca Heo6Xo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.
Bbp3ounsHocBalm ce yacTu*: Matepuan 3a wnanda-
He, 3bOYaT peMbk

* He ca BKJIIOYEHU 3aAblkuMTenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

Bpb3Ku U peMOHTH

CBbp3BaHUSA U PEMOHTU MO €NEKTPUYECcKoTo 06opya-
BaHe MoraT Aa Ce W3BbpLUBAT CaMO OT ENeKTPOTEX-
HUK.
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AKO vMMaTe HsIkakBWM 3anuTBaHUS, MONs, MocoyeTte
crnefHUTe faHHu:

+ Tun Tok Ha ABWraTens

» [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha gBurarens

PesepBHWTe 4acTu u akcecoapuTe ce npepnarat B
Halwmsa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

17. U3xBbpnsiHe U peuuknupaHe
Yka3aHuA 3a onakoBKaTa

° OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca

Y T\ (2 P

%@ @ﬂ vpeuMKnmpyeMM. Mons, u3xebp-
neTte onakoBkaTa no NpMpoaoCh-
o6paseH HaumH.

YkazaHus 3a 3aKOHa 3a eNneKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo enekTPMYECKO U efleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-

HO ¢ 6uToBMTE OTNaAbLUM, a TPsAIOBa Aa ce

cb6upa u n3xBbpNA pasgenHo!

» CrapuTte 6atepun 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUpaHW B cTapus ypen, Tpsbea ga
6bAaaT n3BageHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywaBsaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a baTepunTte n akymynartopure.

+ CobcTBeHULMTE, pech. nonasaTenuTe Ha enexkTpu-
4YecKo U eneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABIDKEHW Aa I BbpHAT crief ynotpeba.

* KpanHuart notpebuten e oTroBopeH 3a u3TpuBa-
HEeTO Ha NMYHNUTE My AaHHW OT CTapus ypes, KONTo
TpsibBa aa 6bae n3xebpneH!

* CuMBOMBT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YyaBa, Ye OTNaabLUWUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsAbBa Aa ce U3XBBPNAT
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLM.

» EnextpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npeaasa 6e3nnaTtHo Ha cneaHUTe MecTa:

- My6nuyHn cvbupatenHu nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

- MarasuHu 3a npogaxba Ha enekTPoOHHW ypeaun
(dm3myeckn n oHnamnH), Npyu ycnoBme Ye Tbpro-
BLUMTE Ca ANbXHU Aa rn B3emaT obpaTHO unm
npepnarat ToBa B3eMaHe 406POBOSIHO.

www.scheppach.com

- MoxeTe na npepaneTe 0o TpW CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypes C MakcumanHa
AbIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAWUTENs, Unn ga
' npefapeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUWS paiioH.

- 3a JonbrHUTENHWUTE YCNoBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoaMTenn U AucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LEeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNUEHTH.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYeCcKkn ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-

M3BOAUTENSA Ha YacTHO AOMAaKWHCTBO, TOW MoOXe

fa opraHusupa 6esnnaTHoO M3BO3BaHe Ha cTapus

enekTpuU4eckn ypen npu rnouckBaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npogasat B EBponeiickua cbio3 u ca

npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponeiickusa cbio3 morat ga

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-

He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO

obopyasaHe.
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18. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MmawwvHaTa Bu

He pa60T|/| npaBuIiHoO. Ako He moxeTe aa HaMmepuTe U OTCTpaHuTe npoGneMa, CBbpXXeTe ce CbC CepBus.

HeusnpaBHocT

ﬂ,BVIFaTeJ'IFIT He ce
3agBuxea

Bb3moxHa npuynHa

MoBpeneH
npeBknoYBaTen
3a BkNoYBaHe/
n3Kno4BaHe

MoBpeaeH kaben Ha
npesknoyBaTens 3a
BKIIlOYBaHe/U3KNoYBaHe

MoBpeaeHo pene Ha
npeBknoyBaTens 3a
BKIOYBAHE/U3KMNoYBaHe

TpaHsABaHe

CmeHeTe BCUYKM noBpegeHn 4acTu, npeauv ga
n3nonssarte UJHM(*)OB'bHHaTa MaliuuHa.

CB'bp)KeTe ce ¢ Bawwus mecteH CEepPBU3EH LEHTBP Unu
OTOpU3UpaH cepBus. Bceku onut 3a PEMOHT MOXe fa
6bae onaceH, ako He ce N3BBPLUM OT KBaJ'IM(*)I/ILI,I/IpaH
cneuymnanucr.

Mo Bpeme Ha paboTa
MaluuHaTa cTaBa
no-6aBHa

Bbpxy o6paboTBaHus
AeTann ce ynpaxHsiza
TBbPAE CUMEH HATUCK.

YnpaxHsiBanTe No-manbk HaTUCK BbPXY
obpaboTBaHus getann.

LWnudosbyHaTa
neHTa ce OTKNOoHsBa
OT 3aABuXBaLLMTE
wanbu.

He ce aBwxu B nucTtaTa.

HacTtpoiite nuctaTa.

[bpBOTO Nperaps
no Bpeme Ha
wnandaHeTo.

LUnudoBbYHUAT ANCK NNn
wnudoBbYHATA NeHTa ca
NOKPUTU CbC CMa3ka.

CMeHeTe neHTaTa unu gucka.

Bbpxy obpaboTBaHus
netann e 6un ynpaxHeH
TBbPAE CUMEH HATUCK.

HamaneTe HaTucka Bbpxy o6paboTBaHusa getann.
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E¢Aynon Twv ocupfOAwv TTavw GTn GUOKEUR

H xprion cupBoéAwv a1o Tapdv eyxelpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaleiag kal ol ENyrOEIg TTOU Ta TUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUuvTal TTARpwG. O TTpogidoTroINaElg
auTég KaB' eauTég dev amoooBoUlv Toug KIvOUvoug Kal dev UTTOKABIOTOUV TN AfWn CwoTWV PETPWVY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpoeidotoinon - MNa va peiwBei o kivduvog Tpaupatiouou, d1aBAcTe TIG 0dnyieg XeEIPIOUOU.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

2 TEPITITWON dnuIoupyiag OKOVNG YOPATE TTPOCTATIA AVATTVOAG!

PopdTe TPOOTATEUTIKA YUAAIQ.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog TpaupaTtigpou! Mnv mdveTe Tov KivoUupevo Tpoxd Aeiavong!

KatelBuvan kivnong Tng Taiviag Aciavong

| 909@3

KatelBuvon kivnong Tou TpoxoU Aciavong

c € To Tpoidv cuppopwveTal Pe TIG 1I0XUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

271G TTApoUCEG 0dnyieg XEIPIOPOU £Xoupe TOTTOBETHOEI auTd TO CUPPBOAO OTA GNUEia TTOU

Al
A Npocoxn! agopolv TNV ao@AAeid 0ag.

A

! ! To TTpOidV CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XU0UCEG OEPRIKEG 0dNYiEG.
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1. Eicaywyn
KaTooKeuaoTAG:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

AZ16TIpE TTEAGTN
>0G eux6paaTe va atroAaUoETE TN VEQ 0AG CUGKEUN Kal
va £XETE KAAG atmroTeAéopaTa KaTd Tn XpAon Tne.

Ymwodeign:

O KaTOOKEUOOTAG QUTAG TNG GUOKEUNG Ogv euBuveTal

oUppwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi uBuvng Tpoi-

OvTwv yia {nui€g, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTTé auTh Tn CUOKEUN OTIG €§AG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAEWn Twv odnyIWV XEIpIoPoU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY avTaA-
AOKTIKWV

* un evdedelypévn xpnon

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWng Twv NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAO TO KEIPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
auou.

AuTég 01 00nyieg XeIpIOPOU €XOuv OKOTTO va 0ag dIEu-
KOAUVOUV VO YVWPITETE TN CUOKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 08nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va epyAdeTTE UE TN CUOKEUN PE QOPAAEIQ, Ow-
OT@ Kal OIKOVOUIKA Kal yia va aTToQeUyeTE KIVOUVOUG,
va €€oIKOVOEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeiIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kai Tn didpkeia {wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg acPaAeiag aTig TTapou-
oeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETTel va AauBaveTe oTTwodA-
TTOTE UTTOWN 0ag TIG dIaTAEIG TToU 1I0KUOUV OTN XWPa
0ag yIa TN AEITOUPYia TNG CUOKEURG.

DUAGETE TIG 0BNYiEg XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
O TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypagia, KOvTd
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opou TpéTrel va TIg diaBadouv TPV aTrd TNV £vapén
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOoUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKeEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToua
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
YyVwpigouv Toug KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTal JE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUaEG 0dNYieg XeIPITPOU Kal TIG €101KEG dlaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Neprypaen Tng ouokeung (Eik. 1-19)

-

Bida paBdwTAg KEPAAAG yia Tn pubuion Tng Tai-
viag Agiavong

2. Nodi

3. Evratipag taiviag Aciavong

4. Aiokog Agiavang

5.  AIokOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
6. Eykdpoiog avaoToAéag

7. Tpatédl Aciavong

8. Bida akivnrotroinong yia 1o TpaTTédl Asiavong
9. KAipaka ywviag

10. Ztépio avappodenong

11. MAdka Bdaong

12. Bida Ahev

13. Tawvia Agiavong

14. Paya avaoTtoAéa

15. Kdatw mpoaTaTeuTiké diokou

16. Bida yia KGTw TTPOOTATEUTIKG dioKOU

17. Bida Ahev

18. Bida yia TpooTaTeuTikO TaIviag Agiavang

19. MpoaoTaTeuTikd TaIviag Agiavong

20. ZwAAvag ouykpdaTnong

21. ZuykpaTnTrpag TnG Taiviag Aciavong

22. Aapn yetapopdg

23. E&aywviké Tagipadi

3. MNapadotéo UAIKO

* 1 MnxavA Aciavong Taiviag kai diokou
* 1 Eykdapolog avacToAéag

* 1 Tpatmédi Asiavong

» 3 Tawvieg Aeiavang P80/ P120/ P240

« 3 Tpoxoi Aeiavang P80/ P120/ P240

* 1 KAeidi Alev

* 1 0dnyieg xeipiopol
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

H pnxavr Agiavong Taiviag kai diokou Xpnoihever yia
Agiavan EUAwV KGBe €idoug, avTioToIXwV PE TO puEyeBog
TOU UNXAVAUOTOG.

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAI POVO
oTTwg TpoPAETTETal. KdBe Xpron Tépav autng Bew-
peital un evdederypévn. Na ¢nuiég | TpaupaTiIoyolg
OTTOIOUBATIOTE €idOUG TTPOKAAOUPEVEG OATIO QUTH TN
Xpnon, Tnv euBuvn @GEpel 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KATAOKEUQOTAG.

JUOTATIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTOdEigEWwV ag@aAegiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIwWV ouvappoAdynong Kai Twv uTrodeigewv
AgiToupyiag TTou uTr@p)ouv aTig Odnyieg xeipiopou.

Ta dTopa Ta OTTOia XEIPIfOoVTal KAl oUVTNPOUV TO Wn-
xavnua TPETTEN va eival €OIKEIWPEVA PE QUTA Kal va
éxouv dIdaxOei OXETIKA e TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOug.

Mépav autou, TTPETTEl va TnpoUvTal PHE ATTOAUTN aKpi-
Bela o1 10x00OVTEG KAVOVIOUOi TIPOANYNG ATUXNMATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kai o1 AoITToi Kavéveg OTOUG TO-
MEIG TNG 1ATPIKAG EpYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINTEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KGOE gU-
BUvn TOu KOTAOKEUAOTH YIa 60€G {NMIEG TTPOKUWOUV
aTod QUTEG.

H AeiToupyia TOu pnNXavAPATOG ETITPETTETAI HOVO HE
yVAoIia e§aptAparta kal yvAoia afeooudp TOu KaTa-
OKEUOOTH.

Mpétrel va TnpoUvTal Ol KAVoVIOUoi ac@aAgiag, epya-
giag Kal CuVTAPNONG TOU KATOOKEUOOTH KABWG Kai ol
O100TACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPOKTNPI-
OTIKA.

MapakaAoUpe va EXETE UTTOWN 0OG OTI Ol CUOKEUEG PAG
KOVOVIKG OeV €XOUV OXeBIAOTEI IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
KA A Blounxavikn xpAon. Asv avalauBdvoupe Kayia
€uBUVN av n CUOKEUN XPNOIYOTTOINGEI O€ EUTTOPIKEG,
BroTeXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOTEIG KABWG Kal O€
TTapdpoleg dPacTNPIOTNTEG.

H ouokeun rpoopideTal yia xprion atod evAAIKeS. NEol
Avw Twv 16 €TWV EMTPETTETAI VA XPNOIMOTToIoUV TN
OuoKeun povo e@ooov Bpiokovtal utd emTApnon. O
KOTOOKEUOOTAG dev euBuveTal yia {nuIéG, TTOU £XOuUV
TPoKANOEi atod un evoedelyuévn xpron rf Aavbaouévo
XEIPIOYO.

5. Tevikég utrodeifeig aopaAeiag

Fevikég uTrodeigelg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA Epya-
Agia

A MPOEIAONOIHZIH! AlaBdoTe 6Agg TIg UTTOBEIgEIG
ac@aleiag, TIG 08nyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl Ta TE-
XVIKG XapOAKTNPIOTIKA TTOU OVAKOUV OTO NAEKTPI-
KO oag gpyaAeio. ATTO TTapaAeiyelig oTNV THPNON TWV
akOAouBwV 0dnyIWV evOEXETAI va TTPOKANBEI NAeKTPO-
mAngia, ewTid kal/f) coBapoi TpaupaTiopoi!

DuAagTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG Ao PaAEgiag Kal TIG odn-
yieg yia peAAoOvTIKA XpAON.

O 6pog «NAEKTPIKO €PyaAEio» TTOU XPNOCIMOTIOIEITAI
OTIG UTTOBEIEEIS ao@aAEiag ava@EPEeTal e NAEKTPIKA
epyaleia TTou AsitoupyoUv pe pelpa (ue KaAwdio peu-
paTog) Kal o€ NAEKTPIKG epyaleia TTou AiToupyolv pe
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIES (XWPIG KOAWSIO pelpa-
TOG).

1. Ao@dAeia Xwpou gpyaciag

a) Alatnpeite TNV TEPIOXA Epyaagiag kabapn Kal
KAaAd @wTiopévn. ATTO OKATOOTACIO 1 YN QWTI-
OMEVEG TTEPIOXEG EPYOATIAG PTTOPEI va TTPOKANBOUV
aTuxAuoTa.

b) Mnv epydleoTte pe 10 NAEKTPIKO epyalAeio o€
SuvnTikd ekpngipo TepIBAAAov 6TTou Bpioko-
vTal KaUolga uypd, aépla i OKOVeG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia TTapdyouv GTIVOAPEG oI OTToiOI
pTTOopOoUV va TTpoKaAégouv avAagAegn Tng okovng
A TWV ATPWV.

c) Kard tn xpion Tou nAekTpikoU epyaAgiou kpa-
TATE POKPIA TaAISIA Kal GAAa dTopa. Xe Tepi-
TITWON EKTPOTIAG PTTOPET VO XATETE TOV £AEYXO TOU
nAexTPIKOU epyaAeiou.

2.  Aoc@dAeia Xpong NAeKTPIKOU peUUATOG

a) To ¢@ig ouvdeong Tou NAeKTpIKOU gpyaAeiou
WPETEl va Taiplddel oTnv pia. Aev emiTpé-
TETAI KAVEVOG €idOUG TPOTTOTTOINGN TOU QIG.
Mn XpnOIMOTIOIEITE QPIG TTPOCAPHUOYNG HE NAE-
KTPIKG epyoAeia Tmou dlaBéTouv TpooTaCia
Héow yeiwong. Ta un TPOTTOTTOINUEVA PIG KAl Ol
KATAAANAEG TTPICEG HEILWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TAngiag.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)
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ATTOQEUYETE TNV ETTAP TOU CWHATOG UE YEI-
WHEVEG EMIPAVEIEG OTTWG Ot CWANVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal PuUYEia.
‘Otav 10 cWpa 0ag gival YEIWPEVO, UTTEPXEl augn-
pévog kivduvog atré nAekTpoTtrAngia.

AlaTnpeite Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpid aTréd
Bpoxn N uypaacia. H dicioduon vepou o€ €va nAe-
KTPIKG €pyaAEio augdavel Tov Kiviuvo NAEKTPOTTAN-
giag.

Mnv kakopeTaxelpieoTe To KOAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETOAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO ATTOOUVOETETE TO PIG
até Tnv mpifa. Kpatdre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amwd umrepPBoAikn Bepuokpacia, Adadi,
alxunpd dkpa i Kivoupeva pépn. Ta KaAwdia
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIA 1 €ival YTTep-
Sepéva augdvouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Orav epydleoTe e €va NAEKTPIKO epyaleio o€
uUTTaifplo XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAW-
10 ETEKTAONG TTOU €ival Kal auTd KatdAAnAa
yia xpion oe e§wrepikolg xwpoug. H xprion
KaAwdiou emmékTaONG KATdAANAouU yia Xprion o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG PEILWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Av gival avamro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBaAAov pe uypaaoia,
XPnolipoTroleite éva peAé TTpooTaCiag OTd
peupa dlappong. H xprion evég peAé TTpooTaagiag
até pelpa dIapPONG HEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Ao@dAgia aTOpwV

Mpémel va €ioTE MPOCEKTIKOI, VO TTPOTEXETE
TI KAVETE KOl VO XPNOIUOTIOIEITE OUVEDN KATA
TNV gpyacia pe €éva nAekTpikd epyalegio. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE KAVEVA NAEKTPIKO gpyaleio
oTav €ioTe Koupaouévol | UTTG TNV ETRPEIA
VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUUATOG 1] PapudaKwY. Mia
aTIyPR ampooediag Katd Tn Xpron Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou ptTopei va odnynoel oe coapolg Tpau-
HaTIopoUG.

®PopdTte aTOMIKO £§OTTAIONO TTPOCTACIAG Kol
TAVTA TTPOOCTATEUTIKA YuaAid. H xpAion atopi-
KoU €€OTTAIGHOU TTPOOTACIAG, OTTWG HAOKAG KATA
NG OKOVNG, AVTIOAIGONTIKWY UTTOdNPAETWY aoPa-
Agiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG i} HEGWYV TTPOCTA-
oiag akong, avaAoya pe To €id0g Kal TN Xpron Tou
NAEKTPIKOU £pyaAgiou, PEIWVEI TOV KivOuvo Tpau-
HOTIGHWV.

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

ATtropelyeTe TNV akouoia Béon o AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe O6TI TO NAEKTPIKO €pyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEOCETE
oTnv Tpo@Podocia pelpaTog Kal/fj cuvSEoeTE
TNV EMAVAPOPTIJOMEVN UTTATAPIN, TO TTAPETE
oTa XEPIO 0OG I} TO METAPEPETE. AV KOTA TN YETA-
@OpPAa TOU NAEKTPIKOU epyaleiou éxeTe To daXTUAO
oToV JIaKOTITN i} av OUVOECETE TO EpyaAeio oTnv
TPOPOdOTia PEUPATOG EVW EIVOI EVEPYOTTOINUEVO,
JTTOpEi va TTpokAnBouv aTuxfiuara.
AtmropakpuUvete epyaleia pUBpIoNg A KA&1S14
BIBWHATOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyalAeio. ‘Eva epyaleio r kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKAAETEI TPAUPATIONOUG.
Amro@euyeTe omoladnmoTe a@UOIKN OTAoN
owpatog. Na @povrTileTe yia ac@aAn oTApIgn
oTa wWOdIa cag Kal va SlaTnpeite TAvVTA TRV
100ppoTria oag. Me auTév Tov TPOTIO WTTOPEITE
va eAEYXETE KAAUTEPO TO NAEKTPIKO EPYTAEIO O€ Un
AVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

Dopdte KATAAANAO pouxiopo. Mn popdre @ap-
B1d poUxa | koouApaTta. Kpardre Ta paAAid
Kal Ta poUxa HaKpPId atrd Kivoupeva pépn. Ta
pouxa e @apdid eQapuoyr, To KOOUAUOTA A Ta
pokpid paAAid ptTopei va maaTolv até Kivoue-
va pépn.

Av ptopouUv va xpnoigotroin@ouv diatdageig
avappo®nong kai ocuAAoyng okoévng, Bepai-
woeite O6TI gival ouvdedepéveg Kal OTI XpNoi-
poTroloUvTal ocwoTd. H xprion piag didragng
avappdPnong okdvng MTTOPEI va WEIWOEl TOUG
KIVOUVOUG aTTé TN OKOVN.

Mnv éxete Yeudn aiocbnon Tng ac@dAsiag Kai
HNV ayn@dATe TOug KavOoveg ao@algiag yia
NAEKTPIKA gpyaAgia, okOUO Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio PETA aTrd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O1 aTTPOCEKTOI XEI-
plopoi uTTOopoUV o€ KAAOPATA TOU BEUTEPOAETITOU
va empépouv oofapolg TpaupaTiopolg.

Xpron Kol JETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou

Mnv uTrEp@OPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XpNOIYOTIOIEITE YIA TNV €Epyacia oag To nAe-
KTPIKO EPYaAgio TTOU TrPoOpPIdeTal YIO QUTH.
Me 10 KatdAANAO nNAekTPIKG epyaAeio epydleaTe
KaAUTEPQ Kal ao@aAETTEPO OTNV TIPORAETTOUEVN
TepIoxn 10X00G.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Mn XpNoI1UOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EpyaAeio
TOU OTroiou o S10KOTITNG TTapoucidaler BAARn.
‘Eva nAekTpIKS epyaAeio TTou dev PTTOPEi TTAEOV VO
evepyoTToInBei 1 va atrevepyoTroinBei, eival Tmikiv-
OUVO Kal TIPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO @Ig a6 TNV TPia Kal/f apaipé-
OTE TNV AQAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN UTTA-
TOpia, TIPIV TIPAYHATOTIOINOETE PUBNiICEIG OTN
ouaokeun, oAAdgeTe epyaleio epyaciag i agn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO gpyaAeio. AuTo TO
UETPO TTPOQUAAENG aTTOTPETTEI TNV ABEANTN EKKI-
vNnon Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

QDuAGooeTE paKPIG aTTd TaISIG TA NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroigite. Mnv apnive-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO £pyaAEio Ka-
véva ATouo Trou Bev gival §OIKEIWMEVO UE AUTO
N dev éxel SiaBaoeig TIg TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia gival eTikivduva, éTav xpnoi-
poTroloUvTal aTTO GTTEIPa GTOMA.

®DpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyaAEia
Kdl To epyaAeio epyaciag. EAéyxete OTI Agl-
TOUupYyoUV aTTPOCKOTITA Kal SEV KOAAAVE Ta Ki-
voUpeva PEPN, AV UTTAPXOUV £§0PTANATA TTOU
€xouv OTrdoel | €Xouv UTTOOTEl {nuId TETOlO
TTou va ernpeddeTal N AsiIToupyia Tou NAEKTPI-
KoU gpyalAegiou. AvaBéTeTe TTpIV TN XPRON TOU
nAekTPIKOU EpyaAgiou TNV ETMIOKEUN TwV g§ap-
TNHATWYV TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuid. MoAAd aTu-
XAMATa €XOUV TNV aITia TOUG O KOKOGUVTNPNPEVA
NAEKTPIKG epyaAEeia.

AlaTnpEiTE TA KOTTIKA €pyaleia aixpunpd Kai
KaBapd. Ta TTPOCEKTIKA PPOVTIGUEVA KOTTTIKA €p-
YOAgia pe KOPTEPEG AIXMEG EXOUV PIKPOTEPN TAON
YO O@AVWHA Kal €ival EUKOASTEPO va kaBodnyn-
Bouv.

XpnoipoTroleite To NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta age-
ooudp, Ta epyaAgia epyaciag KA. cUupwva
HE TIG TTapouoeg odnyieg. AapfdveTe emiong
uTTOYN TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV Epyacia
TToU TTPOKEITAI VO EKTEAEDTEI. H Xprion nAekTpI-
KWV epYaAgiwy yia epappoyEg AAAEG aTrd TIG TTPO-
BAeTrépeveg pTTopei va odnynoel o€ ETIKIVOUVEG
KATAOTACEIG.

Kpartdare 116 AaBEG Kal TIG ETIPAVEIEG KPATAH-
paTOG OTEYVEG, KaBapEG Kal AmmaAAaypéveg
atmd Aadia kai ypdoa. Or oAigbnpég AaBég kai
ETMQAVEIEG KPATAPATOG JEV ETITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
ATTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5. ZépBig

a) AvaOETeTE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
YaAgiou yévo o€ TICTOTTOINHEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO KAl HOVO ME YVAOIA aVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpoTTO £€acPaAileTe 6Tl Ba diaTnpei-
Tal N a0@AAEIQ TOU NAEKTPIKOU EpyaAEgiou.

A NMPOEIAOMOIHZH!

AuTO TO NAEKTPIKO £pyaAeio TTapdyel €va nAekTpoua-
yvnTiIKG TTedio kata Tn didpKela TNG AEIToupyiag Tou.
AuTO TO TTEDIO UTTG OPICHPEVEG TTEPICTACEIG PTTOPEI VO
eTnpedoel evepyd f TABNTIKA 1ATPIKG €P@UTELATA.
Na va peiwoete Tov Kivduvo coBapwv f Bavarngo-
PWV TPAUUATIOPWY, OUVIOTOUPE OE ATOPA WE 10TPIKA
eupuTelpaTa va oupBoulelovTal To yIaTpd TOUG Kal
TOV KATAOKEUAOTH TOU IATPIKOU EPPUTEIPATOG, TTPIV TO
XEIPIOPUO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

Mpo6oBeTeg urodeielg ao@aAeiag yia Tn pnxavin
Agiavong Taiviag kail diokou

A MPOEIAOMOIHEH!

Mn XPNOIPOTIOINCETE TO PNXAvNua TIPIV CUVOPHOAO-
ynOei kal eykataoTabei TAAPWG KAl ocUPPWVa PE TIG
odnyieg.

* MeAethoTe kal AdBete utrdWn oAdGKANPO TO EYXEIPi-
010 00NYIWV XEIPIOYOU TTIPOTOU XPNOIMOTIOINOETE TN
OUOKEUN.

* [Mpoooxn: Auté To unxavnua €xel avamTuyOei yovo
yia Tn Agiavan §UAou rj GAAou uAikoU TTapduolou e
gUMo. H Agiavaon dAAwY UNIKWV PTTOPET va TTPOKOAE-
o€l QWTIA, TPAUPATIONOUG 1) {NUIEG OTO TTPOIOV.

* XpPNnGIYOTIOIEITE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUQAIG.

* XpnoIYOTIOIEITE QUTO TO uNXAVNUA HOVO Yid EPYOTi-
£G O€ EOWTEPIKO XWPO.

¢ XZnuavTiké: EykaTaoTAOTE KAl XPNOIPOTIOIEITE TO Un-
xavnua pgovo mavw o€ pia opigovTia emeaveia. H
£YKATAOTACN O€ PIO Un OpIGOVTIa ETTIQAVEID UTTOPET
va TTPoKaAéael ¢nuid Tou KIvnTAPA.

e g TTEPITITWON TTOU TO NXAVNUA KATd T AeIToupyia,
101aITépwG Katd Tn Aciavon avTiKEIpévwy epyaaiag
peyalou pnRkoug f Bapoug, €xel TNV Ton evOEXOUE-
VWG va avaTpatrei A va PeTaToTTideTal, TOTE TO Un-
Xavnua TpéTel va ouvdeBei KaAd pe pia @épouca
EMQAVEIQ.

+ BeBaiwBeite 6T n Taivia Agiavaong Kiveital oTn ow-
oTA kaTelBuvaon. MNa Tov okoTd auTd AABETE UTTOWN
oag Ta BEAN oTnV Tiow TTAEUPA TNG TAIVIiAG.



BeBaiwBeite 611 n Taivia Asiavong kaBodnyeital ow-
OT@, WOTE VO PNV PTTOPET VO KUAITEI EKTOG TWV KIVN-
THPIWY TPOXAAIWV.

BeBaiwBeite 671 n Taivia Agiavong dev gival uTrepde-
uévn i Aaokapiopévn.

Kpatdrte o1a0epd TO aVTIKEIMEVO £pyaaiag Tav TOo
AelaiveTe.

XpnoiyoTrolgiTe TTAVTA TOV avaoToAéa OTav Xpnoi-
MOTTOIEITE TN pnXavr Agiavong Taiviag o€ opigovTia
Béon.

Kpatdre TavTa 10 QVTIKEINEVO Epyaadiag 0Tabepd o€
ETTAQPI) ME TO TPATTEQ! OTAV XPNOIYOTIOIEITE TN UNXa-
v Agiavong diokou.

Kpatdre TAVTO TO QVTIKEIUEVO £PYaTiag o€ ETTAPR
ME TNV TTAEUPA TOU TPOXOU Agiavong TTou KIVEiTal
TPOG Ta KATW, WOTE TO AVTIKEIMEVO €pyaciag va
BpiokeTal og kaAR emaen pe 1o TPpaTEC. OTav xpn-
OIJOTTOIEITE TNV TTAEUPd TOu TpoyoU Agiavaong TTou
KIVEITQI TTPOG Ta TTAVW, Ba YTTOPOUCE TO AVTIKEIYE-
VO £PYOOiag va EKTIVAXTEI O€ aTTOGTACN KAl £€TO1 VAl
0¢on oe kivduvo aAAa dTopa.

Alatnpeite TavTa pia eAAXI0TN aTTéOTACN TTEPITIOU
2 mm ) gIKPOTEPN AVAPETQ OTO TPATTECI 1) OTOV AvVa-
OoTOAEa Kal TV Talvia Agiavong i Tov Tpoxo Aeiav-
oang.

Mn @opdTe yavTia Kal ynv KPATaTe TO AVTIKEIMEVO
epyaoiag Ye Travi, 6Tav AEIQiVETE TO AVTIKEIMEVO EP-
yaoiag.

AelaiveTe pe To pEyeBOG KOKKWYV TOu {UAOU.

MMoT€ pn AciaiveTe avTiKEipeva epyaciag Ta oTroia €i-
val TTOAU JIKPA yIa ao@aAf XEIPIOUO.

Na atro@elyeTe adELIEG KIVATEIG TWV XEPIWV OTIG
oTroieg AOyw &a@vikng oAiobnong Ba pmropoucaTe
va €pBeTe o€ €A pe TNV Talvia Agiavong f Tov
Tpoxo Agiavong.

Otav emegepyadeoTe peydAa avTikeipeva epyaaiag,
Ba TTpETTEl VO XPNOIYOTTOIEITE TIPOTBETO UTTOCTAPIY-
Ja oT1o UWog Tou TpaTredioU.

MoT€ pn Aclaivete éva avTIKEIYEVO Epyaaiag TTOU Bev
oTnpideTal. YTooTnpideTe TO QVTIKEIYEVO Epyaciag
Je TO TPATEQ | TOV avaoToAéa, Ye Tnv egaipeon
KUPTWHEVWYV AVTIKEINEVWYV EPYOCTAg OTNV EEWTEPIKA
TIAEUPA TOU TPOYOU Agiavong.

AmropakpUveTE TTAVTA KOPMATIA GXpnoTou UAIkoU
Kal GAAa KoppdTia a1 To TPATTEC, TOV AVOOTOAEQ
A TNV Tavia Agiavong, TIPIV EVEPYOTTOIAOETE TO UN-
xavnua.

Mn oxedidleTe i eykaBIOTATE TITTOTA TTAVW OTO TPO-
EQI 6TaV gival og AeiToupyia n unxaviA Aciavong.

*  ATTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAVNHA KOl OTTOOUVOEETE TO
@IG amd Tnv Tpia étav eykaBIOTATE [ APaIPEiTE
ageooudp.

* [loTé unv aTTOJOKPUVEDTE ATTd TNV TTEPIOXT EPYOTIi-
ag Tou gpyaAeiou 6Tav To epyaleio gival evepyoTrol-
nuévo f To epyaleio Sev €xel aKOUA AKIVNTOTTOINOET
TTARPWG.

* TomroBeTeiTe TTAVTA TO AVTIKEIUEVO EPyaTiag TTAVW
oTO TPOTTEQI Agiavong | O€ €TTAQA PE TOV AVOOTO-
Aéa Agiavang. Kata tn Aciavon oTtov dioko Asiavong
TOTTOBETEITE TA KUPTWHEVA epyaAeia ye ac@aAeia
TTAVW OTO TPATTEC).

* ®povTifeTe TTAVTOTE YIO TNV EUOTABEIA KAI TNV ATPE-
Aela Tou AglavTipa Taiviag kai diokou (TT.X., OTEPEW-
VOVTEG TOV O€ TTAYKO epyaaiag).

« EAéyxete Tpiv ammé kdBe Xprion Tov TPOX6 Kai Tnv
Taivia Agiavong yia {nui€g.

* AvTikaBIoTATE dueca Toug @Bapuévoug ) EAATTW-
paTikoUg TpoxoUg Kal TIG TaIvieg Asiavang.

* XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE TOV TTPOQUAAKTHPA Kal TO
uTTéBepa avTIKEIyévou epyaciag OTTwG XpelddeTal
yla Ta epyaAgia epyaaiag.

« XpnaiyoTrolgite TTAVTOTE TO NAEKTPIKO £pyaAEio pe
epyaheia gpyaciag kal oTig U0 aTtpdKToug, yia va
TTEPIOPITETE TOV KiVOUVO ETTOPAG ME TNV TTEPIOTPE-
@Ouevn ATpakTo.

6. YmoAeirépevol kivduvol

To pnxdvnua eival KOTAOKEUAOUEVO CUPPWVA PE TNV

TeAeuTaia Aégn Tng TeXvoAoyiag Kai ye Baon Toug ava-

YVWPIOUEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg ao@aAeiag. Katda tnv

epyacia evdéxetal TTapOAa auTd va TTapouciacTouv

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KivVOUVOL.

« Kivduvog TpaupaTiopoul yia Ta daXTUAa Kal Ta XEpia
atrd TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO Agiavong o€ Trepi-
TTwon akatdAAnAng kaBodriynong f TommobéTnong
TOU TTPOG Agiavan gpyaAeiou.

+ Kivduvog TpaupaTIogoU OTTO EKTOLEUOHEVA EPYO-
Agia o€ TepiMTwon akaT@AANANG ouykpdaTnong n
KaBodrynong.

« Kivduvog yia Tnv uyeia atmd nAEKTPIKO peUPa O€ TTe-
piTTwon xprong akatdAANAwY KaAwdiwv NAeKTPI-
KAG ouvdeoNgG.

* TMapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV AN@BEi €v-
SéXETAI TTEPAV QUTWYV VO UTTAPXOUV PN TTPOPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOuVvOl.

+ O1 uTtoAgITTOPEVOI KiVOUVOI PTTOPOUV VO EAOXIOTO-
TroinBoulv étav TnpouvTal ol "YTodeitelg aogaAei-
ag" kai n "Evdedeiypévn xprion", kaBwg kai o1 odnyi-
£G XEIPIOYOU OTNV OAGTNTA TOUG.
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* Amo@elyeTe aBEAnTn Béon o€ AeiToupyia Tou pn-
XOVAUATOG: KATA TNV €£1I00ywyn Tou @IG oTnV TIpida
OeV EMTPETTETAI VA EiVAIl TTATPEVO TO PTTOUTOV A€l-
Toupyiag. XpnoIPoTIOIEiTE TO EpyaAEio epyaaciag TTou
ouvioTdrtal aTig TTapouaeg Odnyieg xeipiguou. ‘ETol
atroAapBavete TavTa TN PEyloTn amdédoon aTmod TO
pnxavnua oag.

* Kpardre 10 Xépia 0ag HOKPIG atd TNV TTEPIOXH €P-
yaoiag, 6tav gival o€ AeiIToupyia To pnxavnua.

7. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Kivntipag 230-240V~/50 Hz
loxUg katavaAwong 370 W
AlaotdoeigM x M x Y 460 x 360 x 280 mm
@ diokou 150 mm
AplBudég  oTpowv  TOU 2980 min-'
diokou

AlaoTdoeig Taiviag Agiavong 915 x 100 mm
Taxutnta Taiviag Aeiavong 7.5m/s
Nogr Béon 0°-90°
AlaoTaoeig Tpatediod 225 x 160 mm
Aogn Béon Tpategiov 0°-45°
Bapog mep. 11,5 kg

Me TNV em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

Oo6pufog kal kpadaouoi

A Mpogidotroinon: O BdpuBog Ytropei va €xel oo-
Bapég emmTWOEIG OTNV UyEia oag. Av o B6pufog Tou
unxavnuartog utrepPaivel Ta 85 dB, popdTte KaTAAANAN
TTPOCTOCIO AKONAG.

XapakTnpIoTIKEG TIHEG BopURou

Z1d0pn NXNTIKAG 1IoX00G6 L, 94 dB
21édOun NXNTIKAG TTiEang LDA 81dB
ABeBaidtnTa K 3dB

walpA

H avageepduevn GuVvoAIKA TIUA KPAadAoPWY Kal n ava-
@EPOPEVN TIMA EKTTOUTIWV BopuBou éxouv HETPNOEi
oUpewva e pia TTPOTUTIN dladikacia e¢étaong Kai
uTTopolv va xpnaiyotroinfoulv yia Tn oUykpion evog
NAEKTPIKOU epyaleiou pe €éva GAAo.

H avag@epduevn OuvoAIKA TIPR KPadaouwy Kal n ava-
@ePOPEVN TIPA EKTTOPTIWY BopURou pTTopolv va xpn-
gigoTToinBouv Kal yia pia TpocwpIvh agioAdynan tng
KOTATTOVNONG.

Ymodeign:

* Katd mn xprion Tou nAeKTPIKOU EpyaAgiou oTnv TTPa-
&n, ol TIHEG KPadATPWY Kal EKTTOUTTIWV BopuBou
UTTOPEI Va atmokAivouv atéd Tnv ava@epouevn TIPA,
avaAoya e Tov TPOTTO Kal péBodo xpriong Tou nAe-
KTPIKOU epyaAgiou, Kal IBIAITEPWG, TOV TPOTTIO ETTE-
gepyaoiag Tou avTIKEINEVOU £pyaciag.

« Eival arapaitnTo va AapBdvovtal yETpa ac@aleiag
yla TNV TTPOCTACIa TOU XEIPIOTA Ta oTroia oTnpio-
vTal O€ pIa €KTIMNON TNG KATaTrOovVNong Adyw Kpa-
SaouwWYV Katd TN SIAPKEID TWV TTPAYUATIKWY ouven-
KWV XpAoNG (TTPETTEl OTNV eKTiMNGN va AapBdvovTal
uttéwn 6Aa Ta pépn Tou KUKAou AeiToupyiag, yia
Tapdadelya, Ta XPOovIKa dlaoTAPATa KATé Ta oTroia
TO NAEKTPIKG EpYOAEio gival ATTEVEPYOTTOINPEVO, KAl
auTé KATE TO OTTOIO EiVal PEV EVEPYOTTOINUEVO AAAG
AeIToupyei xwpig popTio).

8. Amoouokeuaoia

» Avoigte Tn ouokeuaoia Kal aQaIpéaTE TTPOCEKTIKA
TN OUOKEUN.

* ATTOUOKPUVETE TO UAIKO OUOKEUOTIOG KaBWG Kal Ta
a0PAAIOTIKA CUOKEUOTIag Kal HETAPOPAS (epOTOV
UTTaPXOUV).

* EAéy&re €dv eival TTARPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

« EAéyETe TN OUOKEUN KOl TO agegoudp yia Tuxov
{NUIEG KATA TN PETOQOPE. e TTEPITITWON agiwong
TpéTrel va €100TToINBEi dueca o petapopéag. MeTa-
yevEOTeEPEG agIWoEIg Oev avayvwpidovTal.

* ®uAGgTe TN ouoKeuaoia KATG TO duvaTO PEXPI TN
Aign g eyyunong.

* Tpiv TN XprAon, €COIKEIWBEITE UE TN CUOKEUR ME TN
BonBeia Twv 0dnyIwv XeipIopouU.

« Tia ageooudp, @Beipdueva egapTApaATa Kal avraA-
AOKTIKG, XpnolgoTrolgite pévo yvAaoia egapThpaTa.
AVTOAAOKTIKG PTTOPEITE VO TA TIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKO 0ag £EEIDIKEUPEVO KATATTNMA.

« Katd 116 TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUAG TNG CUOKEUNG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

H ouokeun ka1 To UAIKO ouokevaoiag dev gival
TaIdikd Taixvidia! Ta TaIdid dev eMITPETETAI VA
Tmaifouv pe TAAOTIKEG CAKOUAEG, pEUBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTiparal Yrdpyel KivBuvog KaTtdmroong Kai
ao@uiag!
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9. ZtAoIipo

MPOEIAONOIHZH

AtroouvdéeTe TTAVTO TO QI PEUPATOANWIAG AT TNV
Tpida, TIPIV TTPAYPATOTIOINOETE pubpioelig oTn ou-
OKEUR.

9.1

Mpiv Tn Bé0n o€ AeiToupyia TTPETTEl va €XOUV €YKaA-
TaoTadei kavovikd 6Aa Ta KaAUppaTa Kal T GUCTH-
poTa ao@aAeiag.

H Taivia Aeiavang (13) kai o diokog Agiavong (4) Tpé-
TrEl va uTropouv va KivoUvTal eEAeUBepa.

Av eTregepyadeoTe EUAO TTOU £XEl AON XPNOIPOTIOIN-
O¢i, TTpoOéxeTe yia éva cwpata OTTWG T.X. KapQId
1 Bideg KATT.

Mpiv TaTAcETE TO JIOKOTITN €vEpPyoTTOinONG/ aTTE-
vepyotroinong (5), BeBaiwBeite 6TI TO yuaAdxapTto
€XEl EYKATOOTABEI CWOTA KAl TA KIVATA pEPN PTTO-
pouV va KIvouvTal EUKOAQ.

EykardoTaon (eik. 1-4b)

EykataotrioTe 1o Tpatrédl Asiavang (7) kol ag@ahi-

oTe 1o pe Tn Bida akivnrotroinang (8) (Eik. 2, 3). To

TPpaTéq Aciavong (7) pytropei va pubuioTei ye Tn Bo-

nBeia TNG KAigakag ywviag (9) kai Tng Bidag akivnTo-

Troinong (8) adiaBabunta amd 0° éwg 45°.

O puBpIgduevog eykapalog avaoToAéag (6) e€a-

o@aAidel TNV ao@aAf kaBodrynon Tou avTIKEIYEVOU

epyaoiag. Mpoooxn! O diokog Asiavang (4) TpéTel
va utropei va kiveital eAeuBepa. H amdéoTaon petagl

Tpatediou Agiavang (7) kai diokou Aciavong (4) Tpé-

el va gival 2 mm.

TomoBetoTE TN pdya avacToAéa (14) kai OTepPE-

woTe TNV pe Bideg AAev (17) (eik. 4a). Mpoooxn! H

Tavia Aciavong (13) TpéTmer va pTropei va Kiveital

eAelBepa.

MNa va puBpicete TNV amdéaTaon YeTagy Tou TPATTE-

{100 Aciavong (7) kai Tou diokou Agiavang (4) ako-

AouBnaoTe Tnv €€n¢ diadikaagia (eik. 4b):

- NOOKAPETE TTPWTA Ta Tpia EAyWVIKE TTAgIpadia
(23) k&Tw a1o TO TPATIEQ Agiavaong (7). Xpnoipo-
TToINOTE TO £§aywVvIKO KAEIBi ap. 10 yia Tov okoTrd
auTo (dev TTEpIAAUBAvVETAI GTO TTAPADOTED UAIKO).

- X10 onueio autéd o@igTe éva éAacua i TTapoPoIo
UAIKG TTaY0UG 2 mm peTagl Tou TpaTTeiol Aciav-
ang (7) kal Tou diokou Agiavong (4).

- Z@igTe Kal TTAAI Ta e€aywvika TTagipadia (23).

- XTn OuvéxElo apaipéoTe To EAaopa.

9.2 AAAayn Taiviag Asiavong (eik. 5-9)
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ATTO0UVOEDTE TO PIG pEUpaToAnyiag atré Tnv Tpida.
=eBI0waTe T Bida Alev (12).

* ZeP1dwaTe TIG Bideg (18).

* AQaIpéaTE TO TIPOCTATEUTIKO TNG Talviag Agiavang
(19) amé 1o cuykpaTnTAPa TaIviag Agiavong (21). To-
TTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TNG Talviag Asiavang
(21) ehappwg Aoga.

« KivAioTe Tov evTaThpa Taiviag Asiavang (3) Tpog Ta
0¢e€Id, yia va A\aokapeTe Tnv Taivia Asiavong (13).

* AgaipéaTe Tnv Taivia Agiavong (13) Tpog Ta eNTTPOG.

* EykaraoTtoTe TTAAI TN VEa Talvia Agiavong pe avTi-
oTpoPn oeIpd evepyelwy. Mpoooxn! AdBete utrdwn
gag Tnv KaTelBuvon Kivnong TTou UTTOdEIKVUETAI
Tavw OTO TIEPIBANPA Kal TTAVW OTNV €CWTEPIKNA
TAEUPE TG Taiviag Aciavong!

9.3 Pu6pion Tng Taiviag Agiavong

* AmoouvdEaTe TO @IG peupaToAnyiag atd Tnv Trpida.

« Q6noTe TV Tavia Agiavong (13) pe 1o X€p1 apyd
oTnv KaTeubuvaon kivnong.

* H rtavia Aeiavong (13) TpETTel va KIVeiTal KevIpapl-
guévn TTAvw oTnv em@aveia Agiavong, Kai av autd
Oev I0XUEI, JTTOPEITE Va TN pUBUIcETE CUPTIANPWHA-
TIKG ye Tn BonBeia Tng Bidag paBdwTrg KePaAng (1).

9.4 PuBpion Tng Béong Agiavong TnG Taiviag Aei-
avong (Eik. 9-11)

* Naokapete T Bida AAev (12).

« KivAioTe TNV Taivia Agiavong (13) Tpog Ta mévw aTtnv
€mOupnTA B€0n.

* X@igTe kai TTAAI TN Bida AAev (12) yia va oTaBepoTrol-
AOETE AUTAV TN B€on.

e Zav utréBepa avTIKEINEVOU €Pyaaiag WTTOpEi o€
auTh Tn Béon va xpnoipotroinBei To TpaTtédl Asiav-
ong (7), Kal yla Tov OKOTIO auTd TIPETTEl TTPWTA VA
apaipéoeTe TIG dUO Bideg AAev (17) kal HETA TN pAya
avacTohéa (14). To 1patmédl Aciavong (7) pmropei
TWPA va eiIgayBei aTnv o1 Tou CWARVA CUYKPATN-
ong (20) kai va akivntoTroinBei pe Tn Bida akivnro-
Troinong (8).

9.5 AvVTIKOTAOTAON YUOASXOPTOU TTAVW OTOV Bi-
oko Agiavong(Eik. 12)

ATTEYKATAOTAOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO diokou (15)

atropakpuvovTag TIG 2 Bideg (16). TpaRgTe TO yUaAd-

xapTto atrd Tov Sioko Aciavang (4) kal EyKaTaoTAOTE TO

véo (oUoTna XpITg-XpaTg). EykataothaTe kal TTaAI TO

KATW TTPOCTATEUTIKG Siokou (15).

9.6 XpnRon wg oTaTIKG unXdvnua
MNa péviun xprion cuvicTATAl N €YKATAOTACN TTAVW O€
TAYKO £PYQTiag.



+ la Tov oKOTIé auTdv onuadéyTe TIG OTTEG BIATPN-
ong: TomoBeToTE TN pnXavr Aciavong akpifwg
oTn B€on 6TTou BEAETE va eykaTaOTABEI. ZnUadEWTe
TAvVWw OTOV TIAYKO £PYaCiag TIG BECEIG TwV OTTWV
TToU TTPETTEl va diaTpnBouv.

+ Alavoigte pe TpUTTAVI dIaPTTEPEIG OTTEG GTOV TTAYKO
epyaoiag.

* TomoBeTAOTE TN pnxavn Agiavong mavw amd TIg
OTTéG Kal TTEPAOTE KATAAANAeG Bideg atrd To TaAVW
HEPOG PETO aTTO TIG OTTEG OTN PNXavA Agiavaong kai
OTOV TTAYKO Epyaaciag.

+ Katémiv aTepewoTe TN pnxavh Agiavong Totrode-
TWVTAG OTO KATW péPOG Twv BIdWYV podéAeg ou-
VapuoyAg Kal o@iyyovTag Ta KatdAAnAa egaywvika
Tagipadia.

9.7 XpAon wg KivnTé pnxavnua

Av BEAETE va XPNOIPOTIOIEITE TN PNXAVA Agiavong wg

KIVNTA PNXOaVA, OUVIOTOUPE va TNV E€YKATAOTAOETE

Tavw o€ pia KatdAANAn TTAGka Baong. AuThv UTTOPEITE

KOTOTTIV VA T OTEPEWVETE PE OUOPIEN TTAVW OTOV EKAG-

oTOoTE TTAYKO EPyaTiag.

H mAdka Baong Ba pétmel va €xel eAaxIoTo TTaxog 19

mm Kal va gival ETTOPKWG MEYAAUTEPWY BIAOTATEWY

atré TN PNXavn Agiavong, WOTE va TTAPAPEVE] ETTAPKAG

XWPOG YIOQ TOUG TPIYKTHAPEG.

o InuadéyTe TAvw aTnV TTAGKa BAong Tig BEoEIg Twv
OTTWV TToU TTPETTEN va diaTpnBoUv.

* XuvexioTe oUpQwva pe Ta 3 TeAeuTaia BApaTa TTou
TTEPIYPAPOVTAI OTO Onueio "Xprion wg OTATIKG pn-
xavnua".

Ymodeign:

MpooégTe WOTE TO PAKOG TWV BIdWYV va gival KATAAAN-
Ao. O1 §uASBIdeg dev emMITPETTETAI VO TTPOEEEXOUY, YIia
va ynv Tpogeviigouv ¢nuid oTo utréRabpo aTrpIgNng,
aAAG avTiBeTa o1 Bideg £EaYWVIKAG KEPAANG TTPETTEI val
TIPOEEEXOUV WOTE VA UTTOPOUV va ToTroBeTnBoUV podE-
AEG GUVOPHOYNAG KaI EEaYWVIKA TTagipadia.

9.8 ZXUvdeOMOG OUOTAMATOG AVAPPOPNONG OKO-
vng
H pnxavn di1abéTer éva aToépIo avappdenang (10).

Y& TEPITITWON ETTEEEPYATIOG UAIKWV TTOU TTapAyouv
TOAAR OoKOvn ouvdéoTe €va oUOTNUO avappoPnong
oKovNG.

Mpoooyn: Katd tnv emegepyaaia peTAAAwV dev eTITPE-
TeTal va ouvdeBei To oUaTnua avappdenaong okévng.

10. ©éon o€ AsiToupyia

A Npoooxn!
Mpiv adé Tn 8éon o€ AsiIToupyia, CUVAPUOAOYAOTE
oTTWOodNTTOTE TARPWG TN CUOKEUR!

10.1 Al0KOTITNG E£vepyoTroinong/ atmrevepyotroin-
ong (5) (eik. 13)
* Me 10 TTATNUA TOU TTIPACIVOU PTTOUTOV "I" pTTopEiTE
Va EVEPYOTTOINOETE TOV AglavTApa.
« Tia va atrevepyoTroifoeTe TTAAI TN unxavi Agiavong,
TIPETTEI VA TTATAOETE TO KOKKIVO PTTOUTOV "0".

Mpoe&idotroinon:

lMa TNV evepyoTroinon Kal aTrevePyoTToinon TNG PNXa-
VAG Agiavong TTOTE PNV TTEPVATE TO XEPI 0OG TTAVW ATIO
Tn ouokeun yia va @Bdoete Tov dilakoTTn! Kivduvog
Tpaupatiopou!

10.2 Aciavon

* Kpartdre TavTa KaAd TO aVTIKEIPEVO Epyaoiag KATd
Tn didipkela TnG Agiavong.

* Mnv aokeite yeyd@An Tieon.

* Katd Tn Aciavon TTPETTEI va KIVEITE TO QVTIKEIMEVO
epyaoiag mEPa-dwOe TAVW OTNV Talvia Agiavong
(13) A Tédvw oTov dioko Agiavong (4). Mg autd Tov
TPOTIO ATTOTPETTETE TN YOVOTTAEUPN BOPd TOU yua-
AoéxapTou.

ZnuavTiké! Ta koppdTia UAou TTPETTEl TTAVTA VA Agl-

aivovTal oTNV KaTeUBUVON TWV VEPWVY Tou EUAou, yia

va aTToTPaTIEl N aTTéoTTacn okAnBpwv. Mpoooxn! e

TIEPITITWON TTOU KATA TNV €pyaadia YTTAOKAPEI 0 BioKOG

Aeiavong (4) A n Taivia Agiavong (13), aTTopakpUVETE TO

avTikeipevo epyaciag. Mepipévete va avatTugel TaAl

N OUGCKEUN TOV PEYIOTO apiBud oTPOPWV TnG TTPOTOU

OUVEXIOETE Va EPYACEDTE.

11. Ymodei§eig epyaoiag

111 Aciavon AofoTpRoewyv Kal akpwv (€IK. 14)

To TpaTrédl epyaciag ytropei va pubuioTei adiaBadun-

Ta a1mo 0° éwg 45°.

» [ia Tov oKOTTO auTdv EERIdWOTE TN Bida AKIVNTOTIOI-
nong (8).

+ ®épTe TO TPATTEQ epyaadiag oTnv emMOUPNTA BEon.
Mpoooxn: To TpaTédl epyaciag dev TTPETTEI va EXEI
KAion TTOU va TO aTrohakpUVEl TTEPICOOTEPO aTTO 2
mm a1 Tov dioko Agiavong (4)!

o Z@igTe TAAI KaAd Tn Bida akivnToToinong (8).
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11.2 Agiovon HPETWTTIKWV TTAEUPWV HE EYKAPOIO
avaoToAéa (Eik. 15a, 15b)

O TTapeXOPEVOG EYKAPOI0G avaoToAéag (6) di1EuKOAU-
Vel TIG epyaoieg Agiavang akpifeiag. Me Tov eykdpaio
avaoToAéa (6) yropouv emTAEOV TNG KAiONG TOU Tpa-
meloUu Agiavong (7) va puBuioTolv ywvieg Agiavong.
ZuvIoTOUPE AuTr Tn XPAon KaTa Tn Agiavon (MikpoU
UAKOUG) HETWTTIKWY TTAEUPWV.

Ymwodeign:

Kiveite TdvTa TO QVTIKEINEVO epyaaiag atmd aploTepd
TIPOG TO KEVTPO TOU OTPOYYUAOU yuaAdxapTou Atiav-
ang, kai ToTé Tépa atrod autd! Kivduvog TpaupaTiopol
atd eKTOEEUON TOU AVTIKEINEVOU gpyaaiag!

11.3 OpigovTia ka1 kaBeTn Aciavon(Eik. 9-11, 16)

H pnxavn Agiavong ptropei va xpnoigotroin®ei opigo-

vTIa Kal KaBeTa. To Tpatrédl epyaagiag YTropei va Xpnai-

potroinBei avaAoya kal yia Tig dUo XPrOEIg.

* Naokdpete T Bida Ahev (12).

+ KivAioTe TnV Taivia Agiavong (13) Tpog Ta Tévw oTnv
€mOupnTr B€0n.

o X@ig¢re ka1 TTGAI TN Bida AAev (12) yia va aTaBepoTrol-
OETE QUTAV TN Béon.

* Xav UTTOBepa QVTIKEIYEVOU EPyacdiag WTTOPEi O€
auTh Tn Béon va xpnoiyotroinBei To Tpatréd Agiav-
ong (7), Kal yla ToV OKOTIO auTd TIPETTEl TIPWTA VO
AaokdpeTe TG dUo Bideg AAev (17) Kal KATOTTIV TTPE-
TIEl VO OTTOPOKPUVETE TN pdya avacToAéa (14). To
TpaTéql Agiavang (7) utropei Twpa va eicayBbei otnv
oTTf) Tou cwARva ouykpaTnong (20) kal va akivnto-
TroinBei pe Tn Bida akivnrotoinong (8).

Ymwodeign:

AelaiveTe yeydAou PAKOUG AVTIKEINEVA EpyaTiag aTnv
KABETN BEON KIVWVTAG TO AVTIKEIYEVO EPYATiag opoIo-
pHop@a Tavw oTnv Taivia Agiavong (13).

11.4 Acgiavon emi@aAVEIWV OTNV Talvia Agiavong
(Eik. 17)

e 2uykpatnoTe KaAd TO avTikeiyevo epyaciag (W).
Mpooéxete Ta daxTUAG oag! Kivduvog TpaupaTiopou!

* KoBodnyeite T0 avTikeiyevo epyaciag opoiduopea
Tavw oTnv Taivia Agiavong (13) médovTag To oTaBepd
Tavw oTn paya avaoTohéa (14). Mpoooxn: AmaiTei-
Tal 1I31aiTEPN TTPOCOXN KaTd Tn Agiavon 1IBiaiTepa Ae-
TITWV 1 HEYAAOU PAKOUG UAIKWV (EVOEXOUEVWG OKOUO
Kal Xwpig pdya avaoToAéa (14)). H rieon epappoynig
Oev EMITPETTETAI TTOTE va €ival TTOAU PHEYAAn, WOTE va
uTTOpEi va atropyakpUveTal amd Tnv Talvia Aciavong
(13) To UAIKG TTOU aTTOOTTATAI KATA TN Agiavan.

11.5 Aciavon koiAwv oTpoyYUAepdTWYV (€IK. 18)
Mpoe&idotroinon:

Mn A€l0ivETE HETWTTIKEG ETTIQAVEIES IOIWV AVTIKEINEVWY
epyaoiag mavw oTov a&ova petddoong kivnong (R)! e
QUTA TNV TTEPITITWON UTTOPEI Va EKTOLEUTEI TO AVTIKEI-
pevo epyaaoiag (W). Kivduvog Tpaupatigpou!
AglaiveTe Ta KOIAa oTpoyyUAéuaTa TTAVTO OTNV TAIVia
Agiavong (13) oTov Ggova peTddoong kivnong.

*  JUYKPOTAOTE KaAA TO QVTIKEIMEVO epyaaiag. Mpoaé-
XETE Ta dAXTUAG aag! Kivduvog TpaupaTiopou!

+ KaBodnyeite To avTikeipevo gpyaciag opoidpopea
Tavw oTnv Taivia Agiavong (13). Mpoooxn: Amai-
Teital 101aiTEPN TTPOCOXN KATA TN Aciavan 1diaiTepa
AETTTWV 1 HEYAAOU PAKOUG UAIKWV.

11.6 Acgiavon KUpTWV OTPOYYUAEpATWYV (€IK. 19)

Ta KupTa OTpOYYUAEpaTa TTPETTEl va AgldivovTal oToV

Tpox6 Agiavong, pe 1o avrikeiyevo epyaciag (W) va

kaBodnyeital atmd 1o apioTeEPd AKPO WG TO KEVIPO TOU

TpoxouU Agiavong.

*  ZUYKPOTAOTE KaAA TO QVTIKEIMEVO epyaaiag. Mpoaé-
XETE Ta dAXTUAG gag! Kivduvog TpaupaTiopou!

* [l€deTe TO AVTIKEIYEVO EPYATiag OPOIOUOPPA TTAVW
aToV TPOXO Agiavang VW TAUTOXPOVA TO KIVEITE ATIO
apIoTEPA TTPOG TO KEVTPO TOU TpoXOoU Agiavang.

MNposidotroinon:

Moté pn Aciaivete KUPT@ OTpOoyyuAéuata oTtn Oegid
TIAEUPG& TOU TpoxoU Agiavaong! To avTikeiyevo epyaaiag
ptropei va ektogeuTei! Kivduvog TpaupaTtiouou!

12. HAekTpIKA OUVdeon

O eykateoTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl OUVOEDET
WaoTe va gival €ToIpog yia Aeitoupyia. H ouvdeon oup-
HopwveTal e TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kai DIN.

H olvdeon 010 NAeKTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TTEAGTN KABWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
JOTTOIEITAl TTPETTEI VO CUUUOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPAPEG.

KaAwd10 nAekTpIKAG OUVEEONG ME {NMIA
270 KAAWdIa oUVOEONG TUXVA TTPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwaon.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI va givail:
« onueia Tieong, 6tav KaAwdia olvdeong TTepvolv
péoa amod didkeva TTapabupou i TTOPTAG.
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* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng otepéwang
i di€Aeuang Tou kaAwdiou oUvdeaNG.

* onueia kowigaTog Adyw O1éAeuong TpoxHnAATwY
QVTIKEIPEVWYV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO OUVOEDNG.

e {nuIEg OTN HOVWaON AGyw TPaRryHaTog Tou QI atmd
v Tpica.

* PWYHEG AOYW yrRpavong Tng povwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvdeang Pe TETOIEG {NUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINBOUV Kal AOYw TwV {nUIWV

oTn yévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn {wr).

EAEyXETE TAKTIKA TO KAAWDIA NAEKTPIKAG 0UVOEDNG YIA
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeong va pnv gival guvoedePévo oTO BiKTUO
pedpaTOG.

Ta kaAwdIa NAEKTPIKAG oUVOETNG TTPETTEI VO GUPHOP-
@wvovTal ye TIG IoxUouoeg diatdgelg VDE kai DIN.
XpnoiyoTrolgite povo KaAwdia ouvdeang Je idlo xapa-
KTNPIOO.

Eival utroxpewTikd va gival TuUTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVWw OTO KaAWSI10 oUvOEDNG.

MNa povo@aoikd YoTéP EVOAAACOONEVOU PEUPATOG OU-
vIOTOUNE yia unxavhipata pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpdaAeia C 16A R K 16A!

ToOmog ouvdeong Y

Av utrooTei ¢nuId To KAAWDIO PEUPATOG AUTAG TNG OU-
OKEUNG, QUTO TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE! aTT6 TOV KaTA-
oKeuaoTA | atmd 1o o€pPIg Tou f KATToI10 TTPOCWTTO TTa-
popolag KatdpTiong, WOTE va atmro@euxBouv Kivouvol.

13. KaBapiopodg

Kivduvog!
Mpiv amd k&Be puBuion, o€pPIG ) ETTIOKEUR, ATTOCUV-
O£ETE TO QIG peupaToAnWiag atrd Tnv Tpidal

21n pnxavn Agiavong Taiviag kol diokou PTTOpPEi va
OUCOWPEUTEI oKOVN. EAEyXeTE TAKTIKG (TO KAAUTEPO €i-
val JETa aTrd KGO XPAON) Kal aTTOJaKPUVETE T OKOvVN
T.X. ME @UONMA 1) YE TIPOCEKTIKA XPAON TTETTIECUEVOU
aépa.

* AIOTNPEITE TIG TIPOCTATEUTIKEG BIATAGEIG, TIG OXIOUEG
agplopoU Kal To TePiBAnua KivnTApa 600 T0 duva-
TéV KaBapd atmmd okdvn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE
TN OUOKEUR PE €va KaBapd Travi | QUOASTE TNV PE
TIETTIEOPEVO AEPA XOUNANAG TTiEONG.

* ZuvioToUpE va KaBapifeTe TN OUOKEUR AUECT PETA
atd KGBe xpron.

» KaBapileTe TN OUOKEUN TAKTIKG PE éva EAAPPE UYPO
Travi kal Aiyo gaAakdé ocatrolvi. Mn XpnoiuoTrolEiTe
KaBapiaTikd ) SiaAuTIKG, yiaTi Ba yTropoucav va TTpo-
oBdaAouv Ta TTAAOTIKG PéPN TNG CUOKEUNG. MpoaéxeTe
Va PNV UTTOPETEl Va EI0XWPNATEI VEPO OTO ETWTEPIKO
NG ouokeung. H digioduon vepol O€ pIa NAEKTPIKN
OUOKEUR augavel Tov Kivouvo nAekTpoTTAngiag.

14. AmroBnkeuon

ATT0ONKEUETE TN CUOKEUR KAl TO aECOUAP TNG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KAl PN TTpo-
oBdaoipo og aidid. H idavikr Beppokpacia arobrikeu-
ong eival petagu 5 kai 30 °C. ATroBnkeloTe TO epyaleio
oTnNV apxIKf cuokeuacia Tou. KaAUTITETE TO €pyaAEio
yIQ va To TIPo@UAGEeTE atmd okovn 1 uypacia. PuAdo-
OETE TIG 00NYieg XeIPIOPOU padi Ye To epyaleio.

15. MeTtagopd

MNa tn pyeTa@opd Tou NAEKTPIKOU €PYAAEIOU OTTOCUV-
O€0TE TN OUOKEUN aTTO TO BiKTUO PEUPATOG KAl TOTTO-
BeTioTE TNV O€ PIa AAAN TTPOBAETTOMEVN YIA TO OKOTTO
TTEPIOYN.

AVUWWVETE TN OUOKEUR ATTOKAEIOTIKG atrd Tn AaBn
peTaQopdg (22) kal TN BAON UNXAVAUATOG yia va Tn
METOPEPETE.

Mpoooxn! Mnv peTa@épeTe TN CUOKeEUR aTd TO OU-
ykpartntApa tng Taiviag Aciavang (21), Tov dioko Agiav-
ang (4), o TpaTédl Aciavong (7) | dAAa KivnTtd e€apTh-
paTta TNG CUOKEUNG.

16. ZuvtApnon

ZKOUTTi(eTE TTEPIOTACIAKA PE €va Travi Tplovidia Kai
oKOVN aT1ré TO uNXAvnua. AadWVETE pia @opd Tov priva
T TTEPIOTPEPOPEVA PEPN YIa ETTIMAKUVON TNG SIAPKEI-
ag {wng Tou epyaAeiou. Mn AaBWVETE ToV KIVNTAPA.
lMNa Tov KaBapIoPd TwV TTAAGTIKWY, PN XPNOIYOTIOIEITE
KQUOTIKG UAIKG.

NAnpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPaKATW e§apTApaTa uTtékeIvTal o€ PBopa avaioya
pe TN Xpron f uoikf Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOCIUA.

PBeipopeva egapTipaTa*: AeIavTIKE €O, 0dOVTWTOG
IHavTag
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* dgv TEPIAGUBAvOVTal UTTOXPEWTIKG OTO TTapadoTéo
UAIKO!

ZuVO£OEIG KOl ETTIOKEVEG

2UVvOEOEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU
EMTPETETAI VA YivovTal HOVO aTTO €IDIKEUPEVO nAe-
KTPOAGYO.

T TEPITTWON EPWTATEWY, dWATE TA £EAG aTOIXEIA!
+ TOTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPA

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAUATOG
* ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU KIVNTHpA

AvVTOAAOKTIKG KOl a§ETOUGP PTTOPEITE VO TTPOUNBOEUTEI-
T€ OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG £TAIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, capwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

17. AmoppIyn Kal avaKUKAwGN
Y1odei§elg OXETIKA UE T CUOKEUAOIQ

A 3 Ta uAik& oUOKEUOOIiaG €ival avaKu-

%@ ﬁn @a kAwolpa. MapakaAolpe va atmop-
piyete TN OuOKeuaagia pe TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKG YE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kol
nAekTpovikou e§omAiouou (ElektroG)

€EOTTAIOUOU eV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKA aTroppigpaTta, dAAd va ocuAAé-
yovTai 1} va atroppiTTovTal {EXwpioTa!l

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIEG 1 ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BV gival 0TaBEPG £yKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIG CUCKEUT, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
500T| TOUG VO aPaIpouVTal XwPig va KaTaoTpapouv!
H améppiyn Toug pubuigeTal atrd TOV VOUO OXETIKA
ME PTTOTAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikoU €EOTTAICNOU uTTOXpeoUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov TIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

* O 1eAIkOG XpAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@pn TwV TTPOCWTTIKWY OeBOUEVWY TOU aATTO
TNV TTPOG atmméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KGSOU aTTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG OTTOPPiPpaTA.

E Ta amréBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

Ta amoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
guoU ptropoUv va TapadidovTal Xwpig Xxpéwan aTIg
€€ng Béoeig:

- Anpoéoieg Béaeig amoppIyng 1 BEoelg oUAAOYAG
(11.X. B€0€IG TTOU £X0UV 0piCEl OI SNUOTIKEG APXES).

- Znueia TWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIopoU (giTe
PUOIKG KATOOTAPATA €iTE online) epdaov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv uTmroxpéwaon TapaAaBAg Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAAn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
TTEPIOXN GOG.

- MNepaitépw oupTTAnpwpaTiKOUG 6pOUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIAVOUED PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atrd TO EKAGTOTE TUAKA €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV.

e TEPITTTWON TTapddoong pIag vEag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 101WTIKA

oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-

paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUCKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo

ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AuTEG 01 BNAWOEIG 1I0KUOUV POVO YIO OUOKEUEG TTOU

eykaBioTavTal kal TwAoUvTal 0 XWPES TNG Eupw-

TaikAg ‘Evwong kal utrokelvtal otnv EupwTraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig

‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG

yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl nAe-

KTpOVIKOU eE0TTAIoOOU.
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18. AvTipeTwTrion TPoRAnudaTWY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa Evdexopevn aitia MéTpo avTIMETWTTIONG

O kivnTrpag dev ZnuiG oTov dIaKATITN AvTikaBioTdTE OAO TO ECAPTANATA TTOU £XOUV UTTOOTEI

gexiva evepyoTtroinang/ ¢nuIG TTPIV XPNOIPOTTOINCETE TN puNXavh Agiavong.
aTrevepyoTToinong ETIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG 00G KEVTPO OEPRIG

1 e évav egouaiodoTtnuévo aTabuod aépPig. Kabe

Znuid 010 KAAWSI0 TIPOOTIGBOEIA ETTIOKEUAG PTTOPET VO TIPOKAAEDEI
BI1aKOTITN EvepyoTroinong/ | KivOUVOUG av dev TIPAYHATOTIOIEITAl ATTO £EEIBIKEUPEVO
aTTEVEPYOTTOINONG TEXVIKO.

ZnuIG 01O PeEAE
evepyoTtroinang/
aTrevepyoTroinong

Meiwvetal n Taxutnta | ACKEiTal TTOAU peyaAn AOKEITE HIKPOTEPN TTIECT OTO AVTIKEIMEVO £pyaaTiag.
TNG MNXAVAG KATA TN TTiEON OTO AVTIKEIYEVO
AeiToupyia epyaoiag.
H Taivia Aeiavong Agv KIVEiTAI EVTOG TNG PuBpioTte cupAnpwPaTIKG TN Awpida.
KIVEITAI EKTOG Awpidag.
TWV KIVATAPIWV
TPOXAAIWV.
To &UAo kaiyeTal O 1pox6¢ Agiavong i AvTIKATAOTACTE TNV Taivia r} Tov dioKo.
KaT& TN dIGPKEIa TNG n Tavia Agiavong éxel
Aeiavong. KOAU@OEi pe AITTavTIKO.
AoKABNKE TTOAU peyaAn MeIwaoTe TNV TTEQN TTOU AOKEITE OTO AVTIKEINEVO
TTiEON OTO AVTIKEIYEVO £pyaoiag.
epyaoiag.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sd va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice.

La producerea de praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Purtati ochelari de protectie.

AVERTIZARE! Pericol de vatamare! Nu interveniti in discul de slefuire aflat in functiune!

Directia de rulaj a benzii de slefuire

| U 909@3

Directia de rulaj a discului de slefuire

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

n aceste instructiuni de operare am prevazut pasajele care se refera la securitatea

iel
A Atentie! dumneavoastra cu acest simbol.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

inainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii
de nefunctionare si sa@ mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (fig. 1-19)

1. Surub zimtuit pentru reglarea benzii de slefuire
2. Picior de reazem

3. Element de tensionare banda de slefuire
4. Talpa de slefuit

5. Comutator de pornire/oprire

6. Opritor transversal

7. Masa de slefuit

8. Surub de blocare pentru masa de slefuit
9. Scald unghiulara

10. Stut de aspirare

11. Placéa de baza

12. Surub cu cap hexagonal inecat

13. Banda de slefuire

14. Sina opritoare

15. Protectie inferioara disc

16. Surub pentru protectia inferioara a discului
17. Surub cu cap hexagonal inecat

18. Surub pentru protectia benzii de slefuire
19. Protectie banda de slefuire

20. Teava de sustinere

21. Suport banda de slefuire

22. Maner de transport

23. Piulite hexagonale

3. Pachetul de livrare

* 1 Masina de slefuit cu banda si talpa

* 1 Opritor transversal

* 1 Masa de slefuire

+ 3 benzi de slefuire P80/ P120 / P240
+ 3 discuri de slefuire P80/ P120/ P240
* 1 Cheie imbus

* 1 manual de utilizare

4. Utilizarea conforma cu destinatia
Masina de slefuit cu curea si placa este folosita pentru

slefuirea lemnului de diferite tipuri, in functie de dimen-
siunea masinii.
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Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Masina poate fi utilizatd numai cu piese si accesorii ori-
ginale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curentd emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionald sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

Produsul este destinat utilizarii de catre adulti. Tinerii
peste 16 ani pot folosi aparatul numai sub supraveghe-
re. Producatorul nu Tsi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii generale de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

A AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica. Defici-
entele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot pro-
voca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele!
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Péastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice actiona-

te prin acumulatori (fara cablu de retea).
1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de muncé curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2. Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile de racorda-
re deteriorate sau incalcite cresc riscul de electro-
cutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie la utilizarea sculei electrice poate
provoca cele mai serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie precum
masca impotriva prafului, incél{dmintea de sigu-
ranta rezistenta la alunecare, casca de protectie
sau castile antifonice, in functie de tipul si utiliza-
rea sculei electrice diminueaza riscul de vatamari.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbrac&mintea largé, bijuteriile sau p&rul lung
pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentad poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.
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a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Utilizarea si tratarea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Péastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
in situatii neprevazute.
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5. Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

A AVERTIZARE!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam per-
soanelor cu implanturi medicale sa consulte medicul
si producatorul implantului medical inainte de a folosi
scula electrica.

Instructiuni suplimentare de securitate pentru ma-
sina de slefuit cu banda si placa

A AVERTIZARE!
Nu folositi masina pana cand nu este complet asam-
blata si instalatd conform instructiunilor.

« Cititi intregul manual de utilizare Tnainte de utilizarea
aparatului.

» Atentie: Aceastda masina a fost dezvoltata doar pen-
tru polizarea lemnului sau a materialelor asemana-
toare lemnului. Slefuirea altor materiale poate duce
la incendiu, rénire sau deteriorare a produsului.

« Utilizati intotdeauna ochelarii de protectie.

* Aceasta masina este destinata numai uzului interior.

+ Important: Montati si folositi masina numai pe o su-
prafata orizontala. Montarea pe o suprafata non-ori-
zontala poate deteriora motorul.

» Daca exista tendinta ca masina sa poata rasturna
sau sa se miste in timpul functionarii, in special la
slefuirea de piese lungi sau grele, masina trebuie sa
fie bine legata la o suprafata de sprijin.

» Asigurati-va ca banda de slefuire ruleaza in directia
corecta. in acest sens, acordati atentie sagetilor de
pe spatele benzii.

» Asigurati-va ca banda de slefuire este ghidata co-
rect, astfel incat sa nu poata desfasura discurile de
actionare.

» Asigurati-va ca banda de slefuire nu este incalcita
sau desprinsa.

» Tineti piesa de lucru atunci cand slefuiti.

« Utilizati intotdeauna opritorul cand folositi masina de
slefuit cu banda in pozitie orizontald.

Tineti intotdeauna piesa de lucru pe masa atunci
cand folositi masina de slefuit cu disc.

Tineti intotdeauna piesa de prelucrat de partea in
jos a discului de slefuire, astfel incat piesa de lucru
sa se aseze bine pe masa. Daca folositi partea dis-
cului de slefuire ce ruleaza in sus, piesa ar putea fi
aruncata si periclitand oamenii.

Mentineti intotdeauna o distantd minima de apro-
ximativ 2 mm intre masa sau opritor si banda sau
discul de slefuire.

Nu purtati manusi si nu tineti piesa cu o carpa cand
slefuiti piesa de lucru.

Nisip cu dimensiunea granulei lemnului.

Nu slefuiti niciodata piese de lucru prea mici pentru
0 operare sigura.

Evitati miscarile dezavantajoase ale mainii care v-ar
putea provoca sa alunecati brusc in banda sau dis-
cul de slefuire.

Daca prelucrati piese mari, trebuie sa utilizati un su-
port suplimentar la inaltimea mesei.

Nu slefuiti niciodata piesa de lucru nesprijinita. Spri-
jiniti piesa de lucru cu masa sau cu opritorul, cu ex-
ceptia pieselor de lucru curbate pe partea exterioara
a discului de slefuire.

Indepértati intotdeauna resturile si alte bucati de pe
masa, opritor sau curea de slefuire inainte de a porni
masina.

Nu planificati si nu montati nimic pe masa atunci
cand masina de slefuit este in functiune.

Opriti masina si trageti fisa din priza, daca instalati
sau indepartati accesoriile.

Nu parasiti niciodata zona de lucru a sculei atunci
cand instrumentul este pornit sau nu s-a oprit com-
plet.

Puneti intotdeauna piesa de prelucrat pe masa de
slefuit sau asezati-o ferm pe opritorul de slefuire.
Puneti instrumentele curbe in siguranta pe masa
atunci cand slefuiti pe placa de slefuit.

Asigurati intotdeauna stabilitatea si siguranta slefu-
itorului cu banda si cu disc (de ex. prin fixare pe un
banc de lucru).

Tnainte de fiecare folosire, verificati daca discul de
slefuire si banda de slefuire prezinta deteriorari.
Tnlocuiti imediat discurile de slefuire si benzile de
slefuire daca sunt uzate sau deteriorate.

Utilizati intotdeauna calota de protectie si suportul
pentru piesa, in mod adecvat pentru sculele de lu-
cru.

Utilizati intotdeauna scula electrica cu sculele de
lucru pe ambii arbori, pentru a limita riscul atingerii
arborilor in rotatie.
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6. Riscurireziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-

tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini datorita
discului de slefuire in rotatie, in caz de ghidare sau
asezare improprie a piesei de slefuit.

+ Pericol de vatamare in caz de aruncare a pieselor
daca sustinerea sau ghidarea sunt improprii.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

+ Evitati punerea in functiune accidentald a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare. Utilizati unealta de lucru
care este recomandata in acest manual de utiliza-
re. Astfel veti obtine performante optime a masinii
dumneavoastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

7. Date tehnice

230 -240 V~/50 Hz
370 W
460 x 360 x 280 mm

Motor

Putere consumata

Dimensiuni constructive L x

BxH

@ disc 150 mm
Rotatiile discului 2980 min
Dimensiunile  benzii de 915 x 100 mm
slefuire

Viteza benzii de slefuire 7.5m/s
Pozitie oblica 0°-90°
Dimensiunile mesei 225x 160 mm
Pozitie oblicd masa 0° - 45°
Masa aprox. 11,5 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugdm sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 94 dB
Nivelul presiunii acustice L, 81dB
Incertitudine K 3dB

walpA

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale
emisiilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform
unui procedeu de verificare standardizat si pot fi utili-
zate pentru compararea unei scule electrice cu alta.
Valoarea totala indicata pentru vibratii si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utili-
zate pentru o evaluare preliminara a sarcinii.

Indicatie:

» Emisiile de zgomot si vibratii pot diferi de valorile in-
dicate in timpul utilizarii efective a sculei electrice,
in functie de tipul si modul in care scula electrica
este utilizata, in special, ce tip de piesa de lucru este
prelucrata.

« Este necesara stabilirea masurilor de securitate su-
plimentare pentru protectia operatorului, care se ba-
zeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii
pe parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua
in considerare toate componentele ciclului de ex-
ploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica
este deconectata si cei in care este conectatd, dar
functioneaza fara sarcina).

8. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.

+ TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.
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+ In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structura

AVERTIZARE

Scoateti intotdeauna figsa de retea inainte de a efectua

reglajele aparatului.

« Inainte de punerea in functiune trebuie montate toa-
te capacele si dispozitivele de siguranta in conformi-
tate cu prescriptiile.

+ Banda de slefuire (13) si discul de slefuire (4) trebuie
sa poata rula liber.

+ In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
(5) asigurati-va ca hartia abraziva este montata co-
rect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

9.1 Montajul (fig. 1-4b)

» Montati masa de slefuit (7) si fixati cu surubul de blo-
care (8) (Fig. 2, 3). Masa de slefuit (7) poate fi regla-
ta continuu de la 0 ° la 45 ° folosind scala unghiulara
(9) si surubul de blocare (8).

Opritorul transversal reglabil (6) asigura o alimen-

tare sigura a pieselor. Atentie! Discul de slefuire (4)

trebuie sa poata rula liber. Distanta dintre masa de

slefuit (7) si talpa de slefuit (4) trebuie sa fie de 2mm.

» Asezati sina opritoare (14) si fixati-o cu suruburile cu
cap hexagonal inecat (17) (fig. 4a). Atentie! Banda
de slefuire (13) trebuie sa poata rula liber.

» Pentru a regla cota fantei dintre masa de slefuit (7)
si talpa de slefuit (4), procedati dupa cum urmeaza
(fig. 4b):

- Desfaceti intdi sub masa de slefuit (7) cele trei
piulite hexagonale (23) aflate acolo. Utilizati in
acest scop o cheie hexagonala de 10 (neinclusa
in pachetul de livrare).

- Strangeti acum o placa de tabld sau un obiect
asemanator cu grosimea de 2mm intre masa de
slefuit (7) si talpa de slefuit (4).

- Strangeti din nou piulitele hexagonale (23).

- Tndepértat,i apoi placa de tabla.

9.2 Schimbarea benzii de slefuire (fig. 5-9)

« Scoateti fisa de retea.

+ Desfaceti surubul cu cap hexagonal inecat (12).

» Desfaceti suruburile (18).

» Detasati aparatoare benzii de slefuire (19) de la su-
portul benzii de slefuire (21). In acest scop, pozitio-
nati suportul benzii de slefuire (21) putin oblic.

* Deplasati intinzatorul benzii de slefuire (3) spre
dreapta pentru a detensiona cureaua de slefuire (13).

+ Detasati banda de slefuire (13) spre inainte.

* Montati noua banda de slefuire in ordine inversa.
Atentie! Respectati directia de rulare pe carcasa si
pe interiorul benzii de slefuire!

9.3 Reglarea benzii de slefuire

» Scoateti fisa de retea.

« Apasati incet banda de slefuire (13) in directia de
rulaj cu méana.

+ Banda de slefuire (13) trebuie sa ruleze central pe
suprafata de slefuire; daca nu este cazul, aceasta
poate fi reajustata cu ajutorul surubului zimtuit (1).

9.4 Corectati pozitia de slefuire a benzii de slefu-
ire (fig. 9-11)

+ Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (12).

« Mutati banda de slefuit (13) in sus in pozitia dorita.

+ Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal inecat
(12) pentru a fixa aceasta pozitie.

+ Tn aceastd pozitie poate fi utilizatd masa de slefu-
it (7) fatéd de suportul pentru piesa; in acest scop,
trebuie sa indepartati mai intéi cele doua suruburi
cu cap hexagonal Tnecat (17) si apoi sina opritoare
(14). Masa de slefuit (7) poate fi acum fmpinsa in
orificiul tubului de sustinere (20) si fixata cu surubul
de blocare (8).

9.5 inlocuit,i hartia abraziva pe talpa de slefuit
(fig. 12)

Demontati protectia inferioara a discului (15) prin in-

departarea celor 2 suruburi (16). Trageti hartia abra-

ziva de pe talpa de slefuit (4) si montati-o pe cea noua

(prindere tip arici). Montati din nou protectia inferioara

a discului (15).

9.6 Exploatare ca masina stationara

Pentru utilizare continua, se recomanda asamblarea

pe un banc de lucru.

- inacestsens, marcati gaurile perforate: Asezati ma-
sina de slefuit asa cum doriti sa fie instalata ulterior.
Desenati locatia orificiiloe care urmeaza sa fie gau-
rite pe bancul de lucru.
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» Gauriti orificiile prin bancul de lucru.

» Asezati masina de slefuit peste orificii si introduceti
suruburile potrivite de sus prin gaurile masinii de
slefuit si ale bancului de lucru.

* Acum insurubati masina de slefuit in loc cu saibele
de adaos si cu piulitele hexagonale potrivite.

9.7 Exploatare ca masina mobila

Pentru utilizarea mobila a masinii dvs. de slefuit, se

recomanda montarea pe o placa de baza adecvata.

Puteti sa o fixati apoi pe bancul de lucru respectiv.

Placa de baza trebuie sa aiba o grosime minima de 19

mm si sa fie suficient de mare fatd de masina de slefuit,

astfel incat sa puteti gasi spatiu pentru cleme.

» Marcati orificiile care urmeaza sa fie gaurite pe pla-
ca de baza.

* Procedati in modul descris la ,Utilizare ca masina
stationara” in ultimii 3 pasi.

Indicatie:

Acordati atentie la o lungime adecvata a suruburilor.
Suruburile Spax nu trebuie sa iasa in afara pentru a nu
deteriora suprafata, dar suruburile hexagonale trebuie
sa fie proeminente astfel incat saibele si piulitele hexa-
gonale sa poata fi fixate.

9.8 Racord de aspirare a prafului
Masina este echipata cu un stut de aspirare (10).

Racordati un sistemul de aspirare a prafului la prelu-
crarea materialelor care produc mult praf.

Atentie: La prelucrarea metalelor este interzisa racor-
darea dispozitivului de aspirare a prafului.

10. Punerea in functiune

A Atentie!
inainte de punerea in functiune, trebuie s montati
complet aparatul!

10.1 intrerupator Pornire/Oprire (5) (fig. 13)

» Polizorul poate fi pornit apasand butonul verde "I".

* Pentru a opri din nou polizorul, trebuie apasat bu-
tonul rosu ,,0”.

Avertizare:

Nu atingeti niciodata aparatul la comutator pentru a
conecta si deconecta masina de slefuit! Pericol de va-
tamare!

10.2 Polizare

« Tineti intotdeauna ferm piesa de lucru in timp ce
slefuiti.

* Nu aplicati presiune mare.

» Piesa de lucru trebuie deplasata inainte si inapoi la
polizare pe banda de slefuit (13), resp. pe talpa de
slefuire (4). Acest lucru impiedica hértia abraziva sa
se uzeze pe o parte.

Important! Bucétile de lemn trebuie sa fie slefuite in-
totdeauna in sensul texturii lemnului pentru a preveni
aschierea. Atentie! Daca talpa de slefuit (4) sau banda
de slefuire (13) se blocheaza in timpul lucrului, inde-
partati piesa dumneavoastra de lucru. Apoi asteptati
pana cand aparatul si-a atins din nou turatia maxima,
fnainte de a continua lucrul.

11. Indicatii de lucru

11.1 Polizarea fatetelor si muchiilor (fig. 14)

Masa de lucru poate fi ajustata progresiv de la 0° la 45°.

- in acest sens, desfaceti surubul de blocare (8).

* Aduceti masa de lucru la inclinatia dorita. Atentie:
Masa de lucru nu trebuie sa fie indepartata nicio-
data la mai mult de 2 mm fata de talpa de slefuit (4)!

+ Strangeti din nou ferm surubul de fixare (8).

11.2 Slefuiti de la laturile frontale cu un opritor
transversal (fig. 15a, 15b)

Opritorul transversal din pachetul de livrare (6) facilitea-

z3 slefuirea precisa. Opritorul transversal (6) poate fi uti-

lizat pentru a seta unghiul de slefuire suplimentar fata de

inclinarea mesei de slefuire (7). Recomandam utilizarea

sa atunci la slefuirea laturilor frontale (scurte).

Indicatie:

Mutati intotdeauna piesa de prelucrat din stanga in
centrul discului de slefuire, niciodata dincolo! Pericol
de ranire din cauza aruncarii piesei!

11.3 Slefuire orizontala si verticala(fig. 9-11, 16)

Masina dvs. de slefuit poate fi utilizata pe orizontala

si verticald. Masa de lucru poate fi utilizatd in ambele

scopuri.

« Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (12).

» Mutati banda de slefuit (13) in sus in pozitia dorita.

+ Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal inecat
(12) pentru a fixa aceasta pozitie.

+ In aceasta pozitie poate fi utilizatd masa de slefu-
it (7) fata de suportul pentru piesa; in acest scop,
trebuie sa desfaceti mai intai cele doua suruburi cu
cap hexagonal inecat (17) si apoi sina opritoare (14).

www.scheppach.com RO | 293



Masa de slefuit (7) poate fi acum impinsa in orificiul
tubului de sustinere (20) si fixata cu surubul de blo-
care (8).

Indicatie:

Se slefuiesc piesele de lucru lungi in pozitie vertica-
1a prin deplasarea uniforma a piesei peste banda de
slefuire (13).

11.4 Slefuirea suprafetelor la banda de slefuire
(fig. 17)

+ Tineti ferm piesa de lucru (W). Aveti grija la degete!
Pericol de vatamare!

* Ghidati piesa de lucru apasand-o ferm pe sina opri-
toare (14), uniform peste banda de slefuire (13).
Atentie: Este necesara o atentie deosebita la poliza-
rea unui material deosebit de subtire sau lung (po-
sibil chiar si fara sina opritoare (14)). Presiunea de
apasare nu trebuie sa fie niciodata prea puternica,
astfel incat materialul slefuit sa poata fi indepartat
de pe banda de slefuire (13).

11.5 Polizarea rotunjirilor concave (fig. 18)
Avertizare:

Nu slefuiti laturile frontale ale pieselor drepte pe arbo-
rele de antrenare (R)! Piesa de lucru (W) poate fi arun-
cata. Pericol de vatamare!

Se slefuiesc intotdeauna rotunjirile concave pe banda
de slefuire (13) de pe arborele de antrenare.

+ Tineti ferm piesa de lucru. Aveti grija la degete! Pe-
ricol de vatamare!

+ Ghidati piesa in mod uniform pe banda de slefuire
(13). Atentie: Este necesara o atentie deosebita la
polizarea unui material deosebit de subtire sau lung.

11.6 Polizarea rotunjirilor convexe (fig. 19)

Rotunijirile convexe trebuie sa fie slefuite pe discului de

slefuire prin miscarea piesei (W) de la marginea stanga

la centrul discului de slefuire.

» Tineti ferm piesa de lucru. Aveti grija la degete! Pe-
ricol de vatamare!

» Apasati uniform piesa de prelucrat pe discul de sle-
fuire si mutati-o de la stanga la centrul discului de
slefuire.

Avertizare:

Nu slefuiti niciodata rotunjirile concave in partea
dreapta a discului de slefuire! Piesa de lucru poate fi
aruncata! Pericol de vatamare!

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Wati),
va recomandam o siguranta electrica generala de C
16A sau K 16A!
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Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a aces-
tui aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele
aceasta trebuie nlocuitd de catre producator sau de
catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre o
persoana cu calificare identica.

13. Curatarea

Pericol!
Inainte de orice reglare, intretinere generala sau revi-
zie trageti fisa de retea!

Praful se poate colecta in masina, banda si talpa de
slefuit. Verificati in mod regulat (de preferintd dupa fi-
ecare utilizare) si indepartati praful de ex. prin suflare
sau cu atentie cu aer comprimat.

 Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului. Pa-
trunderea apei in aparatul electric duce la cresterea
riscului de electrocutare.

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare se situeaza
intre 5 si 30 °C. Pastrati unealta electrica in ambalajul
original. Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf
sau umiditate. Pastrati manualul de utilizare impreuna
cu unealta.

15. Transport
Pentru a transporta scula electrica, deconectati apara-
tul de la sursa de alimentare si asezati-l intr-o altd zona

desemnata in acest sens.

Ridicati aparatul pentru transport numai de manerul de
transport (22) si de piciorul masinii.

Atentie! Nu transportati aparatul de suportul benzii de
slefuire (21), talpa de slefuit (4), masa de slefuit (7) sau
alte piese mobile ale aparatului.

16. Intretinerea curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu
a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.
Nu utilizati substante caustice pentru curatarea mate-
rialului plastic.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzurd*: Accesoriu de slefuire, curea dintata

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.
17. Eliminarea ca deseu si revalorifcarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h @i clabile. V& rugdm sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
fnainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

18. Remedierea avariilor

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

In cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Tabelul urméator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu porneste
deteriorat

Comutatorul de pornire/ oprire

Remediere

Tnlocuiti componentele deteriorate inainte
de a folosi masina de slefuit.

deteriorat

Cablu comutator pornire/ oprire

Contactati centrul de service local sau
o statie de service autorizata. Orice
incercare de reparatie poate fi periculoasa

deteriorat

Releu comutator pornire/ oprire

daca nu este efectuata de un specialist
calificat.

Masina devine pe

parcursul lucrului mai lenta piesa de lucru.

Este exercitata presiune mare pe

Exercitati presiune mai mica pe piesa de
lucru.

Banda de slefuire ruleaza
de pe discurile de
actionare.

Nu ruleaza in sina.

Reglati sina.

Lemnul arde pe parcursul
slefuirii.

Aplicati lubrifiant pe discul sau
banda de slefuire.

Tnlocuiti banda sau discul.

S-a exercitat o presiune prea
mare pe piesa de lucru.

Reduceti presiunea de pe piesa de lucru.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Koris¢enje simbola u ovom priru€niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pro¢itajte priru¢nik za upotrebu.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitu disajnih organa ako se stvara prasina!

Nosite zastitne naocare.

UPOZORENJE! Opasnost od povreda! Ne dodirujte brusni disk u pokretu!

Smer kretanja brusne trake

| U 909@3

Smer kretanja brusnog diska

c € Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili ovim

.
A Paznjal simbolom.

! ! Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja

» Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane treéih lica, neovlas¢enih struénih
lica

+ Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna o slede¢em:

Pre montaze i puStanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriSéavanje njegovih na-
menskih moguc¢nosti upotrebe.

Priru¢nik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomic¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povec¢ate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da postujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da progita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upuéena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvac¢ena za rad sliénih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1-19)

1. Nareckani zavrtanj za pode$avanje brusne trake
2. Potporna stopa

3. Zatezac brusne trake

4. Brusni tanjir

5. Prekidac¢ za uklj./isklj.

6. Poprecni granicnik

7. Sto za bruSenje

8. Zavrtanj za fiksiranje za sto za brusenje
9. Skala uglova

10. Usisni nastavak

11. Osnovna plo¢a

12. Imbus zavrtanj

13. Brusna traka

14. Grani¢na Sina

15. Donja zastitna plo¢a

16. Zavrtanj za donju zastitnu plocu
17. Imbus zavrtanj

18. Zavrtanj za §titnik brusne trake
19. Stitnik brusne trake

20. Noseca cev

21. Drzac brusne trake

22. Transportna rucica

23. Sestostrane navrtke

3. Opseg isporuke

* 1 masina za bru$enje sa trakom i diskom
« 1 popreéni graniénik

* 1 sto za brusenje

* 3 brusne trake P80/ P120 / P240

+ 3 brusna diska P80 /P120/P240

* 1imbus klju¢

* 1 priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Masina za bruSenje sa trakom i diskom sluzi za bru-
Senje drveta svih vrsta u skladu sa veli€inom masine.
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Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Obavezno je posStovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrZavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

Uredaj je namenjen za upotrebu od strane odraslih
osoba. Mlade osobe iznad 16 godina uredaj smeju
da koriste samo pod nadzorom. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za Stetu koja je prouzrokovana nenamen-
skom upotrebom ili pogreSnim rukovanjem.

5. Opste sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne na-
pomene, uputstva, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektriéni alat. Propusti u posto-
vanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke telesne
povrede!

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektriéne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrug¢-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektricni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili ispare-
nja.

c) Prilikom kori$éenja elektric(nog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
trinim alatom.

2. Elektriéna sigurnost

a) Utika¢ za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajuc¢oj uti€nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektri€nim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.

d) Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac izvlagili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamr$eni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost
od strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom prosto-
ru. Upotreba produznog voda koji je pogodan za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog
udara.
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Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite preki-
dac¢ sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite racuna sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
care. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od prasine, zastitna obuca sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili $titnici za usi, u za-
visnosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti neiz-
bezne ako prilikom noSenja elektricnog alata drzi-
te prst na prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni alat
prikljuéujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrece moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim
situacijama imati bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.
Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravil-
no prikljuc¢eni. Upotreba uredaja za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. NepaZljivo postupanje deli¢u sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektricnog alata bi-
Cete precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom
opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili pro€i-
tale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.

Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do oStec¢enja
funkcije elektricnog alata. Popravite oStecene
delove pre nego $to pocnete da koristite elek-
triéni uredaj. Uzrok mnogih nesre¢a su lose odr-
Zavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i €i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim
reznim ivicama manje zapinju i lak$e se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZe izazvati opasne situacije.

Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, ¢i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrsine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanije i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.



5. Servisiranje

a) Dozvolite da vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

A UPOZORENJE!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektroma-
gnetno polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima
moze da negativno utiCe na aktivne ili pasivne im-
plantate. Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, preporucujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara
i proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene za masinu za bru-
Senje sa trakom i diskom

A UPOZORENJE!
Nemoijte da koristite masinu dok ne bude potpuno sa-
stavljena i instalirana u skladu sa uputstvom.

* Pre koriS¢enja uredaja procitajte kompletan priruc¢-
nik za upotrebu.

+ Paznja: Ova masina je razvijena samo za bruSenje
drveta ili materijala sliénih drvetu. Bru$enje drugih
materijala moZe da dovede do pozara, povreda ili
oStecenja proizvoda.

» Uvek nosite zastitne naocare.

* Masina je predvidena samo za radove u zatvorenom
prostoru.

* Vazno: Montirajte i koristite masinu samo na hori-
zontalnoj povrs$ini. Montaza na nehorizontalnoj po-
vrsini moze da dovede do oSte¢enja motora.

» Ukoliko postoji tendencija da se masina tokom rada,
a posebno pri bruSenju duzih ili teSkih radnih pred-
meta, prevrne ili da se pomeri, onda se ona mora
dobro pricvrstiti na nosec¢u povrsinu.

» Proverite da li se brusna traka krec¢e u pravilnom
smeru. Pri tom vodite ra¢una o strelici na zadnjoj
strani trake.

» Proverite da li se brusna traka vodi pravilno tako da
ne moze da spadne sa pogonskih diskova.

* Proverite da li brusna traka nije zapetljana ili labava.

+ Cuvrsto drzite radni predmet dok brusite.

+ Uvek koristite grani¢nik kada masinu za bruSenje sa
trakom koristite u horizontalnom polozaju.

Uvek ¢vrsto drzite radni predmet na stolu kada kori-
stite masinu za brusenje sa diskom.

Radni predmet uvek drzite na strani brusnog diska
okrenutoj nadole tako da radni predmet dobro nale-
Ze na sto. Ako koristite stranu brusnog diska okre-
nutu nagore, radni predmet bi mogao da se odbaci
i ugrozi osobe.

Uvek odrzavajte minimalno rastojanje od oko 2 mm
ili manje izmedu stola ili grani€nika i brusne trake ili
brusnog diska.

Nemojte da nosite rukavice i nemojte da drzite radni
predmet krpama kada brusite radni predmet.
Brusite sa granulacijom za drvo.

Nemojte nikada da brusite radne predmete koji su
previSe mali za bezbedno rukovanje.

Sprecite nestru¢ne pokrete ruku pri kojima bi ruke
mogle iznenada da skliznu na brusnu traku ili brusni
disk.

Kada obradujete velike radne predmete, treba da
koristite dodatni oslonac u visini stola.

Nemojte nikada da brusite radni predmet koji nije po-
duprt. Podruprite radni predmet stolom ili grani¢ni-
kom, osim zakrivljenih radnih predmeta, na spoljnoj
strani brusnog diska.

Uvek uklonite otpadne komade i druge komade sa
stola, grani¢nika ili brusne trake, pre nego $to uklju-
Cite masinu.

Planirajte ili montirajte na stolu ako je masina za bru-
Senje uklju¢ena.

Isklju€ite masinu i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice
kada instalirate ili uklanjate dodatnu opremu.
Nemojte nikad da napustate radno podrucje alata
kada je alat ukljucen ili ako alat jo$ uvek nije doSao
u mirno stanje.

Radni predmet uvek postavite na sto za brusenje,
odn. ¢vrsto ga namestite na grani¢nik za brusenje.
Tokom brusenja brusnim diskom, zakrivljene alate
odlozite bezbedno na sto.

Obezbedite da brusilica sa trakom i diskom bude
uvek stabilna i sigurna (npr. u¢vrséivanje za radni
sto).

Pre svake upotrebe proverite da li na brusnom disku
i brusnoj traci postoje osteéenja.

Odmah zamenite o$te¢ene brusne diskove i brusne
trake.

Koristite zastitni poklopac i nosa¢ radnog predmeta
uvek kao $to to zahtevaju nastavci za alat.
Elektri¢ni alat uvek koristite sa nastavcima za alat na
oba vretena, kako bi se ogranicio rizik od dodirivanja
rotirajuceg vretena.
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6. Preostalirizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-

gnuc¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-

kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost od povreda prstiju i ruku usled rotiraju¢eg
brusnog diska pri nepravilnom vodeniju ili oslanjanju
alata koji se brusi.

* Opasnost od povreda izazvana odbac¢enim alatom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaa u utinicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte umetak alata koji se
preporucuje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako éete
osigurati da ¢e vasa masina ostvariti optimalan u¢inak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

7. Tehnicki podaci

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Potro$nja struje 370 W
Dimenziie D xS x V 460 x 360 x 280 mm
@ diska 150 mm
Broj obrtaja diska 2980 min!
Dimenzije brusne trake 915 x 100 mm
Brzina brusne trake 7.5 m/s
Isko$eni polozaj 0°-90°
Dimenzije stola 225x 160 mm
Isko$eni polozaj stola 0° - 45°
Tezina oko 11,5 kg

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvuéne snage L, 94 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 81 dB
Odstupanje K, 3dB

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vred-
nost emisije buke izmerene su u skladu sa standardi-
zovanim metodama ispitivanja i mogu da se koriste za
poredenje jednog elektricnog alata sa drugim.
Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vred-
nost emisije buke mogu da se koriste i za uvodnu pro-
cenu optereéenja.

Napomena:

« Emisije vibracija i buke u toku konkretne upotrebe
elektricnog alata mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

* Neophodno je odrediti bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene izlaganja vibracijama
u konkretnim uslovima (pri tom se moraju uzeti u
obzir svi delovi radnog ciklusa, na primer periodi u
kojima je elektrini alat iskljucen, i oni u kojima je
uklju¢en, ali radi bez opterec¢enja).

8. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih oste¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti do-
stavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sauvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo-
trebu uredaja.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

« Prilikom narucivanje navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

A UPOZORENJE!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-

cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,

folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-

tanja i gusenja!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe ozbilino narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.
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9. Konstrukcija

UPOZORENJE

Uvek izvucite mrezni utika¢ pre nego $to izvrSite pode-

Savanja na uredaju.

* Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

* Brusna traka (13) i brusni tanjir (4) moraju se slo-
bodno kretati.

* Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
raéuna o stranim telima, kao npr. ekserima ili zavrt-
njima itd.

+ Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
Civanje (5), uverite se da je brusni papir pravilno
montiran i da se pokretni delovi lako pokrecu.

9.1 Montaza (sl. 1-4b)

+ Sto za bruSenje (7) montirajte i uévrstite pomocu za-
vrtnja za fiksiranje (8) (sl. 2, 3). Sto za bruSenje (7)
se pomocu skale uglova (9) i zavrtnja za fiksiranje
(8) moze kontinualno podesavati od 0° do 45°.
Podesivi popre¢ni grani¢nik (6) garantuje bezbedno
vodenje radnog predmeta. Paznja! Brusni tanjir (4)
mora se slobodno kretati. Razmak izmedu stola za
brusenje (7) i brusnog tanjira (4) treba da iznosi 2 mm.

» Postavite grani¢nu Sinu (14) i uvrstite pomocu im-
bus zavrtnjeva (17) (sl. 4a). Paznja! Brusna traka
(13) mora se slobodno kretati.

* Za podeSavanje veli€ine razmaka izmedu stola za
brusenje (7) i brusnog tanjira (4), postupite na sle-
deci nacin (sl. 4b):

- Prvo otpustite tri Sestougaone navrtke (23) koje
se nalaze ispod stola za bru$enje (7). Za to ko-
ristite Sestougaoni klju¢ vel. 10 (nije sadrzan u
opsegu isporuke).

- lzmedu stola za bru$enje (7) i brusnog tanjira (4)
stegnite neki lim ili nesto sli¢no debljine od 2 mm.

- Ponovo pritegnite Sestougaone navrtke (23).

- Na kraju uklonite lim.

9.2 Zamena brusne trake (sl. 5-9)

* lzvucite mrezni utikac iz struje.

+ Odvijte imbus zavrtanj (12).

» Otpustite zavrtnje (18).

+ Skinite $titnik brusne trake (19) sa drzaca brusne
trake (21). Postavite tada zastitu drzac¢ brusne trake
(21) malo ukoso.

+ Zatezac brusne trake (3) pomerite udesno da biste
olabavili brusnu traku (13).

» Skinite brusnu traku (13) povla¢enjem napred.

* Montirajte novu brusnu traku obrnutim redosledom.
Paznja! Obratite paznju na smer kretanja naveden
na kucistu i na unutrasnjoj strani brusne trake!

9.3 Podesavanje brusne trake

* lzvucite mrezni utikac iz struje.

» Lagano rukom pomerite brusnu traku (13) rukom u
smeru kretanja.

» Brusna traka (13) ora da se kre¢e po sredini povr-
Sine koja se brusi, a ako to nije slu¢aj, ponovo je
podesite pomoéu nareckanog zavrtnja (1).

9.4 Podesavanje polozaja brusne trake (sl. 9-11)

« Olabavite imbus zavrtanj (12).

» Brusnu traku (13) pomerite nagore u Zeljenom po-
lozaju.

« Ponovo zategnite imbus zavrtanj (12) da biste fiksi-
rali ovu poziciju.

+ Sto za bruSenje (7) se moze koristiti u ovom polo-
Zaju kao nosa¢ radnog predmeta, u tu svrhu prvo
morate da uklonite oba imbus zavrtnja (17), a zatim
da uklonite grani¢nu Sinu (14). Sto za brusenje (7)
sada moze da se pomeri na otvor nosece cevi (20) i
da se fiksira pomocu zavrtnja za fiksiranje (8).

9.5 Zamena brusnog papira na brusnom tanjiru
(sl. 12)

Demontirajte doniji Stitnik diska (15) tako $to ¢ete uklo-

niti 2 zavrtnja (16). Skinite brusni papir sa brusnog ta-

njira (4) i montirajte novi (¢i¢ak traka). Ponovo montiraj-

te donju zastitnu plocu (15).

9.6 Stacionarna primena masine

Za trajnu primenu preporucuje se montaza na radnom

stolu.

+ Oznacite otvore za buSenje: Postavite masinu za
bruSenje onako kako treba kasnije da se montira.
Na radnom stolu oznadcite otvore koje treba izbusiti.

* Izbusite otvore na radnom stolu.

» Postavite masinu za bruSenje iznad otvora i odozgo
ubacite odgovarajuée zavrtnje kroz otvore masine
za bruSenje i radnog stola.

+ Sada ucvrstite masinu za brusenje odozdo pomoc¢u
podmetnutih podloski i odgovarajuéih Sestougaonih
navrtki.

9.7 Mobilna primena masSine

Za mobilnu primenu masine za bruSenje preporucuje
se montaza na odgovaraju¢u osnovnu plo¢u. Ona se
moze stegnuti na radni sto.

304 | RS www.scheppach.com



Osnovna plo¢a treba da ima debljinu od najmanje 19

mm i treba da bude velika kao masina za bruSenje da

bi se mogla stegnuti.

» Na osnovnoj plo¢i oznagite otvore koje treba izbusiti.

* Nastavite kao $to je opisano pod tackom ,Stacionar-
na primena masine“ u poslednja 3 koraka.

Napomena:

Vodite ra¢una o odgovarajuc¢oj duzini zavrtnjeva. Spax
zavrtnji ne smeju da izviruju da ne bi ostetili podlogu,
dok Sestostrani zavrtnji moraju da izviruju tako da se
mogu postaviti podloSke i Sestougaone navrtke.

9.8 Prikljuéak za usisavanje prasine
Masina je opremljena jednim priklju¢kom za usis (10).

Ukljugite usisavanje praSine pri obradi materijala koji
stvaraju veliku prasinu.

Paznja: Prilikom obrade metala nije dozvoljeno priklju-
Civanje usisavanja prasine.

10. Pustanje u rad

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

10.1 Prekida¢ za uklj./isklj. (5) (sl. 13)

» Brusilica mozZe da se ukljuci pritiskom na zeleni ta-
ster 1"

» Da bi se brusilica ponovo iskljucila, mora da se pri-
tisne taster 0%

Upozorenje:

Kada ukljuujete i iskljucujete masinu za brusenje, ne-
mojte nikada da posezete preko uredaja do prekidaca!
Opasnost od povreda!

10.2 Brusenje

* Uvek ¢Evrsto drzite radni predmet tokom bru$enja.

* Ne primenjujte veliki pritisak.

 Prilikom brusenja na brusnoj traci (13), odn. na bru-
snom tanjiru (4), radni predmet bi trebalo pomerati
napred-nazad. Na taj nacin spreCavate habanje bru-
snog papira sa jedne strane.

Vazno! Komade drva treba uvek brusiti u smeru tek-

sture drva da bi se sprecilo njegovo cepanje. Paznja!

Ukoliko tokom rada dode do blokiranja brusnog tanjira

(4) ili brusne trake (13), uklonite radni predmet.

Sacekajte tada da uredaj ponovo dostigne svoj maksi-
malan broj obrtaja pre nego $to nastavite rad.

11. Radna uputstva

11.1 Brusenje oborenih uglovaiivica (sl. 14)
Radni sto se moze kontinualno pode$avati od 0° do
45°.

» Otpustite zavrtanj za fiksiranje (8).

» Dovedite radni sto na zZeljeni nagib. Paznja: Radni
sto takode nikada ne treba biti nagnut vise od 2 mm
od brusnog tanjira (4)!

» Ponovo ¢vrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (8).

11.2 Brusenje ¢eonih strana sa poprec¢nim granic-
nikom (sl. 15a, 15b)

Isporuceni poprec¢ni grani¢nik (6) olakSava precizno

brusenje. Pomoc¢u popre¢nog grani¢nika (6) dodatno

se moze podeSavati ugao brusenja u odnosu na nagib

stola za bruSenje (7). Preporu¢ujemo da se koristi pri

brusenju (kra¢ih) ¢eonih strana.

Napomena:

Radni predmet uvek pomerajte od leve ivice prema
centru brusnog diska, nikada suprotno! Opasnost od
povreda usled odbaéenog radnog predmeta!

11.3 Horizontalno i vertikalno brusenje
(sl. 9-11, 16)

Va$a masina za bruSenje moZe da se koristi horizontal-

no i vertikalno. Radni sto je prakti¢an za obe primene.

« Olabavite imbus zavrtanj (12).

» Brusnu traku (13) pomerite nagore u Zeljenom po-
lozaju.

« Ponovo zategnite imbus zavrtanj (12) da biste fiksi-
rali ovu poziciju.

+ Sto za bruSenje (7) se moze koristiti u ovom poloza-
ju kao nosac radnog predmeta, u tu svrhu morate da
prvo olabavite oba imbus zavrtnja (17), a zatim da
uklonite grani¢nu Sinu (14). Sto za bruSenje (7) sada
moZze da se pomeri na otvor nosece cevi (20) i da se
fiksira pomoéu zavrtnja za fiksiranje (8).

Napomena:

Duge radne predmete brusite u vertikalnom polozZaju
tako $to ¢ete radni predmet pomerati ravnomerno pre-
ko brusne trake (13).

11.4 Povrsinsko brusenje na brusnoj traci(sl. 17)
«+ Cuvrsto drzite radni predmet (W). Pazite na svoje pr-
ste! Opasnost od povreda!
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» Ravnomerno vodite radni predmet preko brusne tra-
ke (13) tako Sto ¢ete ga Evrsto pritiskati na grani¢nu
$inu (14). Paznja: Poseban oprez pri bru$enju neop-
hodan je za tanke ili dugacke materijale (event. ¢ak i
bez grani¢ne Sine (14)). Kontaktni pritisak nikada ne
sme biti preveliki, da bi obru$eni materijal mogao da
se ukloni sa brusne trake (13).

11.5 Brusenje udubljenih zaobljenja (sl. 18)
Upozorenje:

Ceone strane ravnih radnih predmeta ne brusiti na po-
gonskoj osovini (R)! Radni predmet (W) moze pri tom
da se odbaci. Opasnost od povreda!

Udubljena zaobljenja uvek brusite na brusnoj traci (13)
na pogonskom vratilu.

+ Cuvrsto drZite radni predmet. Pazite na svoje prste!
Opasnost od povreda!

+ Vodite radni predmet ravhomerno preko brusne tra-
ke (13). Paznja: Poseban oprez pri bruSenju neop-
hodan je za tanke ili dugacke materijale.

11.6 Brusenje izbocenih zaobljenja (sl. 19)

Izbogena zaobljenja moraju da se bruse na brusnom

disku vodenjem radnog predmeta (W) od leve ivice

prema centru brusnog diska.

» Cvrsto drzite radni predmet. Pazite na svoje prste!
Opasnost od povreda!

* Ravnomerno pritiskajte radni predmet na brusni disk
i pri tom ga pomerajte od leve ivice prema centru
brusnog diska.

Upozorenje:

Udubljena zaobljenja nikada nemojte da brusite na
desnoj ivici brusnog diska! Radni predmet moze da se
odbaci! Opasnost od povreda!

12. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl
Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju
osteéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

« SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

* Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uticnice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako os$tecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno Koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeniéne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporuéu-
jemo osigura¢ C od 16 A ili K od 16 Al

Vrsta priklju¢ka Y
Ako je kabl za napajanje ovog uredaja ostecen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog ser-
visa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi se
sprecile opasnosti.

13. Ciséenje

Opasnost!
Pre svakog pode$avanja, odrzavanja ili servisiranja,
izvucite mrezni utika¢ iz struje!

U masini za bruSenje sa trakom i tanjirom moze se na-
kupiti prasina. Redovno proveravajte (najbolje nakon
svake upotrebe) i uklanjajte prasinu npr. duvanjem ili
pazljivo komprimovanim vazduhom.

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora $to je moguce Cistijim od prasine i pr-
ljavstine. Obrisite uredaj ¢istom krpom ili ga izduvaj-
te komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporuéujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog korisc¢enja.
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» Redovno ¢istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
CiSc¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasti¢ne delove uredaja. Vodite raéuna da u unu-
trasnjost uredaja ne moze da prodre voda. Prodira-
nje vode u elektrini alat poveéava rizik od strujnog
udara.

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zas$ticenom od mraza i van
domasaja dece. Optimalna temperatura skladistenja
mora biti izmedu 5 i 30 ‘C. Alat Suvajte u originalnom
pakovanju. Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage. Cuvaijte priruénik za upotrebu uz alat.

15. Transport

Da biste transportovali elektri¢ni alat, odvojite uredaj
sa elektri¢ne mreZe i postavite ga na predvideno me-
sto.

Uredaj podizite samo koristeéi transportnu rucicu (22) i
stopu masine za transport.

Paznja! Ne transportujte uredaj koristeéi drzac¢ brusne
trake (21), brusni tanjir (4), sto za brusenje (7) ili druge
pokretne delove uredaja.

16. Odrzavanje

S vremena na vreme obriSite krpom piljevinu i prasinu
sa masine. Da produzite Zivotni vek alata jednom me-
secno nauljite rotiraju¢e delove. Ne podmazujte uljem
motor.

Za CiSc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slededéi delovi ovog proizvoda pod-
lozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potrosni materijal.
Potro$ni delovi*: Brusno sredstvo, zupc&asti kai$

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi

samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:
« tip struje motora

» Podaci sa tipske plo¢ice masine
« Podaci sa tipske plogice motora

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

17. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Ei Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.
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» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri€ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

18. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledec¢a tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja Moguci uzrok Uputstva za sprecavanje
Motor se ne pali Osteceni taster za Zamenite sve oStec¢ene delove pre nego $to poénete
uklju¢ivanje/iskljucivanje da koristite masSinu za bruSenje.
Kontaktirajte lokalni servisni centar ili neku od
Osteceni vod za ovlas¢enih servisnih stanica. Svaki poku$aj popravke
ukljugivanje/iskljucivanje moze dovesti do opasnosti ako ga izvodi nestru¢na
osoba.

Osteceni relej za
uklju¢ivanje/iskljucivanje

Masina se usporava Na radni predmet je Smanjite pritisak na radni predmet.
tokom rada primenjen preveliki
pritisak.
Brusna traka spada Ne krece se po svojoj Ponovo podesite putanju.
sa pogonskih putaniji.
diskova.
Drvo se pali tokom Brusni disk ili traka su Zamenite traku ili disk.
brusenja. prekriveni sredstvom za

podmazivanje.

Primenjen je preveliki Smanjite pritisak na radni predmet.
pritisak na radni predmet.
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusumunda solunum koruyucu kullanin!

Bir koruyucu gozltk kullanin.

UYARI! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki tagslama diskine dokunmayin!

Taslama bandinin hareket yonu

| U 909@3

Taslama diskinin hareket yonu

c € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda glivenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.

A

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig
Uretici:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi gunlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tzerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden éturl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

» Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza slirele-
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émdurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. 1-19)

Taslama bandi ayari i¢in tirtilli civata
Destekleme ayagi

Zimpara seridi gerdirme Unitesi
Taslama tablasi

Agma/Kapama salteri

Enine durdurucu

Taslama tezgahi

Taslama tezgahi igin sabitleme vidasi
9. Agl dlgegi

10. Emme baglanti agzi

11. Temel plakasi

12. lcten alti kése civata

13. Taglama bandi

14. Durdurma rayi

15. Alt disk koruyucu

16. Alt disk koruyucu icin civata

17. lgten alti kése civata

18. Taslama bandi korumasi icin civata
19. Taglama bandi korumasi

20. Tutucu boru

21. Taslama bandi tutucusu

22. Tasima kulpu

23. Altigen somunlar

© N oKD 2

3. Teslimat kapsami

« 1 kayish ve diskli taglama makinesi
* 1 enine durdurucu

+ 1 taslama tezgahi

+ 3taglama bandi P80/ P120/ P240
+ 3 taglama diski P80/ P120/ P240
* 1icten alti kdse civata

« 1 Kullanim kilavuzu
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4. Amacina uygun kullanim Giivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
Kayigh ve diskli taglama makinesi boyutuna uygun her veya aku ile galisan (elektrik kablosu olmadan) elekt-
turld ahsabin taglanmasini saglar. rikli aletleri kapsamaktadir.
Makine sadece 6ngorildigi amag icin kullaniimahdir. 1. Galigma yeri giivenligi
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her a) Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatimamis calis-
sorumludur, Uretici degil. ma yerleri kazalara sebep olabilir.
Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon- b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari- tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
larinin dikkate alinmasi da dabhildir. calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlar
Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kigi- tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike- c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
lerile ilgili egitim almis olmalidir. insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
Bunun disinda gecerli kaza énleme talimatlarina tama- masiI durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
men uyulmahdir. ltinGzu yitirebilirsiniz.
is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmalidir. 2.  Elektrik giivenligi
Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir. a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturma-
Makine, sadece ureticinin orijinal parcalari ve orijinal hdir. Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Top-
aksesuarlart ile kullanilabilir. raklamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya adaptor figler kullanmayin. Degistiriimemis fis-
da teknik verilerde belirtilen dlgllere uyulmahdir. ler ve uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.
b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri- lanmis yiizeylere viicudunuzun temas etme-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz sinden kaginin. Vicudunuz topraklandig! takdir-
ticari, zanaatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es de ciddi elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi- c) Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi
yoruz. koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
Bu cihaz yetiskinler tarafindan kullaniimasi igin 6ngo- ¢arpma riskini yukseltir.
rilmustir. 16 yas Uzeri gengler cihazi sadece gézetim d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
altinda kullanabilir. Uretici, talimatlara uygun olmayan asmak veya fisi prizden gcekmek gibi amaci di-
kullanimdan veya hatali kullanim seklinden kaynakla- sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nan hasarlardan sorumlu tutulmaz. nu is1, yagd, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
5. Genel giivenlik agiklamalari glic kablolari, elektrik arpma riskini artirir.
e) Elektrikli aletile agik havada calisirken sadece
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Agik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
A UYARI! Bu elektrikli alet tizerinde bulunan tiim elektrik garpma riskini azaltir.
glivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
verileri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alin- runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.
mamasi elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir ya- Kagak akim rélesi kullanilmasi elektrik carpma
ralanmalara yol acabilir! riskini azaltir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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insanlarin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile calisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir ko-
ruyucu gozliik takin. Elektrikli aletin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayi Onleyici
eldivenler, baret veya koruyucu kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanim kullaniimasi, yaralanma riskini
azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan once aletin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti acik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin donen bir parcasinda bulunan alet
veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durug saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya akse-
suar kullanmayin. Saclarinizi ve kiyafetinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar, hareketli parcalara kapi-
labilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmal ve dogru kulla-
nilmalidir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma

Elektrikli alete asir1 yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gii¢ aralhiinda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once figi prizden gekin vel/veya
cikarilabilir akilyii ¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlishkla cahstiriimasini énler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklari takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parga-
larin sorunsuz bir sekilde ¢alisip ¢alismadigi-
ni ve sikismadigini, elektrikli aletin fonksiyonu
zarar gormeyecek sekilde parcalarin kirllmig
veya hasar gormiis olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasar
gormiis parcalari onarimini saglayin. Birgok
kazanin sebebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli
aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizh kesme takimlari daha az sikigir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda ¢alisma kosullarini ve uy-
gulanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her za-
man kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimig
olmasini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma
ylzeyleri, elektrikli aletin guvenli kullanimini ve
ongoérilemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini
engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece oriji-
nal yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu
sekilde elektrikli aletin givenliginin korunmasini
saglarsiniz.



A UYARI!

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli du-
rumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etki-
leyebilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azalt-
mak amaciyla, tibbi implant tasiyan Kisilerin, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant tre-
ticisine danigmalarini éneriyoruz.

Kayish ve diskli taglama makinesi igin ek giivenlik
bilgileri

A UYARI!
Makineyi, talimatlara uygun sekilde tamamen monte
edip kurmadan 6nce kullanmayin.

* Cihazi kullanmadan énce komple kullanim kilavuzu
okuyun ve dikkate alin.

» Dikkat: Bu makine, sadece ahsap veya ahsap ben-
zeri malzemelerin taslanmasi igin geligtirilmistir.
Baska malzemeler zimparalandig! takdirde yangin,
yaralanma veya Urlinde hasar meydana gelebilir.

* Her zaman koruyucu gézlik kullanin.

* Bu makine, sadece kapall alan ¢alismalarinda kul-
laniimalidir.

+ Onemli: Makineyi her zaman yatay bir yiizey (izerine
monte ederek kullanin. Yatay ylizeye monte edilme-
digi takdirde motorda hasar meydana gelebilir.

+ Ozellikle uzun veya agir is parcalarini zimparalama
sirasinda, makinede devrilme veya hareket etme
egilimi s6z konusu oldugunda, makine tasiyici ylize-
ye siki sekilde baglanmalidir.

* Taglama bandinin dogru yénde calistigindan emin
olun. Bunun igin bandin arkasindaki oklari dikkate alin.

* Taslama bandinin tahrik disklerinden yuvarlanma-
yacak sekilde yonlendirildiginden emin olun.

+ Taslama bandinin biikiili ya da gevsek olmadigin-
dan emin olun.

* Zimparalama sirasinda ig pargasini siki tutun.

» Kayisl taglama makinesini yatay konumda kullanir-
ken her zaman dayanagi kullanin.

» Diskli taglama makinesini kullanirken is pargasini
her zaman sikica tezgaha dayayin.

+ Is parcasini her zaman tezgaha iyice dayanacak
sekilde, taglama diskinin asagi dogru hareket eden
tarafina tutun. Taglama diskinin yukari dogru hare-
ket eden kismini kullandidinizda is pargasi firlayip
insanlari yaralayabilir.

+ Tezgah veya dayanak ve taslama bandi ya da tasla-
ma diski arasinda her zaman yaklasik 2 mm'lik ya da
daha az bir mesafe olmasina dikkat edin.

+ I pargasini zimparalama sirasinda eldiven takma-
yin ve is pargasini bir bez ile tutmayin.

* Ahsabin tane boyutu ile taglayin.

* Guvenli galisma yapilamayacak kadar kiiglk is par-
calarini kesinlikle zimparalamayin.

* Zimpara seridine veya zimpara diskine kapilmaniza
neden olabilecek kontrolsiiz hareketlerden kaginin.

« Buyik is pargalari ile caligirken tezgah yiiksekligin-
de bir ek destek pargasi kullanmaniz gerekir.

+ Ig pargasini desteksiz zimparalamayin. Zimpara dis-
kinin dig bélimuande galisilan kavisli is parcalari ha-
rig, is pargasini tezgah veya dayanak ile destekleyin.

* Makineyi devreye almadan 6nce tezgah, dayanak
veya zimpara seridindeki kalintilari ve diger parga-
lari temizleyin.

« Zimpara makinesi ¢alisirken tezgah zerine bir sey
monte etmeyin veya planyalama yapmayin.

« Aksesuar takmak veya sékmek i¢in makineyi kapa-
tin ve figini prizden gekin.

« Takim galisirken veya heniliz tamamen durmamis-
ken galigsma bdlgesini kesinlikle terk etmeyin.

+ Is pargasini her zaman taslama tezgahi (izerine
veya sikica taslama dayanagina yerlestirin. Zimpara
diskinde zimparalama sirasinda kavisli is pargalarini
tezgah lzerine glivenli sekilde yerlestirin.

« Daima kayisl ve diski taglayicinin giivenli durmasini
ve sabitlenmesini saglarin (6rn. bir galisma tezgahi-
na sabitleme).

« Her kullanim 6ncesinde taslama diskini ve taglama
bandini hasarlar yéntinden kontrol edin.

* Asinmis ya da hasar gérmus taslama disklerini ve
taslama bantlarini hemen degistirin.

* Koruyucu baghgi ve is parcasi althgini her zaman
uygulama takimi igin gerektigi sekilde kullanin.

« Doénen milin temas etme riskini sinirlandirmak igin
elektrikli aleti her zaman uygulama takimlari ile iki
milde de kullanin.

6. Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢alis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

* Zimparalanacak is pargasinin usuliine uygun olma-
yan sekilde yonlendiriimesi veya yerlestiriimesi du-
rumunda, dénen zimpara diski nedeniyle parmaklar
ve eller i¢in yaralanma tehlikesi vardir.

* Usulline uygun olmayan baglama veya yoénlendirme
durumunda, yerinden firlayan takimlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi vardir.
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+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglhk riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele igletime alinmalarini énleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir. Bu kullanim kilavuzunda
Onerilen uygulama takimini kullanin. Bu sekilde ma-
kinenizden en iyi performansi elde edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi ¢alisma alanindan
uzak tutun.

7. Teknik veriler

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Cekis glicu 370 W
OlglilerUx G x Y 460 x 360 x 280 mm
Disk @ 150 mm
Diskin dénme devirleri 2980 min”
Taglama bandi dlglleri 915 x 100mm
Taslama bandinin hizi 7,5 m/s
Egik konum 0°-90°
Tezgah olglleri 225 x 160mm
Tezgah egimi 0° - 45°
Agirhk Yakl. 11,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giiriilti ve titresim
A Uyari: Gurilta, sagliginizi son derece olumsuz etki-

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emis-
yon degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yontemi-
ne gore olclimustir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiy-
la karsilastiriimasi icin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen girultu
emisyon degeri, ses yukinun énceden 6ngdrilmesi
icin de kullanilabilir.

Bilgi:

« Titresim ve ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim
turd ve sekline ve kullanilan is pargasinin tiriine
bagli olarak, elektrikli aletin mevcut kullanimi sira-
sinda belirtilen degerlerden farkh olabilir.

« Kullanicinin korunmasi igin gergek kullanim kosulla-
ri sirasindaki titresim yikintn degerlendiriimesine
dayanan glvenlik tedbirleri alinmahdir (bu sirada
isletim gevriminin tim oranlar dikkate alinmahdir,
orn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
ylksuz calistigi sireler).

8. Ambalajdan ¢ikarma

« Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal parcalar kullanin. Yedek parcalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman triin numarasini ile ciha-

leyebilir. Makine gurultiisi 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Karakteristik ses degerleri Makine ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar i¢in uygun

Ses gucl seviyesi L, 94 dB degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
Ses basinci seviyesi LpA 81dB ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
Belirsizlik K, 3dB tehlikesi s6z konusudur!
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9. Yapi

UYARI
Cihazda degisiklik yapmadan 6nce elektrik fisini daima
cekin.

9.1

isletime alma &ncesinde tiim kapaklar ve giivenlik
tertibatlar teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmalidir.

Taslama bandi (13) ve taslama tablasi (4) serbest
hareket edebilmelidir.

Halihazirda islenmis ahsapta, érnegin giviler veya
civatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.
Ag¢mal/kapatma salterine (5) basmadan 6nce, zim-
para kagidinin dogru takili oldugundan ve hareketli
parcalarin rahat hareket ettiginden emin olun.

Montaj (Res. 1-4b)

Taslama tezgahini (7) takin ve sabitleme civatasi (8)

ile sabitleyin (Res. 2, 3). Taglama tezgahi (7) agi 6l-

cedi (9) ve sabitleme vidasi (8) araciligiyla kademe-

siz olarak 0 ° ila 45° arasinda ayarlanabilir.

Ayarlanabilir enine durdurucu (6) is pargasinin gu-

venli bir sekilde yoénlendiriimesini saglar. Dikkat!

Taslama tablasi (4) serbest hareket edebilmelidir.

Taslama tezgahi (7) ve testere tablasi (4) arasindaki

mesafe 2 mm olmalidir.

Durdurma rayini (14) oturtup icten alti kdse civata-

larla (17) sabitleyin (Res. 4a). Dikkat! Taglama bandi

(13) serbest hareket edebilmelidir.

Taslama tezgahi (7) ve taslama tablasi (4) arasinda

bosluk olglsunu ayarlamak igin asagidaki sekilde

devam edin (Res. 4b):

- Oncelikle taglama tezgahinin (7) altinda yer alan
¢ altigen somunu (23) ¢6zin. Bunu yapmak igin
bir alyan anahtari SW10 (teslimat kapsamina da-
hil degildir) kullanin.

- Simdi taglama tezgahi (7) ve taslama tablasi (4)
arasina 2 mm kalinliginda bir sac ya da benzeri
bir sey sikigtirin.

- Altigen somunlari (23) tekrar sikin.

- Son olarak saci ¢ikarin.

9.2 Taslama bandinin degisimi (Res. 5-9)
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Elektrik fisini ¢ekin.

icten alti kése civatayi (12) ¢6ziin.

Civatalari (18) ¢6ziin.

Taslama bandi korumasini (19) tagslama bandi tutu-
cusundan (21) cikarin. Taslama bandi tutucusunu
(21) hafif egri konumlandirin.

Taslama bandini (13) gevsetmek igin tagslama bandi
gerdirme Unitesini (3) saga gotirin.

* Taslama bandini (13) 6ne dogru ¢ikarin.

* Yeni zimpara seridini, islem sirasini tersten uygula-
yarak tekrar monte edin. Dikkat! Govde ve taslama
bandinin i¢ kismindaki hareket yoniine dikkat edin!

9.3 Taglama bandinin ayarlanmasi

+ Elektrik fisini gekin.

« Taslama bandini (13) elinizle hareket yoniinde ya-
vasga itin.

+ Taslama bandi (13) tagslama ylizeyinde ortali sekilde
hareket etmelidir, aksi takdirde tirtilli civata (1) ile
ayarlama yapilabilir.

9.4 Taslama bandinin taglama konumu ayarini
degistirme (Res. 9-11)

+ lgten alti kdge civatayi (12) gevsetin.

« Taslama bandini (13) yukari dogru istediginiz konu-
ma hareket ettirin.

* Bu konumu sabitlemek igin igten alti kdse civatayi
(12) tekrar sikin.

« s pargasi althigi olarak bu konumda taslama tezgahi
(7) kullanilabilir, bunun igin ilk olarak icten alti kése
civatalar (17) sokuilip ardindan durdurma rayi (14)
ctkariimalidir. Tagslama tezgahi (7) simdi tutucu bo-
runun (20) deligine itilip sabitleme vidasi (8) ile sa-
bitlenebilir.

9.5 Taglama tablasi lizerindeki zimpara kagidinin
degistirilmesi(Res. 12)

2 civatayi (16) ¢ikararak alt disk korumasini (15) sokin.

Zimpara kagidini taglama tablasindan (4) ¢ikarip yeni-

sini takin (cirt bantli tutturma). Alt disk korumasini (15)

tekrar monte edin.

9.6 Sabit makine olarak kullanma

Sdirekli kullanim igin makinenin bir calisma tezgahi

lizerine monte edilmesi onerilir.

« Agcilacak delikleri isaretleyin: Taglama makinesini
daha sonra kurulmasini istediginiz sekilde konum-
landirin. Calisma tezgahina agilacak deliklerini ko-
numunu gizin.

» Calisma tezgahinda delikleri acin.

« Zimpara makinesini delikler tzerine yerlestirip uy-
gun civatalari zimpara makinesi ve galisma tezgahi-
nin deliklerine Ustten takin.

« Zimpara makinesini, alttan pul ve uygun somun ile
sabitleyin.



9.7 Seyyar makine olarak kullanma

Zimpara makinesinin seyyar kullanimi i¢in uygun bir
althk plakasi tUzerine monte edilmesi 6nerilir. Bu pla-
kayi daha sonra galisma tezgahina sikistirabilirsiniz.
Altlik plakasi en az 19 mm kalinliginda ve sikistirma
alani birakmak icin zimpara makinesinden daha blyuk
olmalidir.

» Agcllacak delikleri altlik plakasi Uzerinde isaretleyin.
+ "Sabit makine olarak kullanma" bélimiindeki son 3
adimi uygulayarak devam edin.

Bilgi:

Civatalarin yeterli uzunlukta olmasina dikkat edin.
Zemine zarar vermemek igin Spax vidalar ¢ikinti olus-
turmamalidir ancak pul ve somun takabilmek igin alti
koseli vidalar gikinti olusturmalidir.

9.8 Toz emme baglantisi
Makine bir emme baglanti agzi (10) ile donatiimistir.

Cok tozlu malzemelerle galigirken bir toz emme terti-
bati baglayin.

Dikkat: Metallerin islenmesinde toz emme tertibati
baglanmamalhdir.

10. igletime alma

A Dikkat!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

10.1 Ag¢mal/kapama salteri (5) (Res. 13)

» Taslayici, yesil renkli "I" digmesine basilarak ¢alis-
tirilabilir.

+ Taslayiciyl tekrar kapatmak igin kirmizi renkli "0"
digmesine basiimalidir.

Uyar:

Taslama makinesini agmak ve kapatmak icin, digme-
ye kesinlikle cihazin Gzerinden uzanmayin! Yaralanma
tehlikesi!

10.2 Taslama

+ Igleme pargasini taglama sirasinda daima siki tutun.

» Blylk baski uygulamayin.

+ Isleme pargasi taglama sirasinda taglama bandinda
(13) ya da taslama tablasinda (4) ileri geri hareket
etmelidir. Boylelikle zimpara kagidinin tek tarafinin
kapanmasini énlersiniz.

Onemli! Pargalanmanin énlenmesi igin ahsap pargalar
daima ahsap damarlari yéninde taslanmaldir. Dikkat!
Calisma sirasinda taslama tablasi (4) ya da taslama
bandi (13) bloke olursa, is pargasini gikarin. Calismaya
devam etmeden 6nce cihaz tekrar azami devir sayisina
ulasana kadar bekleyin.

11. Galisma bilgileri

11.1 Pah ve kenarlarin taglanmasi (Res. 14)
Calisma tezgahi kademesiz olarak 0° ile 45° arasinda
ayarlanabilir.

* Bunun igin sabitleme vidasini (8) ¢6ziin.

« Calisma tezgahini istenen egime getirin. Dikkat: Ca-
lisma tezgahi egildiginde de higbir zaman taglama
tablasindan (4) 2 mm'den uzakta olmamalidir!

« Sabitleme vidasini (8) tekrar sikin.

11.2 Enine durdurucu ile 6n yiizlerin taglanmasi
(Res. 15a, 15b)

Birlikte verilen enine durdurucu (6) hassas taslamayi

kolaylastirir. Enine durdurucu (6) ile taglama tezgahi-

nin (7) egilmesine ek olarak tagslama agisi ayarlanabilir.

Bunlarin (kisa) alin kisimlarinin taglanmasinda kullanil-

masini tavsiye ediyoruz.

Bilgi:

is pargasini her zaman soldan taglama diskinin mer-
kezine dog@ru hareket ettirin, hi¢cbir zaman disari degil!
Firlayan is pargasi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

11.3 Yatay ve dikey taglama(Res. 9-11, 16)
Taslama makineniz yatay ve dikey olarak kullanilabilir.
Calisma tezgahi her iki kullanim igin de mantiklidir.

« lIgten alti kdse civatayi (12) gevsetin.

» Taslama bandini (13) yukari dogru istediginiz konu-
ma hareket ettirin.

* Bu konumu sabitlemek igin icten alti kése civatayi
(12) tekrar sikin.

+ Is pargasi althg olarak bu konumda taslama tez-
gahi (7) kullanilabilir, bunun igin ilk olarak iki icten
alti kdse civatalari (17) sokulip durdurma rayi (14)
ctkariimalidir. Taglama tezgahi (7) simdi tutucu bo-
runun (20) deligine itilip sabitleme vidasi (8) ile sa-
bitlenebilir.

Bilgi:

is parcasini esit olarak taslama bandi (13) (izerinden
hareket ettirerek uzun is pargalarini dikey konumda
taslayin.
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11.4 Taslama bandinda yiizey taglama(Res. 17)

+ Is pargasini (W) siki tutun. Parmaklariniza dikkat
edin! Yaralanma tehlikesi!

+ I pargasini, durdurma rayina (14) dogru taglama
bandi (13) lzerinde esit sekilde bastirarak tutun.
Dikkat: Ozellikle ince veya uzun malzemeleri tasla-
ma sirasinda son derece dikkatli olunmalidir (dur-
durma rayi (14) vs. olmadiginda). Zimparalanan mal-
zemenin taslama bandindan (13) tasinabilmesi i¢in
is pargasina kesinlikle asiri sekilde bastirilmahdir.

11.5 ligbiikey egrilerin taglanmasi (Res. 18)

Uyar:

Duz is pargalarinin alin kisimlarini tahrik mili Gzerinde
(R) taslamayin! Bu sirada is pargasi (W) firlayabilir. Ya-
ralanma tehlikesi!

ichiikey egrileri her zaman tahrik milindeki taslama
bandinda (13) taslayin.

« s pargasini siki tutun. Parmaklariniza dikkat edin!
Yaralanma tehlikesi!

+ I pargasini esit olarak taglama bandi (13) {izerin-
den yénlendirin. Dikkat: Ozellikle ince veya uzun
malzemeleri taglama sirasinda son derece dikkatli
olunmalidir.

11.6 Digbiikey egrilerin taglanmasi (Res. 19)

is pargasinin (W) sol kenardan taslama diskinin mer-

kez noktasina yonlendiriimesiyle, digbikey egriler tas-

lama diskinde taglanmalidir.

+ I pargasini siki tutun. Parmaklariniza dikkat edin!
Yaralanma tehlikesi!

+ Is pargasini esit olarak taglama diskine dogru bastirip
soldan taslama diskinin merkezine hareket ettirin.

Uyar::
icbiikey egrileri kesinlikle taglama diskinin sag tarafin-
dan taslayin! Is parcasi firlayabilir! Yaralanma tehlikesi!

12. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Musteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bikilmesi.

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olugsan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dlzenli olarak hasar
kontrolii yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye baglh olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6net-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolar kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiuksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Baglanti tiirii Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, teh-
likelerin dnlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti
veya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

13. Temizlik

Tehlike!
Her tiirli ayarlama, bakim ve servis faaliyetinden 6nce
elektrik fisini prizden ayirin!

Kayish ve diskli taglama makinesinde toz birikebilir.
Duzenli olarak kontrol edin (her kullanim sonrasinda)
ve Ufleyerek ya da basingh hava ile dikkatli bir sekilde
tozlari giderin.

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da dislik basing
durumunda basingli hava ile Gfleyin.

« Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.
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+ Cihazi dizenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti madde-
si kullanmayin; bunlar cihazin plastik parcalarina za-
rar verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat
edin. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik carpma
riskini yukseltir.

14. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Optimum depolama sicakligi 5ila 30 °C arasinda-
dir. Takimi orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakli-
ga kars! korumak icin takimin Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

15. Tasima

Elektrikli aleti tagimak igin cihazin gl¢ kaynagiyla bag-
lantisini kesin ve belirlenmis baska bir alana yerlestirin.

Cihazi tagsimak igin sadece tasima kulpundan (22) ve
makine ayagindan kaldirin.

Dikkat! Cihazi taglama bandi tutucusundan (21), tas-
lama tablasindan (4), taslama tezgahindan (7) ya da
diger hareketli pargalarindan tagimayin.

16. Bakim

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talas-
lari ve tozlar silin. Takimin kullanim émrind uzatmak
icin ayda bir defa doéner parcalari yaglayin. Motoru yag-
lamayin.

Plastik malzemeleri temizlemek i¢in asindirici madde-
ler kullanmayin.

Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: lzgara tipi zimpara kagidi, triger
kayisi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galigsmalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim tiri

* Makine tip etiketinin verileri

« Motor tip etiketinin verileri

Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

17. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Oy e o Ambalaj malzemeleri geri donusg-

%@ @‘h étﬂrl‘jlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
N yeya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢6ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik l¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
turmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili musteri hizmetlerinden d6grenebilirsiniz.
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+ Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili treti-
cinin muisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

18. Ariza giderme

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza Olasi sebep

Motor ¢alismaya
baslamiyor

Hasarl agma/kapama
salteri

Hasarli agma/kapama
kablosu

Hasarli agma/kapama
rolesi

Yardim

Taslama makinesini kullanmadan énce tim hasarli
pargalari degistirin.

Bdlgenizdeki servis merkezine veya yetkili bir servis
istasyonuna bagvurun. Gerekli yeterliliklere sahip bir
uzman tarafindan gergeklestiriimedigi takdirde, her
turlt onarim denemesi tehlikelere neden olabilir.

is pargasi lizerine
cok fazla baski
uygulantyordur.

Makine galisma
sirasinda yavasliyor

Is pargasi lizerine daha az baski uygulayin.

Taslama bandi tahrik
raylarindan gikiyor.

Serit ortasinda hareket
etmiyordur.

Seridi ayarlayin.

Zimparalama
sirasinda ahsap
yaniyor.

Taglama diski veya kayisl,
yaglama maddesi ile
kaplidir.

Kayisi veya diski degistirin.

is pargasi lizerine gok
fazla baski uygulanmistir.

Is pargasina olan baskiyi azaltin.
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motor
F—— —_ —_ —_ —_—

Main winding

| AN —

Secondary winding

Lo __ _ _ __ _

black black
white CI‘ white

Yellow / Green

CI‘ . Operating capacitance

K C: Electromagnetic switch
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I"m itétse I'k I 5 ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per l‘articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER -BTS900
Article name: BELT AND D!SC SANDER - BTS900
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903306901
B 201412060 | [200422iEc | [ 8or686/EWG_6/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
I 2014/35E0 | [z20148eu | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B 2014730/E0 | Eq2orvesev | [l \ AoV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: ‘ 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC+A11; EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 08.07.2025 . / /“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart fol_gende Kopformitét gemaR EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following cqnformi}y under the EU Direc- Hu EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I"m itétserklé ru ng Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

¢z pro vyrobek normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS900
BELT AND DISC SANDER - BTS900
PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
5903306901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 201412060 [ z00s22Ec | [P soressiewc_seissiec | [ 200014/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B 2014130/E0 B 201650 | [ \ Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC+A11; EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 08.07.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Andreds Pecher

First CE: 2025
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U -KonfO I"m itétse rklél"u n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity c €
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geméf EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- férsakrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder fér féljande artikeln
515 kinnitab kaesolevaga nimetatud toote vastavust mérgitud EL erklzerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder
LT pargiékila, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j erkleerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Lv darti &5 .
arti $adu rakstu

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER -BTS900
Article name: BELT AND D[SC SANDER - BTS900
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903306901
B 201412050 | 200422 | [l soreseiewc seiserec | [ 200014EG_2005/88/EG
B 2014/35E0 | [z2014seu | [ o0rs08/EWG \ Noise: meastred L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
2014/30/EU | E¥2orvesev | [l AoV
2006/42/EG
An_nex v
Netied Body No.: H 2016/1628/EU
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC+A11; EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 08.07.2025 . / /“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung c €
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_g_;ende Kopformitét gemaR EU-Richtlinien und RO declara urméatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fir den Artikel si normelor UE pentru articolul
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- GR SnAWvel TNV akéAoudn cuppOpPPwWaOn cUPPwva Pe TRV Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpdTUTIA YIa TO TTPOidV
BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo fn- Burada agiklanan Uriiniin gegerli ydnetmeliklere ve standart-
pek-TuBa Ha EC 1 Hopmy 3a apTukyn 111§ lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
RS potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.
normama za artikal
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS900
Article name: BELT AND DISC SANDER - BTS900
Urlin Tanim: KAYISLI VE DISKLI TASLAYICI - BTS900
Art.-Nr. / Art. no. / Urlin numarasi.: 5903306901
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130 | Eq201vesev | | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: Emission. No:
Certificate No.: mission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC+A11; EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen riin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 08.07.2025 . / /“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inttil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafos y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagédo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conex&do com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhity zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby mlZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zédkaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislu$i narok na zaru¢né plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevd elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okaza sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeséci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

[eETENRIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba {ileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kéik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIEIAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikd no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilsto$i izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzind$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg del Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselfdreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestéa johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fur Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHumus BG

O'-IeBI/I,ElHI/I HegocTaTbun Tp5|6|3a aa 61;/:(a1 AOKnaaBaHu B paMKUTE Ha 8 AHW OT NoNly4aBaHETO Ha CTOKKU, B NPOTUBEH CJ'Iy'-Ial7| KynyBaybT ry6|/| BCAKakBn
npeTeHUnn 3a TaknBa ued)ekm. I'Ipe/:lnarame rapaHuus Ha HawuTe MalnHKU C NPaBUITHOTO NeYeHne Ha cpoka Ha /qeﬁcmme Ha KoCBeHa rapaHuusa ot
AaTtaTta Ha 4oCTaBKa Mo TakbB Ha4YuH, Ye H1Ue 3aMeHU BCsKa 4YacCT B paMKUTe Ha ToOBa BpeMe OTKpuBa B €MH pej B Matepuana unu M3p860TKaTa TpﬂsBa
Aaa 6‘b,qe GESHOJ'IESHO, 6esnnartHo. 3a 4acTu, KOMTO HMEe He Cce Npou3BeXxaaT, HWe npaBuM CaMo KaTo rapaHuuns, Kato Mmame nNpaBo Ha rapaHuMOHHU
nckose cpely AOCTaBYULN. Pasxoume 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha KynyBa4a. I'IpeoﬁpaayaaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Apyrn Uckoeete 3a
obesLLeTeHus, ca U3KIOUEHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr8§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodniji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparéatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpéréator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv eEAATTWPATWY TTOU TTPETTEN VA KOIVOTTOI0UVTal EVTOG 8 NUEPWY aTTO TNV TTAPAAARH TwY EUTTOPEUPATWY. AlaQOopETIKE, Ta dikaiwuaTa buyeris Tng
a&iwong Adyw TEToIWY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaaTe yia TIG unxavég Hag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
Sou eyylnong amoé T Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI0dATIOTE HEPOG BwPEGV unxavr) Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
€AaTTWUATIKOU UAIKOU i EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéTa O€ TETOIA XPOVIKA TTEPiodo. Ooov apopd Ta TUAPATA TTOU SEV £XO0UV KATAOKEUAOTET ATTO EPAG
£XOUpE POVO EYYUATAI EQOOOV EXOUNE TO DIKAIWUA Va TIG A§IOEIG EyyUnong EvavTi Twv TTPopnBeuTwy. Ta €600 yia TNV EYKATAGTAGN TWV VEWV TUNPATWY
Ba Tpéel va Bapuvouv Tov ayopadTr. Mpéel va amokAgieTal n akUpwon Tng TWANONG 1 N peiwon TNG TIHAG ayopdg, KaBWG Kal oTroleadATIOTE GAAEG
aglwoelg yia amodnuiwon. H Aemida pioviou givar avaAwaoipo €idog kai egaipouvTal pnTé amd kapia eyyonon.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uiste saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi iretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlislim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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